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Psalmen Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch

pgz 2



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 4 511 1 300 200 10 אשׁרי ASRJ |glückselig/Seligkeiten//— 1. Buch
2. 2. 2. 5. 5. 5. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann/dem Mann
3. 3. 3. 9. 9. 9. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
4. 4. 4. 12. 12. 12. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 5. 5. 14. 14. 14. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |wandelt
6. 6. 6. 17. 17. 17. 4 562 2 70 90 400 בעצת BaßT |im Rat
7. 7. 7. 21. 21. 21. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gottlosen/(von) Böse(n)
8. 8. 8. 26. 26. 26. 5 232 6 2 4 200 20 ובדרכ WBDRK |und auf dem Weg/und in (einen) Weg
9. 9. 9. 31. 31. 31. 5 68 8 9 1 10 40 חטאימ CtAJM |der Sünder/(von) Sünder(n)

10. 10. 10. 36. 36. 36. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 11. 11. 38. 38. 38. 3 114 70 40 4 עמד aMD |steht/hintritt
12. 12. 12. 41. 41. 41. 6 356 6 2 40 6 300 2 ובמושׁב WBMWSB |und auf dem Sitz/und im Kreis
13. 13. 13. 47. 47. 47. 4 170 30 90 10 40 לצימ LßJM |der Spötter/(von) Spötter(n)
14. 14. 14. 51. 51. 51. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 15. 15. 53. 53. 53. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |sitzt

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 55, 55, 55, Totalwerte: 3910, 3910, 3910

Glückselig der Mann, der nicht wandelt im Rate der Gottlosen, und nicht steht auf dem Wege der Sünder, und nicht sitzt auf dem
Sitze der Spötter,

pgz 3



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 16. 56. 56. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern/denn
2. 17. 17. 58. 58. 3. 2 41 1 40 אמ AM |hat/wenn
3. 18. 18. 60. 60. 5. 5 1008 2 400 6 200 400 בתורת BTWRT |am Gesetz/nach der Weisung
4. 19. 19. 65. 65. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes/(von) Jahwe
5. 20. 20. 69. 69. 14. 4 184 8 80 90 6 חפצו CPßW |seine Lust/sein Begehr
6. 21. 21. 73. 73. 18. 7 1020 6 2 400 6 200 400 6 ובתורתו WBTWRTW |und über sein Gesetz/und in seiner

Weisung
7. 22. 22. 80. 80. 25. 4 23 10 5 3 5 יהגה JHGH |(er) sinnt
8. 23. 23. 84. 84. 29. 4 96 10 6 40 40 יוממ JWMM |Tag/tags
9. 24. 24. 88. 88. 33. 5 81 6 30 10 30 5 ולילה WLJLH |und Nacht/und nachts

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 37, 92, 92, Totalwerte: 2509, 6419, 6419

sondern seine Lust hat am Gesetz Jahwes und über sein Gesetz sinnt Tag und Nacht!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 25. 93. 93. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und er ist
2. 26. 26. 97. 97. 5. 3 180 20 70 90 Kעצ Kaß |wie (ein) Baum
3. 27. 27. 100. 100. 8. 4 736 300 400 6 30 שׁתול STWL |gepflanzt(er)
4. 28. 28. 104. 104. 12. 2 100 70 30 על aL |an
5. 29. 29. 106. 106. 14. 4 123 80 30 3 10 Pלגי PLGJ |Bäche(n)
6. 30. 30. 110. 110. 18. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |(von) Wasser
7. 31. 31. 113. 113. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
8. 32. 32. 116. 116. 24. 4 296 80 200 10 6 Pריו PRJW |seine Frucht
9. 33. 33. 120. 120. 28. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |bringt/(er) gibt

10. 34. 34. 123. 123. 31. 4 478 2 70 400 6 בעתו BaTW |zu seiner Zeit
11. 35. 35. 127. 127. 35. 5 117 6 70 30 5 6 ועלהו WaLHW |und dessen Blatt/und sein Laub
12. 36. 36. 132. 132. 40. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 37. 37. 134. 134. 42. 4 48 10 2 6 30 יבול JBWL |verwelkt/er (=es) welkt
14. 38. 38. 138. 138. 46. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
15. 39. 39. 141. 141. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
16. 40. 40. 144. 144. 52. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |er tut
17. 41. 41. 148. 148. 56. 5 148 10 90 30 10 8 יצליח JßLJC |gelingt/es gedeiht

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 60, 152, 152, Totalwerte: 4276, 10695, 10695

Und er ist wie ein Baum, gepflanzt an Wasserbächen, der seine Frucht bringt zu seiner Zeit, und dessen Blatt nicht verwelkt; und
alles, was er tut, gelingt.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 42. 153. 153. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 43. 43. 155. 155. 3. 2 70 20 50 Kנ KN |so
3. 44. 44. 157. 157. 5. 6 625 5 200 300 70 10 40 הרשׁעימ HRSaJM |die Gesetzlosen/die Bösen
4. 45. 45. 163. 163. 11. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern/denn
5. 46. 46. 165. 165. 13. 2 41 1 40 אמ AM |/wenn
6. 47. 47. 167. 167. 15. 3 150 20 40 90 Kמצ KMß |wie die Spreu (sie sind)
7. 48. 48. 170. 170. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
8. 49. 49. 173. 173. 21. 5 540 400 4 80 50 6 תדפנו TDPNW |dahintreibt/sie (=es) zerstiebt sie
9. 50. 50. 178. 178. 26. 3 214 200 6 8 רוח RWC |(der) Wind

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 28, 180, 180, Totalwerte: 2202, 12897, 12897

Nicht so die Gesetzlosen, sondern sie sind wie die Spreu, die der Wind dahintreibt.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 51. 181. 181. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen
2. 52. 52. 183. 183. 3. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
3. 53. 53. 185. 185. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 54. 54. 187. 187. 7. 4 156 10 100 40 6 יקמו JQMW |(sie) werden bestehen
5. 55. 55. 191. 191. 11. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |die Gesetzlosen/Böse
6. 56. 56. 196. 196. 16. 5 431 2 40 300 80 9 במשׁפט BMSPt |im Gericht
7. 57. 57. 201. 201. 21. 6 74 6 8 9 1 10 40 וחטאימ WCtAJM |noch die Sünder/und Sünder
8. 58. 58. 207. 207. 27. 4 476 2 70 4 400 בעדת BaDT |in der Gemeinde
9. 59. 59. 211. 211. 31. 6 254 90 4 10 100 10 40 Zדיקימ ßDJQJM |der Gerechten/(von) Gerechte(n)

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 36, 216, 216, Totalwerte: 2212, 15109, 15109

Darum werden die Gesetzlosen nicht bestehen im Gericht, noch die Sünder in der Gemeinde der Gerechten.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 60. 217. 217. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 61. 61. 219. 219. 3. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |(es) kennt/er (=es) ist kennend(er)
3. 62. 62. 223. 223. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 63. 63. 227. 227. 11. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |den Weg
5. 64. 64. 230. 230. 14. 6 254 90 4 10 100 10 40 Zדיקימ ßDJQJM |der Gerechten
6. 65. 65. 236. 236. 20. 4 230 6 4 200 20 ודרכ WDRK |aber (der) Weg/und der Weg
7. 66. 66. 240. 240. 24. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/(von) Bösen
8. 67. 67. 245. 245. 29. 4 407 400 1 2 4 תאבד TABD |wird vergehen/sie (=er) schwindet

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 32, 248, 248, Totalwerte: 1881, 16990, 16990

Denn Jahwe kennt den Weg der Gerechten; aber der Gesetzlosen Weg wird vergehen.

Ende des Kapitels 1

pgz 8



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 68. 1. 249. 1. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum/wozu
2. 2. 69. 4. 252. 4. 4 509 200 3 300 6 רגשׁו RGSW |(sie) tob(t)en
3. 3. 70. 8. 256. 8. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |die Nationen/Völker
4. 4. 71. 12. 260. 12. 6 127 6 30 1 40 10 40 ולאמימ WLAMJM |und Völkerschaften/und Nationen
5. 5. 72. 18. 266. 18. 4 24 10 5 3 6 יהגו JHGW |(sie) (er)sinnen
6. 6. 73. 22. 270. 22. 3 310 200 10 100 ריק RJQ |Eitles/Leeres

Ende des Verses 2.1
Verse: 7, Buchstaben: 24, 24, 272, Totalwerte: 1104, 1104, 18094

Warum toben die Nationen und sinnen Eitles die Völkerschaften?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 7. 74. 25. 273. 1. 6 518 10 400 10 90 2 6 יתיצבו JTJßBW |es treten auf/sie (=es) stellen sich hin
2. 8. 75. 31. 279. 7. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |(die) Könige
3. 9. 76. 35. 283. 11. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(der) Erde
4. 10. 77. 38. 286. 14. 7 319 6 200 6 7 50 10 40 ורוזנימ WRWZNJM |und (die) Fürsten
5. 11. 78. 45. 293. 21. 5 126 50 6 60 4 6 Nוסדו NWsDW |ratschlagen/sie beraten sich
6. 12. 79. 50. 298. 26. 3 22 10 8 4 יחד JCD |miteinander
7. 13. 80. 53. 301. 29. 2 100 70 30 על aL |wider/gegen
8. 14. 81. 55. 303. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 15. 82. 59. 307. 35. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und wider/und gegen

10. 16. 83. 62. 310. 38. 5 364 40 300 10 8 6 Mשׁיחו MSJCW |seinen Gesalbten

Ende des Verses 2.2
Verse: 8, Buchstaben: 42, 66, 314, Totalwerte: 1972, 3076, 20066

Es treten auf die Könige der Erde, und die Fürsten ratschlagen miteinander wider Jahwe und wider seinen Gesalbten:
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 84. 67. 315. 1. 5 605 50 50 400 100 5 Nנתקה NNTQH |lasst uns zerreißen
2. 18. 85. 72. 320. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 19. 86. 74. 322. 8. 9 768 40 6 60 200 6 400 10 40 6 Mוסרותימו MWsRWTJMW |ihre Bande
4. 20. 87. 83. 331. 17. 7 421 6 50 300 30 10 20 5 ונשׁליכה WNSLJKH |und (lasst uns) werfen
5. 21. 88. 90. 338. 24. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |von uns
6. 22. 89. 94. 342. 28. 6 528 70 2 400 10 40 6 עבתימו aBTJMW |ihre Seile/ihre Stricke

Ende des Verses 2.3
Verse: 9, Buchstaben: 33, 99, 347, Totalwerte: 2859, 5935, 22925

Lasset uns zerreißen ihre Bande, und von uns werfen ihre Seile!”
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 90. 100. 348. 1. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |der thront/(der) Thronende
2. 24. 91. 104. 352. 5. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |im Himmel/in den Himmeln
3. 25. 92. 109. 357. 10. 4 418 10 300 8 100 ישׁחק JSCQ |(er) lacht
4. 26. 93. 113. 361. 14. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr
5. 27. 94. 117. 365. 18. 4 113 10 30 70 3 ילעג JLaG |(er) spottet
6. 28. 95. 121. 369. 22. 3 76 30 40 6 למו LMW |ihrer

Ende des Verses 2.4
Verse: 10, Buchstaben: 24, 123, 371, Totalwerte: 1382, 7317, 24307

Der im Himmel thront, lacht, der Herr spottet ihrer.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 96. 124. 372. 1. 2 8 1 7 אז AZ |dann
2. 30. 97. 126. 374. 3. 4 216 10 4 2 200 ידבר JDBR |wird er reden/er redet
3. 31. 98. 130. 378. 7. 5 87 1 30 10 40 6 אלימו ALJMW |zu ihnen
4. 32. 99. 135. 383. 12. 4 89 2 1 80 6 באפו BAPW |in seinem Zorn
5. 33. 100. 139. 387. 16. 7 278 6 2 8 200 6 50 6 ובחרונו WBCRWNW |und in seiner (Zorn(es))Glut
6. 34. 101. 146. 394. 23. 6 93 10 2 5 30 40 6 יבהלמו JBHLMW |wird er sie schrecken/er schreckt sie

Ende des Verses 2.5
Verse: 11, Buchstaben: 28, 151, 399, Totalwerte: 771, 8088, 25078

Dann wird er zu ihnen reden in seinem Zorn, und in seiner Zornglut wird er sie schrecken.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 35. 102. 152. 400. 1. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |habe ich doch/und ich
2. 36. 103. 156. 404. 5. 5 540 50 60 20 400 10 Nסכתי NsKTJ |gesalbt/ich setzte ein (durch Salbung)
3. 37. 104. 161. 409. 10. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |mein(en) König
4. 38. 105. 165. 413. 14. 2 100 70 30 על aL |auf
5. 39. 106. 167. 415. 16. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion///<Burg>
6. 40. 107. 171. 419. 20. 2 205 5 200 הר HR |(dem) Berg
7. 41. 108. 173. 421. 22. 4 414 100 4 300 10 קדשׁי QDSJ |meinem heiligen/meine(r) Heiligkeit

Ende des Verses 2.6
Verse: 12, Buchstaben: 25, 176, 424, Totalwerte: 1582, 9670, 26660

”Habe doch ich meinen König gesalbt auf Zion, meinem heiligen Berge!”
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 109. 177. 425. 1. 5 346 1 60 80 200 5 אספרה AsPRH |ich will erzählen/ich will melden
2. 43. 110. 182. 430. 6. 2 31 1 30 אל AL |vom/als
3. 44. 111. 184. 432. 8. 2 108 8 100 חק CQ |Beschluss/(ein) Festgesetztes
4. 45. 112. 186. 434. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 46. 113. 190. 438. 14. 3 241 1 40 200 אמר AMR |hat gesprochen/er sprach
6. 47. 114. 193. 441. 17. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
7. 48. 115. 196. 444. 20. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
8. 49. 116. 199. 447. 23. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
9. 50. 117. 202. 450. 26. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich

10. 51. 118. 205. 453. 29. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
11. 52. 119. 209. 457. 33. 6 474 10 30 4 400 10 20 ילדתיכ JLDTJK |(ich) habe gezeugt dich

Ende des Verses 2.7
Verse: 13, Buchstaben: 38, 214, 462, Totalwerte: 1857, 11527, 28517

Vom Beschluß will ich erzählen: Jahwe hat zu mir gesprochen: Du bist mein Sohn, heute habe ich dich gezeugt.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 120. 215. 463. 1. 3 331 300 1 30 שׁאל SAL |fordere/verlange
2. 54. 121. 218. 466. 4. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |von mir
3. 55. 122. 222. 470. 8. 5 462 6 1 400 50 5 ואתנה WATNH |und ich will geben/und ich gebe
4. 56. 123. 227. 475. 13. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |die Nationen/Völker
5. 57. 124. 231. 479. 17. 5 508 50 8 30 400 20 Nחלתכ NCLTK |dir zum Erbteil/zum Erbe dir
6. 58. 125. 236. 484. 22. 6 442 6 1 8 7 400 20 ואחזתכ WACZTK |und zum Besitztum/und (als) dein Eigentum
7. 59. 126. 242. 490. 28. 4 151 1 80 60 10 אפסי APsJ |(die) Enden
8. 60. 127. 246. 494. 32. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(von) der Erde

Ende des Verses 2.8
Verse: 14, Buchstaben: 34, 248, 496, Totalwerte: 2384, 13911, 30901

Fordere von mir, und ich will dir zum Erbteil geben die Nationen, und zum Besitztum die Enden der Erde.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 128. 249. 497. 1. 4 710 400 200 70 40 תרעמ TRaM |du wirst sie zerschmettern/du sollst zerschlagen sie
2. 62. 129. 253. 501. 5. 4 313 2 300 2 9 בשׁבט BSBt |mit (einem) Zepter/mit einem Stock
3. 63. 130. 257. 505. 9. 4 239 2 200 7 30 ברזל BRZL |eisernen/(aus) Eisen
4. 64. 131. 261. 509. 13. 4 80 20 20 30 10 Kכלי KKLJ |wie (ein) Gefäß
5. 65. 132. 265. 513. 17. 4 306 10 6 90 200 יוצר JWßR |des Töpfers
6. 66. 133. 269. 517. 21. 5 660 400 50 80 90 40 תנפצמ TNPßM |sie zerschmeißen/du sollst zerschmettern sie

Ende des Verses 2.9
Verse: 15, Buchstaben: 25, 273, 521, Totalwerte: 2308, 16219, 33209

Mit eisernem Zepter wirst du sie zerschmettern, wie ein Töpfergefäß sie zerschmeißen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 134. 274. 522. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 68. 135. 278. 526. 5. 5 140 40 30 20 10 40 Mלכימ MLKJM |(ihr) Könige
3. 69. 136. 283. 531. 10. 6 371 5 300 20 10 30 6 השׁכילו HSKJLW |seid verständig/seid einsichtig
4. 70. 137. 289. 537. 16. 5 277 5 6 60 200 6 הוסרו HWsRW |lasst euch zurechtweisen/lasst euch warnen
5. 71. 138. 294. 542. 21. 4 399 300 80 9 10 שׁפטי SPtJ |(ihr) Richter
6. 72. 139. 298. 546. 25. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde

Ende des Verses 2.10
Verse: 16, Buchstaben: 27, 300, 548, Totalwerte: 1959, 18178, 35168

Und nun, ihr Könige, seid verständig, lasset euch zurechtweisen, ihr Richter der Erde!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 140. 301. 549. 1. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |dienet
2. 74. 141. 305. 553. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 75. 142. 307. 555. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 76. 143. 311. 559. 11. 5 218 2 10 200 1 5 ביראה BJRAH |mit (Ehr)Furcht
5. 77. 144. 316. 564. 16. 5 55 6 3 10 30 6 וגילו WGJLW |und freut euch/und frohlocket
6. 78. 145. 321. 569. 21. 5 281 2 200 70 4 5 ברעדה BRaDH |mit Zittern/mit Beben

Ende des Verses 2.11
Verse: 17, Buchstaben: 25, 325, 573, Totalwerte: 1063, 19241, 36231

Dienet Jahwe mit Furcht, und freuet euch mit Zittern!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 146. 326. 574. 1. 4 456 50 300 100 6 Nשׁקו NSQW |küsset
2. 80. 147. 330. 578. 5. 2 202 2 200 בר BR |(den) Sohn
3. 81. 148. 332. 580. 7. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
4. 82. 149. 334. 582. 9. 4 141 10 1 50 80 יאנפ JANP |er zürne/er erzürnt
5. 83. 150. 338. 586. 13. 6 419 6 400 1 2 4 6 ותאבדו WTABDW |und ihr umkommt/und ihr zugrunde geht
6. 84. 151. 344. 592. 19. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |(auf) dem Weg
7. 85. 152. 347. 595. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn nur/denn
8. 86. 153. 349. 597. 24. 4 282 10 2 70 200 יבער JBaR |(er (=es)) entbrennt
9. 87. 154. 353. 601. 28. 4 139 20 40 70 9 Kמעט KMat |ein wenig/gar leicht

10. 88. 155. 357. 605. 32. 3 87 1 80 6 אפו APW |sein Zorn
11. 89. 156. 360. 608. 35. 4 511 1 300 200 10 אשׁרי ASRJ |glückselig/Seligkeit(en) (=Heil)
12. 90. 157. 364. 612. 39. 2 50 20 30 Kל KL |alle/all(en)
13. 91. 158. 366. 614. 41. 4 84 8 6 60 10 חוסי CWsJ |die trauen/sich Bergende(n)
14. 92. 159. 370. 618. 45. 2 8 2 6 בו BW |auf ihn/bei ihm

Ende des Verses 2.12
Verse: 18, Buchstaben: 46, 371, 619, Totalwerte: 2763, 22004, 38994

Küsset den Sohn, daß er nicht zürne, und ihr umkommet auf dem Wege, wenn nur ein wenig entbrennt sein Zorn. Glückselig alle,
die auf ihn trauen!

Ende des Kapitels 2
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 160. 1. 620. 1. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm///—Überschrift
2. 2. 161. 6. 625. 6. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David///<Geliebter>
3. 3. 162. 10. 629. 10. 5 218 2 2 200 8 6 בברחו BBRCW |als er floh/über sein Fliehen
4. 4. 163. 15. 634. 15. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor
5. 5. 164. 19. 638. 19. 6 379 1 2 300 30 6 40 אבשׁלומ ABSLWM |Absalom/Abschalom//<Vater ist Friede>
6. 6. 165. 25. 644. 25. 3 58 2 50 6 בנו BNW |seinem Sohn
7. 7. 166. 28. 647. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe///—Versanfang 3.2
8. 8. 167. 32. 651. 32. 2 45 40 5 Mה MH |wie
9. 9. 168. 34. 653. 34. 3 208 200 2 6 רבו RBW |(sie) sind viele

10. 10. 169. 37. 656. 37. 3 300 90 200 10 Zרי ßRJ |(meine) Bedränger
11. 11. 170. 40. 659. 40. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
12. 12. 171. 44. 663. 44. 4 190 100 40 10 40 קמימ QMJM |erheben sich/sich erhebend(e)
13. 13. 172. 48. 667. 48. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |wider mich/gegen mich

Ende des Verses 3.1
Verse: 19, Buchstaben: 50, 50, 669, Totalwerte: 2303, 2303, 41297

Ein Psalm von David, als er vor seinem Sohne Absalom floh. Jahwe! wie viele sind meiner Bedränger! Viele erheben sich wider mich;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 3.2 (3.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 173. 51. 670. 1. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele (sind)
2. 15. 174. 55. 674. 5. 5 291 1 40 200 10 40 אמרימ AMRJM |sagen/sagend(e)
3. 16. 175. 60. 679. 10. 5 470 30 50 80 300 10 לנפשׁי LNPSJ |von meiner Seele
4. 17. 176. 65. 684. 15. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist/nicht gibt es
5. 18. 177. 68. 687. 18. 6 791 10 300 6 70 400 5 ישׁועתה JSWaTH |Rettung
6. 19. 178. 74. 693. 24. 2 36 30 6 לו LW |für ihn
7. 20. 179. 76. 695. 26. 6 88 2 1 30 5 10 40 באלהימ BALHJM |bei Gott
8. 21. 180. 82. 701. 32. 3 95 60 30 5 סלה sLH |Sela

Ende des Verses 3.2
Verse: 20, Buchstaben: 34, 84, 703, Totalwerte: 2084, 4387, 43381

viele sagen von meiner Seele: Es ist keine Rettung für ihn bei Gott! (Sela.)
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 3.3 (3.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 22. 181. 85. 704. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |du aber/doch du
2. 23. 182. 89. 708. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 24. 183. 93. 712. 9. 3 93 40 3 50 Mגנ MGN |(bist) (ein) Schild
4. 25. 184. 96. 715. 12. 4 86 2 70 4 10 בעדי BaDJ |um mich her/für mich
5. 26. 185. 100. 719. 16. 5 42 20 2 6 4 10 Kבודי KBWDJ |meine Herrlichkeit/meine Ehre
6. 27. 186. 105. 724. 21. 5 296 6 40 200 10 40 ומרימ WMRJM |und der emporhebt/und erhebend(er)
7. 28. 187. 110. 729. 26. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |mein Haupt

Ende des Verses 3.3
Verse: 21, Buchstaben: 29, 113, 732, Totalwerte: 1466, 5853, 44847

Du aber, Jahwe, bist ein Schild um mich her, meine Herrlichkeit, und der mein Haupt emporhebt.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 3.4 (3.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 188. 114. 733. 1. 4 146 100 6 30 10 קולי QWLJ |(mit) meiner Stimme
2. 30. 189. 118. 737. 5. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 31. 190. 120. 739. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 32. 191. 124. 743. 11. 4 302 1 100 200 1 אקרא AQRA |rufe ich
5. 33. 192. 128. 747. 15. 6 196 6 10 70 50 50 10 ויענני WJaNNJ |und er antwortet mir/und er erwidert mir
6. 34. 193. 134. 753. 21. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |vom Berg
7. 35. 194. 137. 756. 24. 4 410 100 4 300 6 קדשׁו QDSW |seinem heiligen/seines Heiligtums
8. 36. 195. 141. 760. 28. 3 95 60 30 5 סלה sLH |Sela

Ende des Verses 3.4
Verse: 22, Buchstaben: 30, 143, 762, Totalwerte: 1451, 7304, 46298

Mit meiner Stimme rufe ich zu Jahwe, und er antwortet mir von seinem heiligen Berge. (Sela.)
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 3.5 (3.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 196. 144. 763. 1. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
2. 38. 197. 147. 766. 4. 5 732 300 20 2 400 10 שׁכבתי SKBTJ |ich legte mich (nieder)
3. 39. 198. 152. 771. 9. 6 372 6 1 10 300 50 5 ואישׁנה WAJSNH |und (ich) schlief
4. 40. 199. 158. 777. 15. 7 621 5 100 10 90 6 400 10 הקיצותי HQJßWTJ |ich erwachte
5. 41. 200. 165. 784. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
6. 42. 201. 167. 786. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 43. 202. 171. 790. 28. 6 190 10 60 40 20 50 10 יסמכני JsMKNJ |(er) stützt mich

Ende des Verses 3.5
Verse: 23, Buchstaben: 33, 176, 795, Totalwerte: 2032, 9336, 48330

Ich legte mich nieder und schlief; ich erwachte, denn Jahwe stützt mich.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 3.6 (3.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 44. 203. 177. 796. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 45. 204. 179. 798. 3. 4 212 1 10 200 1 אירא AJRA |ich fürchte (mich)
3. 46. 205. 183. 802. 7. 6 650 40 200 2 2 6 400 Mרבבות MRBBWT |vor Zehntausenden
4. 47. 206. 189. 808. 13. 2 110 70 40 עמ aM |des Volkes/von Volk
5. 48. 207. 191. 810. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
6. 49. 208. 194. 813. 18. 4 74 60 2 10 2 סביב sBJB |ringsum
7. 50. 209. 198. 817. 22. 3 706 300 400 6 שׁתו STW |sich gesetzt haben/sie stell(t)en sich auf
8. 51. 210. 201. 820. 25. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |wider mich/gegen mich

Ende des Verses 3.6
Verse: 24, Buchstaben: 27, 203, 822, Totalwerte: 2394, 11730, 50724

Nicht fürchte ich mich vor Zehntausenden des Volkes, die sich ringsum wider mich gesetzt haben.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 3.7 (3.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 211. 204. 823. 1. 4 151 100 6 40 5 קומה QWMH |stehe auf/erhebe dich
2. 53. 212. 208. 827. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 54. 213. 212. 831. 9. 7 451 5 6 300 10 70 50 10 הושׁיעני HWSJaNJ |rette mich
4. 55. 214. 219. 838. 16. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
5. 56. 215. 223. 842. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 57. 216. 225. 844. 22. 4 435 5 20 10 400 הכית HKJT |du hast geschlagen/du schlägst
7. 58. 217. 229. 848. 26. 2 401 1 400 את AT |**
8. 59. 218. 231. 850. 28. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
9. 60. 219. 233. 852. 30. 4 23 1 10 2 10 איבי AJBJ |meine(r) Feinde

10. 61. 220. 237. 856. 34. 3 48 30 8 10 לחי LCJ |auf den Backen/Kinnbacken
11. 62. 221. 240. 859. 37. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |die Zähne
12. 63. 222. 243. 862. 40. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/(von) Böse(n)
13. 64. 223. 248. 867. 45. 4 902 300 2 200 400 שׁברת SBRT |hast du zerschmettert/du zerschmetter(te)st

Ende des Verses 3.7
Verse: 25, Buchstaben: 48, 251, 870, Totalwerte: 3543, 15273, 54267

Stehe auf, Jahwe! Rette mich, mein Gott! Denn du hast alle meine Feinde auf den Backen geschlagen; die Zähne der Gesetzlosen
hast du zerschmettert.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 3.8 (3.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 224. 252. 871. 1. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |von Jahwe/bei Jahwe
2. 66. 225. 257. 876. 6. 6 396 5 10 300 6 70 5 הישׁועה HJSWaH |(ist) die Rettung
3. 67. 226. 263. 882. 12. 2 100 70 30 על aL |auf
4. 68. 227. 265. 884. 14. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |dein(em) Volk
5. 69. 228. 268. 887. 17. 5 642 2 200 20 400 20 ברכתכ BRKTK |ist dein Segen/(komme) dein Segen
6. 70. 229. 273. 892. 22. 3 95 60 30 5 סלה sLH |Sela

Ende des Verses 3.8
Verse: 26, Buchstaben: 24, 275, 894, Totalwerte: 1419, 16692, 55686

Von Jahwe ist die Rettung; dein Segen ist auf deinem Volke. (Sela.)

Ende des Kapitels 3
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 230. 1. 895. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—Überschrift
2. 2. 231. 6. 900. 6. 7 521 2 50 3 10 50 6 400 בנגינות BNGJNWT |mit Saitenspiel/mit Saiteninstrumenten
3. 3. 232. 13. 907. 13. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm
4. 4. 233. 18. 912. 18. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
5. 5. 234. 22. 916. 22. 5 313 2 100 200 1 10 בקראי BQRAJ |wenn ich rufe/bei meinem Rufen//—Versanfang

4.2
6. 6. 235. 27. 921. 27. 4 180 70 50 50 10 ענני aNNJ |antworte mir
7. 7. 236. 31. 925. 31. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |Gott
8. 8. 237. 35. 929. 35. 4 204 90 4 100 10 Zדקי ßDQJ |meiner Gerechtigkeit/meines Rechts
9. 9. 238. 39. 933. 39. 3 292 2 90 200 בצר BßR |in Bedrängnis/im Engen

10. 10. 239. 42. 936. 42. 5 615 5 200 8 2 400 הרחבת HRCBT |hast du Raum gemacht/du machtest weit
11. 11. 240. 47. 941. 47. 2 40 30 10 לי LJ |mir
12. 12. 241. 49. 943. 49. 4 118 8 50 50 10 חנני CNNJ |sei gnädig mir
13. 13. 242. 53. 947. 53. 4 416 6 300 40 70 ושׁמע WSMa |und (er)höre
14. 14. 243. 57. 951. 57. 5 920 400 80 30 400 10 תפלתי TPLTJ |mein Gebet

Ende des Verses 4.1
Verse: 27, Buchstaben: 61, 61, 955, Totalwerte: 4220, 4220, 59906

Dem Vorsänger mit Saitenspiel. Ein Psalm von David. Wenn ich rufe, antworte mir, Gott meiner Gerechtigkeit! In Bedrängnis hast
du mir Raum gemacht; sei mir gnädig und höre mein Gebet!

pgz 29



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 4.2 (4.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 244. 62. 956. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(ihr) Söhne
2. 16. 245. 65. 959. 4. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Männer/(von) Menschen
3. 17. 246. 68. 962. 7. 2 74 70 4 עד aD |bis
4. 18. 247. 70. 964. 9. 2 45 40 5 Mה MH |wann/was
5. 19. 248. 72. 966. 11. 5 42 20 2 6 4 10 Kבודי KBWDJ |soll sein meine Herrlichkeit/meine(r) Ehre
6. 20. 249. 77. 971. 16. 5 125 30 20 30 40 5 לכלמה LKLMH |zur Schande/gilt Schimpf
7. 21. 250. 82. 976. 21. 6 464 400 1 5 2 6 50 תאהבונ TAHBWN |bis wann werdet ihr lieben/ihr liebt
8. 22. 251. 88. 982. 27. 3 310 200 10 100 ריק RJQ |Eitles/Nichtiges
9. 23. 252. 91. 985. 30. 5 808 400 2 100 300 6 תבקשׁו TBQSW |suchen/ihr sucht

10. 24. 253. 96. 990. 35. 3 29 20 7 2 Kזב KZB |Lüge
11. 25. 254. 99. 993. 38. 3 95 60 30 5 סלה sLH |Sela

Ende des Verses 4.2
Verse: 28, Buchstaben: 40, 101, 995, Totalwerte: 2365, 6585, 62271

Ihr Männersöhne, bis wann soll meine Herrlichkeit zur Schande sein? Bis wann werdet ihr Eitles lieben, Lüge suchen? (Sela.)
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 4.3 (4.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 255. 102. 996. 1. 4 86 6 4 70 6 ודעו WDaW |erkennt doch/und wisset
2. 27. 256. 106. 1000. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 28. 257. 108. 1002. 7. 4 120 5 80 30 5 הפלה HPLH |für sich abgesondert hat/er (=es) absondert(e)
4. 29. 258. 112. 1006. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 30. 259. 116. 1010. 15. 4 82 8 60 10 4 חסיד CsJD |den Frommen/(einen) Frommen
6. 31. 260. 120. 1014. 19. 2 36 30 6 לו LW |für sich/zu ihm
7. 32. 261. 122. 1016. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 33. 262. 126. 1020. 25. 4 420 10 300 40 70 ישׁמע JSMa |wird hören/er hört
9. 34. 263. 130. 1024. 29. 5 313 2 100 200 1 10 בקראי BQRAJ |wenn ich rufe/in mein Rufen

10. 35. 264. 135. 1029. 34. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm

Ende des Verses 4.3
Verse: 29, Buchstaben: 37, 138, 1032, Totalwerte: 1186, 7771, 63457

Erkennet doch, daß Jahwe den Frommen für sich abgesondert hat! Jahwe wird hören, wenn ich zu ihm rufe.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 4.4 (4.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 36. 265. 139. 1033. 1. 4 216 200 3 7 6 רגזו RGZW |seid erregt/zürnt
2. 37. 266. 143. 1037. 5. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
3. 38. 267. 146. 1040. 8. 5 424 400 8 9 1 6 תחטאו TCtAW |sündigt/ihr sollt sündigen
4. 39. 268. 151. 1045. 13. 4 247 1 40 200 6 אמרו AMRW |denkt nach/sprecht
5. 40. 269. 155. 1049. 17. 6 96 2 30 2 2 20 40 בלבבכמ BLBBKM |in eurem Herzen
6. 41. 270. 161. 1055. 23. 2 100 70 30 על aL |auf
7. 42. 271. 163. 1057. 25. 6 422 40 300 20 2 20 40 Mשׁכבכמ MSKBKM |eurem Lager
8. 43. 272. 169. 1063. 31. 4 56 6 4 40 6 ודמו WDMW |und seid stille/und schweigt
9. 44. 273. 173. 1067. 35. 3 95 60 30 5 סלה sLH |Sela

Ende des Verses 4.4
Verse: 30, Buchstaben: 37, 175, 1069, Totalwerte: 1693, 9464, 65150

Seid erregt, und sündiget nicht! Denket nach in eurem Herzen auf eurem Lager, und seid stille! (Sela.)
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 4.5 (4.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 274. 176. 1070. 1. 4 23 7 2 8 6 זבחו ZBCW |opfert
2. 46. 275. 180. 1074. 5. 4 27 7 2 8 10 זבחי ZBCJ |(Schlacht)Opfer
3. 47. 276. 184. 1078. 9. 3 194 90 4 100 Zדק ßDQ |der Gerechtigkeit/recht(e)
4. 48. 277. 187. 1081. 12. 5 31 6 2 9 8 6 ובטחו WBtCW |und vertraut
5. 49. 278. 192. 1086. 17. 2 31 1 30 אל AL |auf
6. 50. 279. 194. 1088. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 4.5
Verse: 31, Buchstaben: 22, 197, 1091, Totalwerte: 332, 9796, 65482

Opfert Opfer der Gerechtigkeit, und vertrauet auf Jahwe!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 4.6 (4.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 280. 198. 1092. 1. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
2. 52. 281. 202. 1096. 5. 5 291 1 40 200 10 40 אמרימ AMRJM |sagen/Sagend(e)
3. 53. 282. 207. 1101. 10. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
4. 54. 283. 209. 1103. 12. 5 267 10 200 1 50 6 יראנו JRANW |wird uns schauen lassen/er macht sehen uns
5. 55. 284. 214. 1108. 17. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Gutes/Glück
6. 56. 285. 217. 1111. 20. 3 115 50 60 5 Nסה NsH |erhebe
7. 57. 286. 220. 1114. 23. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns
8. 58. 287. 225. 1119. 28. 3 207 1 6 200 אור AWR |(das) Licht
9. 59. 288. 228. 1122. 31. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |deines Angesichts/deines Antlitzes

10. 60. 289. 232. 1126. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 4.6
Verse: 32, Buchstaben: 38, 235, 1129, Totalwerte: 1551, 11347, 67033

Viele sagen: Wer wird uns Gutes schauen lassen? Erhebe, Jahwe über uns das Licht deines Angesichts!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 4.7 (4.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 290. 236. 1130. 1. 4 855 50 400 400 5 Nתתה NTTH |du hast gegeben/du gabst
2. 62. 291. 240. 1134. 5. 4 353 300 40 8 5 שׁמחה SMCH |Freude
3. 63. 292. 244. 1138. 9. 4 44 2 30 2 10 בלבי BLBJ |in mein Herz
4. 64. 293. 248. 1142. 13. 3 510 40 70 400 Mעת MaT |mehr als zur Zeit
5. 65. 294. 251. 1145. 16. 4 97 4 3 50 40 דגנמ DGNM |(da) ihr(es) Korn(es)
6. 66. 295. 255. 1149. 20. 7 962 6 400 10 200 6 300 40 ותירושׁמ WTJRWSM |und ihr(es) Most(es)
7. 67. 296. 262. 1156. 27. 3 208 200 2 6 רבו RBW |viel war/(sie) waren viel

Ende des Verses 4.7
Verse: 33, Buchstaben: 29, 264, 1158, Totalwerte: 3029, 14376, 70062

Du hast Freude in mein Herz gegeben, mehr als zur Zeit, da ihres Kornes und ihres Mostes viel war.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 4.8 (4.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 297. 265. 1159. 1. 5 378 2 300 30 6 40 בשׁלומ BSLWM |in Frieden
2. 69. 298. 270. 1164. 6. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |sowohl/zusammen
3. 70. 299. 274. 1168. 10. 5 328 1 300 20 2 5 אשׁכבה ASKBH |ich werde mich niederlegen/ich will mich nieder-

legen
4. 71. 300. 279. 1173. 15. 5 367 6 1 10 300 50 ואישׁנ WAJSN |als auch schlafen/und ich schlafe
5. 72. 301. 284. 1178. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 73. 302. 286. 1180. 22. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
7. 74. 303. 289. 1183. 25. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 75. 304. 293. 1187. 29. 4 40 30 2 4 4 לבדד LBDD |allein (schon)
9. 76. 305. 297. 1191. 33. 4 49 30 2 9 8 לבטח LBtC |in Sicherheit

10. 77. 306. 301. 1195. 37. 7 778 400 6 300 10 2 50 10 תושׁיבני TWSJBNJ |(du) lässt wohnen mich

Ende des Verses 4.8
Verse: 34, Buchstaben: 43, 307, 1201, Totalwerte: 2430, 16806, 72492

In Frieden werde ich sowohl mich niederlegen als auch schlafen; denn du, Jahwe, allein lässest mich in Sicherheit wohnen.

Ende des Kapitels 4
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 307. 1. 1202. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—

Überschrift>
2. 2. 308. 6. 1207. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu/mit
3. 3. 309. 8. 1209. 8. 7 509 5 50 8 10 30 6 400 הנחילות HNCJLWT |Nechiloth/(den) Flöten
4. 4. 310. 15. 1216. 15. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm
5. 5. 311. 20. 1221. 20. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
6. 6. 312. 24. 1225. 24. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |meine(n) Worte(n)///—Versanfang 5.2
7. 7. 313. 28. 1229. 28. 6 78 5 1 7 10 50 5 האזינה HAZJNH |nimm zu Ohren/leihe Ohr
8. 8. 314. 34. 1235. 34. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 9. 315. 38. 1239. 38. 4 67 2 10 50 5 בינה BJNH |merke auf/nimm wahr

10. 10. 316. 42. 1243. 42. 5 31 5 3 10 3 10 הגיגי HGJGJ |mein Nachsinnen/mein Seufzen

Ende des Verses 5.1
Verse: 35, Buchstaben: 46, 46, 1247, Totalwerte: 1548, 1548, 74040

Dem Vorsänger, zu Nechiloth. Ein Psalm von David. Nimm zu Ohren, Jahwe, meine Worte, merke auf mein Nachsinnen!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 5.2 (5.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 11. 317. 47. 1248. 1. 6 422 5 100 300 10 2 5 הקשׁיבה HQSJBH |horche/merke
2. 12. 318. 53. 1254. 7. 4 166 30 100 6 30 לקול LQWL |auf die Stimme/auf den Schrei
3. 13. 319. 57. 1258. 11. 4 386 300 6 70 10 שׁועי SWaJ |meines Schreiens/mein(es) Hilferuf(s)
4. 14. 320. 61. 1262. 15. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |mein König
5. 15. 321. 65. 1266. 19. 5 52 6 1 30 5 10 ואלהי WALHJ |und mein Gott
6. 16. 322. 70. 1271. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 17. 323. 72. 1273. 26. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
8. 18. 324. 76. 1277. 30. 5 541 1 400 80 30 30 אתפלל ATPLL |bete ich/ich flehe

Ende des Verses 5.2
Verse: 36, Buchstaben: 34, 80, 1281, Totalwerte: 1758, 3306, 75798

Horche auf die Stimme meines Schreiens, mein König und mein Gott! Denn zu dir bete ich.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 5.3 (5.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 325. 81. 1282. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 20. 326. 85. 1286. 5. 3 302 2 100 200 בקר BQR |frühe/am Morgen
3. 21. 327. 88. 1289. 8. 4 810 400 300 40 70 תשׁמע TSMa |wirst du hören/du hörst
4. 22. 328. 92. 1293. 12. 4 146 100 6 30 10 קולי QWLJ |meine Stimme
5. 23. 329. 96. 1297. 16. 3 302 2 100 200 בקר BQR |frühe/am Morgen
6. 24. 330. 99. 1300. 19. 4 291 1 70 200 20 אערכ AaRK |ich werde vorstellen mein Anliegen/ich rüste zu (Op-

fer)
7. 25. 331. 103. 1304. 23. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich
8. 26. 332. 105. 1306. 25. 5 182 6 1 90 80 5 ואצפה WAßPH |und harren/und ich spähe

Ende des Verses 5.3
Verse: 37, Buchstaben: 29, 109, 1310, Totalwerte: 2109, 5415, 77907

Frühe wirst du, Jahwe, meine Stimme hören, frühe werde ich mein Anliegen dir vorstellen und harren.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 5.4 (5.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 333. 110. 1311. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 28. 334. 112. 1313. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 29. 335. 114. 1315. 5. 2 31 1 30 אל AL |(ein) Gott
4. 30. 336. 116. 1317. 7. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |der Gefallen hat/Gefallen habend(er)
5. 31. 337. 119. 1320. 10. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |an Gesetzlosigkeit/an Bosheit
6. 32. 338. 122. 1323. 13. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
7. 33. 339. 125. 1326. 16. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 34. 340. 127. 1328. 18. 4 233 10 3 200 20 יגרכ JGRK |wird bei dir weilen/er (=es) wird wohnen bei dir
9. 35. 341. 131. 1332. 22. 2 270 200 70 רע Ra |das Böse/(ein) Böser

Ende des Verses 5.4
Verse: 38, Buchstaben: 23, 132, 1333, Totalwerte: 1780, 7195, 79687

Denn nicht ein Gott bist du, der an Gesetzlosigkeit Gefallen hat; bei dir wird das Böse nicht weilen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 5.5 (5.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 36. 342. 133. 1334. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 37. 343. 135. 1336. 3. 6 518 10 400 10 90 2 6 יתיצבו JTJßBW |werden bestehen/sie (=es) halten stand
3. 38. 344. 141. 1342. 9. 6 121 5 6 30 30 10 40 הוללימ HWLLJM |die Toren/Törichte
4. 39. 345. 147. 1348. 15. 4 87 30 50 3 4 לנגד LNGD |vor
5. 40. 346. 151. 1352. 19. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deinen Augen
6. 41. 347. 156. 1357. 24. 4 751 300 50 1 400 שׁנאת SNAT |du hassest
7. 42. 348. 160. 1361. 28. 2 50 20 30 Kל KL |alle
8. 43. 349. 162. 1363. 30. 4 190 80 70 30 10 Pעלי PaLJ |die tun/Tuenden
9. 44. 350. 166. 1367. 34. 3 57 1 6 50 אונ AWN |Frevel/Übel

Ende des Verses 5.5
Verse: 39, Buchstaben: 36, 168, 1369, Totalwerte: 1965, 9160, 81652

Nicht werden die Toren bestehen vor deinen Augen; du hassest alle, die Frevel tun.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 5.6 (5.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 351. 169. 1370. 1. 4 407 400 1 2 4 תאבד TABD |du wirst vertilgen/du lässt zugrunde gehen
2. 46. 352. 173. 1374. 5. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |Redner/Redende
3. 47. 353. 177. 1378. 9. 3 29 20 7 2 Kזב KZB |von Lügen/Lüge
4. 48. 354. 180. 1381. 12. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |den Mann/(einen) Mann
5. 49. 355. 183. 1384. 15. 4 94 4 40 10 40 דמימ DMJM |des Bluts/(von) Blut(taten)
6. 50. 356. 187. 1388. 19. 5 291 6 40 200 40 5 ומרמה WMRMH |und (des) Trug(s)
7. 51. 357. 192. 1393. 24. 4 482 10 400 70 2 יתעב JTaB |(er) verabscheut
8. 52. 358. 196. 1397. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 5.6
Verse: 40, Buchstaben: 31, 199, 1400, Totalwerte: 1856, 11016, 83508

Du wirst vertilgen die Lügenredner; den Mann des Blutes und des Truges verabscheut Jahwe.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 5.7 (5.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 359. 200. 1401. 1. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |ich aber/doch ich//und ich
2. 54. 360. 204. 1405. 5. 3 204 2 200 2 ברב BRB |in der Größe/in der Fülle
3. 55. 361. 207. 1408. 8. 4 92 8 60 4 20 חסדכ CsDK |deiner Güte/deine(r) Liebe
4. 56. 362. 211. 1412. 12. 4 10 1 2 6 1 אבוא ABWA |ich werde eingehen/ich darf kommen
5. 57. 363. 215. 1416. 16. 4 432 2 10 400 20 ביתכ BJTK |(in) dein Haus
6. 58. 364. 219. 1420. 20. 6 720 1 300 400 8 6 5 אשׁתחוה ASTCWH |ich werde anbeten/ich werfe mich nieder
7. 59. 365. 225. 1426. 26. 2 31 1 30 אל AL |gegen/hin zu
8. 60. 366. 227. 1428. 28. 4 65 5 10 20 30 היכל HJKL |den Tempel/(dem) Tempel
9. 61. 367. 231. 1432. 32. 4 424 100 4 300 20 קדשׁכ QDSK |deinen heiligen/deine(r) Heiligkeit

10. 62. 368. 235. 1436. 36. 6 633 2 10 200 1 400 20 ביראתכ BJRATK |in deiner Furcht

Ende des Verses 5.7
Verse: 41, Buchstaben: 41, 240, 1441, Totalwerte: 2678, 13694, 86186

Ich aber, ich werde in der Größe deiner Güte eingehen in dein Haus, ich werde anbeten in deiner Furcht gegen deinen heiligen Tempel.

pgz 43



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 5.8 (5.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 369. 241. 1442. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 64. 370. 245. 1446. 5. 4 118 50 8 50 10 Nחני NCNJ |leite mich/führe mich
3. 65. 371. 249. 1450. 9. 6 616 2 90 4 100 400 20 בצדקתכ BßDQTK |in deiner Gerechtigkeit/in deiner Recht-

heit
4. 66. 372. 255. 1456. 15. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um willen/wegen
5. 67. 373. 259. 1460. 19. 5 716 300 6 200 200 10 שׁוררי SWRRJ |meine(r) Feinde
6. 68. 374. 264. 1465. 24. 4 511 5 6 300 200 הושׁר HWSR |ebne/mache gerade
7. 69. 375. 268. 1469. 28. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir
8. 70. 376. 272. 1473. 32. 4 244 4 200 20 20 דרככ DRKK |deinen Weg

Ende des Verses 5.8
Verse: 42, Buchstaben: 35, 275, 1476, Totalwerte: 2591, 16285, 88777

Leite mich, Jahwe, in deiner Gerechtigkeit um meiner Feinde willen; ebne vor mir deinen Weg.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 5.9 (5.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 377. 276. 1477. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 72. 378. 278. 1479. 3. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht(s) ist
3. 73. 379. 281. 1482. 6. 5 103 2 80 10 5 6 בפיהו BPJHW |in ihrem Mund
4. 74. 380. 286. 1487. 11. 5 131 50 20 6 50 5 Nכונה NKWNH |Zuverlässiges/Richtiges
5. 75. 381. 291. 1492. 16. 4 342 100 200 2 40 קרבמ QRBM |ihr Inneres
6. 76. 382. 295. 1496. 20. 4 417 5 6 6 400 הוות HWWT |ist Verderben/(sind) Unglücke
7. 77. 383. 299. 1500. 24. 3 302 100 2 200 קבר QBR |(ein) Grab
8. 78. 384. 302. 1503. 27. 4 494 80 400 6 8 Pתוח PTWC |offenes
9. 79. 385. 306. 1507. 31. 5 299 3 200 6 50 40 גרונמ GRWNM |ihr Schlund

10. 80. 386. 311. 1512. 36. 5 426 30 300 6 50 40 לשׁונמ LSWNM |ihre Zunge
11. 81. 387. 316. 1517. 41. 7 214 10 8 30 10 100 6 50 יחליקונ JCLJQWN |sie glätten

Ende des Verses 5.9
Verse: 43, Buchstaben: 47, 322, 1523, Totalwerte: 2819, 19104, 91596

Denn in ihrem Munde ist nichts Zuverlässiges; ihr Inneres ist Verderben, ein offenes Grab ihr Schlund; ihre Zunge glätten sie.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 5.10 (5.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 388. 323. 1524. 1. 6 396 5 1 300 10 40 40 האשׁיממ HASJMM |lass büßen sie
2. 83. 389. 329. 1530. 7. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(o) Gott
3. 84. 390. 334. 1535. 12. 4 126 10 80 30 6 יפלו JPLW |mögen sie fallen/sie sollen fallen
4. 85. 391. 338. 1539. 16. 9 701 40 40 70 90 6 400 10 5 40 Mמעצותיהמ MMaßWTJHM |durch ihre Anschläge
5. 86. 392. 347. 1548. 25. 3 204 2 200 2 ברב BRB |wegen der Menge/ob der Menge
6. 87. 393. 350. 1551. 28. 6 505 80 300 70 10 5 40 Pשׁעיהמ PSaJHM |ihrer Übertretungen/ihre(r) Vergehen
7. 88. 394. 356. 1557. 34. 6 73 5 4 10 8 40 6 הדיחמו HDJCMW |stoße sie hinweg/verstoße sie
8. 89. 395. 362. 1563. 40. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 90. 396. 364. 1565. 42. 3 246 40 200 6 Mרו MRW |sie sind widerspenstig (gewesen)

10. 91. 397. 367. 1568. 45. 2 22 2 20 בכ BK |gegen dich

Ende des Verses 5.10
Verse: 44, Buchstaben: 46, 368, 1569, Totalwerte: 2389, 21493, 93985

Laß sie büßen, o Gott; mögen sie fallen durch ihre Anschläge! Stoße sie hinweg wegen der Menge ihrer Übertretungen! Denn sie sind
widerspenstig gegen dich gewesen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 5.11 (5.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 92. 398. 369. 1570. 1. 6 370 6 10 300 40 8 6 וישׁמחו WJSMCW |so werden sich freuen/und sie (=es) sollen

sich freuen
2. 93. 399. 375. 1576. 7. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 94. 400. 377. 1578. 9. 4 84 8 6 60 10 חוסי CWsJ |die trauen/sich Bergenden
4. 95. 401. 381. 1582. 13. 2 22 2 20 בכ BK |auf dich/bei dir
5. 96. 402. 383. 1584. 15. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |(auf) ewig
6. 97. 403. 388. 1589. 20. 5 316 10 200 50 50 6 ירננו JRNNW |werden sie jubeln/sie dürfen jubeln
7. 98. 404. 393. 1594. 25. 4 486 6 400 60 20 ותסכ WTsK |und du wirst beschirmen/und du deckst zu
8. 99. 405. 397. 1598. 29. 5 156 70 30 10 40 6 עלימו aLJMW |sie/über ihnen
9. 100. 406. 402. 1603. 34. 6 212 6 10 70 30 90 6 ויעלצו WJaLßW |und (es) werden frohlocken/und sie (=es)

dürfen frohlocken
10. 101. 407. 408. 1609. 40. 2 22 2 20 בכ BK |in dir/über dich
11. 102. 408. 410. 1611. 42. 4 18 1 5 2 10 אהבי AHBJ |die lieben/die Liebenden
12. 103. 409. 414. 1615. 46. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |deinen Namen

Ende des Verses 5.11
Verse: 45, Buchstaben: 48, 416, 1617, Totalwerte: 2272, 23765, 96257

So werden sich freuen alle, die auf dich trauen: ewig werden sie jubeln, und du wirst sie beschirmen; und in dir werden frohlocken,
die deinen Namen lieben.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 5.12 (5.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 104. 410. 417. 1618. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 105. 411. 419. 1620. 3. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
3. 106. 412. 422. 1623. 6. 4 622 400 2 200 20 תברכ TBRK |wirst segnen/du segnest
4. 107. 413. 426. 1627. 10. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |(den) Gerechten
5. 108. 414. 430. 1631. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 109. 415. 434. 1635. 18. 4 165 20 90 50 5 Kצנה KßNH |wie mit einem Schild/wie der Schild
7. 110. 416. 438. 1639. 22. 4 346 200 90 6 50 רצונ RßWN |mit Gunst/(mit) Wohlgefallen
8. 111. 417. 442. 1643. 26. 6 735 400 70 9 200 50 6 תעטרנו TatRNW |wirst du umgeben ihn/du umdeckst ihn

Ende des Verses 5.12
Verse: 46, Buchstaben: 31, 447, 1648, Totalwerte: 2534, 26299, 98791

Denn du wirst den Gerechten segnen; Jahwe, mit Gunst wirst du ihn umgeben wie mit einem Schilde.

Ende des Kapitels 5
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 418. 1. 1649. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—Überschrift
2. 2. 419. 6. 1654. 6. 7 521 2 50 3 10 50 6 400 בנגינות BNGJNWT |mit Saitenspiel/mit Saiteninstrumenten
3. 3. 420. 13. 1661. 13. 2 100 70 30 על aL |auf
4. 4. 421. 15. 1663. 15. 7 815 5 300 40 10 50 10 400 השׁמינית HSMJNJT |der Scheminith/dem Achtsaiter
5. 5. 422. 22. 1670. 22. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm
6. 6. 423. 27. 1675. 27. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
7. 7. 424. 31. 1679. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe///—Versanfang 6.2
8. 8. 425. 35. 1683. 35. 2 31 1 30 אל AL |nicht
9. 9. 426. 37. 1685. 37. 4 103 2 1 80 20 באפכ BAPK |in deinem Zorn/mit deinem Zorn

10. 10. 427. 41. 1689. 41. 7 504 400 6 20 10 8 50 10 תוכיחני TWKJCNJ |strafe mich/du sollst mich züchtigen
11. 11. 428. 48. 1696. 48. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
12. 12. 429. 51. 1699. 51. 5 470 2 8 40 400 20 בחמתכ BCMTK |in deinem Grimm
13. 13. 430. 56. 1704. 56. 6 730 400 10 60 200 50 10 תיסרני TJsRNJ |züchtige mich/du sollst zurechtweisen

mich

Ende des Verses 6.1
Verse: 47, Buchstaben: 61, 61, 1709, Totalwerte: 3892, 3892, 102683

Dem Vorsänger, mit Saitenspiel, auf der Scheminith. Ein Psalm von David. Jahwe, strafe mich nicht in deinem Zorn, und züchtige
mich nicht in deinem Grimm!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 6.2 (6.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 431. 62. 1710. 1. 4 118 8 50 50 10 חנני CNNJ |sei gnädig mir
2. 15. 432. 66. 1714. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 16. 433. 70. 1718. 9. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
4. 17. 434. 72. 1720. 11. 4 101 1 40 30 30 אמלל AMLL |dahingewelkt/schwach
5. 18. 435. 76. 1724. 15. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
6. 19. 436. 79. 1727. 18. 5 341 200 80 1 50 10 רפאני RPANJ |heile mich
7. 20. 437. 84. 1732. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 21. 438. 88. 1736. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 22. 439. 90. 1738. 29. 5 93 50 2 5 30 6 Nבהלו NBHLW |(es) sind bestürzt/sie (=es) sind verstört

10. 23. 440. 95. 1743. 34. 4 210 70 90 40 10 עצמי aßMJ |meine Gebeine/meine Glieder

Ende des Verses 6.2
Verse: 48, Buchstaben: 37, 98, 1746, Totalwerte: 1036, 4928, 103719

Sei mir gnädig, Jahwe! Denn ich bin dahingewelkt; heile mich, Jahwe! Denn meine Gebeine sind bestürzt.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 6.3 (6.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 24. 441. 99. 1747. 1. 5 446 6 50 80 300 10 ונפשׁי WNPSJ |und meine Seele
2. 25. 442. 104. 1752. 6. 5 92 50 2 5 30 5 Nבהלה NBHLH |bestürzt ist/sie ist verstört
3. 26. 443. 109. 1757. 11. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
4. 27. 444. 112. 1760. 14. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und du
5. 28. 445. 115. 1763. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 29. 446. 119. 1767. 21. 2 74 70 4 עד aD |bis
7. 30. 447. 121. 1769. 23. 3 450 40 400 10 Mתי MTJ |wann (noch)

Ende des Verses 6.3
Verse: 49, Buchstaben: 25, 123, 1771, Totalwerte: 1540, 6468, 105259

Und sehr bestürzt ist meine Seele...Und du, Jahwe, bis wann?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 6.4 (6.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 31. 448. 124. 1772. 1. 4 313 300 6 2 5 שׁובה SWBH |kehre um/kehre wieder
2. 32. 449. 128. 1776. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 33. 450. 132. 1780. 9. 4 133 8 30 90 5 חלצה CLßH |befreie/entreiße
4. 34. 451. 136. 1784. 13. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
5. 35. 452. 140. 1788. 17. 7 451 5 6 300 10 70 50 10 הושׁיעני HWSJaNJ |(er)rette mich
6. 36. 453. 147. 1795. 24. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um willen/wegen
7. 37. 454. 151. 1799. 28. 4 92 8 60 4 20 חסדכ CsDK |deiner Güte/deine(r) Liebe

Ende des Verses 6.4
Verse: 50, Buchstaben: 31, 154, 1802, Totalwerte: 1645, 8113, 106904

Kehre um, Jahwe, befreie meine Seele; rette mich um deiner Güte willen!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 6.5 (6.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 38. 455. 155. 1803. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 39. 456. 157. 1805. 3. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht/nicht gibt es
3. 40. 457. 160. 1808. 6. 4 448 2 40 6 400 במות BMWT |im Tod
4. 41. 458. 164. 1812. 10. 4 247 7 20 200 20 זכרכ ZKRK |gedenkt man deiner/ein Gedenken deiner
5. 42. 459. 168. 1816. 14. 5 339 2 300 1 6 30 בשׁאול BSAWL |im Scheol/in der Unterwelt
6. 43. 460. 173. 1821. 19. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
7. 44. 461. 175. 1823. 21. 4 25 10 6 4 5 יודה JWDH |wird preisen/er sollte preisen
8. 45. 462. 179. 1827. 25. 2 50 30 20 לכ LK |dich

Ende des Verses 6.5
Verse: 51, Buchstaben: 26, 180, 1828, Totalwerte: 1250, 9363, 108154

Denn im Tode gedenkt man deiner nicht; im Scheol, wer wird dich preisen?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 6.6 (6.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 463. 181. 1829. 1. 5 493 10 3 70 400 10 יגעתי JGaTJ |müde bin ich/ich bin erschöpft
2. 47. 464. 186. 1834. 6. 6 471 2 1 50 8 400 10 באנחתי BANCTJ |durch mein Seufzen/von meinem Seufzen
3. 48. 465. 192. 1840. 12. 4 314 1 300 8 5 אשׁחה ASCH |ich schwemme
4. 49. 466. 196. 1844. 16. 3 52 2 20 30 בכל BKL |jede/in all
5. 50. 467. 199. 1847. 19. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |(der) Nacht
6. 51. 468. 203. 1851. 23. 4 459 40 9 400 10 Mטתי MtTJ |mein Bett
7. 52. 469. 207. 1855. 27. 6 526 2 4 40 70 400 10 בדמעתי BDMaTJ |mit meinen Tränen
8. 53. 470. 213. 1861. 33. 4 580 70 200 300 10 ערשׁי aRSJ |mein (Ruhe)Lager
9. 54. 471. 217. 1865. 37. 4 106 1 40 60 5 אמסה AMsH |mache ich zerfließen/ich benetze

Ende des Verses 6.6
Verse: 52, Buchstaben: 40, 220, 1868, Totalwerte: 3076, 12439, 111230

Müde bin ich durch mein Seufzen; jede Nacht schwemme ich mein Bett, mache mit meinen Tränen mein Lager zerfließen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 6.7 (6.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 472. 221. 1869. 1. 4 675 70 300 300 5 עשׁשׁה aSSH |verfallen ist/sie (=es) ertrübte
2. 56. 473. 225. 1873. 5. 4 190 40 20 70 60 Mכעס MKas |vor Gram
3. 57. 474. 229. 1877. 9. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |mein Auge
4. 58. 475. 233. 1881. 13. 4 575 70 400 100 5 עתקה aTQH |gealtert/sie (=es) alterte
5. 59. 476. 237. 1885. 17. 3 52 2 20 30 בכל BKL |ob all/wegen all
6. 60. 477. 240. 1888. 20. 5 506 90 6 200 200 10 Zוררי ßWRRJ |meine(r) Bedränger

Ende des Verses 6.7
Verse: 53, Buchstaben: 24, 244, 1892, Totalwerte: 2138, 14577, 113368

Verfallen ist mein Auge vor Gram, gealtert ob all meiner Bedränger.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 6.8 (6.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 478. 245. 1893. 1. 4 272 60 6 200 6 סורו sWRW |weichet
2. 62. 479. 249. 1897. 5. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |von mir
3. 63. 480. 253. 1901. 9. 2 50 20 30 Kל KL |alle
4. 64. 481. 255. 1903. 11. 4 190 80 70 30 10 Pעלי PaLJ |die ihr tut/Tuenden
5. 65. 482. 259. 1907. 15. 3 57 1 6 50 אונ AWN |Frevel/Unheil
6. 66. 483. 262. 1910. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 67. 484. 264. 1912. 20. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |er (=es) hat gehört
8. 68. 485. 267. 1915. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 69. 486. 271. 1919. 27. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme

10. 70. 487. 274. 1922. 30. 4 42 2 20 10 10 בכיי BKJJ |mein(es) Weinen(s)

Ende des Verses 6.8
Verse: 54, Buchstaben: 33, 277, 1925, Totalwerte: 1353, 15930, 114721

Weichet von mir alle, die ihr Frevel tut! Denn Jahwe hat gehört die Stimme meines Weinens;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 6.9 (6.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 488. 278. 1926. 1. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |er (=es) hat gehört
2. 72. 489. 281. 1929. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 73. 490. 285. 1933. 8. 5 868 400 8 50 400 10 תחנתי TCNTJ |mein Flehen
4. 74. 491. 290. 1938. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 75. 492. 294. 1942. 17. 5 920 400 80 30 400 10 תפלתי TPLTJ |mein Gebet
6. 76. 493. 299. 1947. 22. 3 118 10 100 8 יקח JQC |nahm an/nimmt er an

Ende des Verses 6.9
Verse: 55, Buchstaben: 24, 301, 1949, Totalwerte: 2368, 18298, 117089

Jahwe hat mein Flehen gehört; mein Gebet nahm Jahwe an.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 6.10 (6.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 494. 302. 1950. 1. 4 318 10 2 300 6 יבשׁו JBSW |beschämt werden/sie (=es) werden zuschanden
2. 78. 495. 306. 1954. 5. 6 59 6 10 2 5 30 6 ויבהלו WJBHLW |und bestürzt werden/und sie (=es) werden

bestürzt
3. 79. 496. 312. 1960. 11. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
4. 80. 497. 315. 1963. 14. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 81. 498. 317. 1965. 16. 4 23 1 10 2 10 איבי AJBJ |meine Feinde
6. 82. 499. 321. 1969. 20. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |sie werden (um)kehren
7. 83. 500. 325. 1973. 24. 4 318 10 2 300 6 יבשׁו JBSW |sie (=es) werden beschämt (werden)
8. 84. 501. 329. 1977. 28. 3 273 200 3 70 רגע RGa |plötzlich/augenblicklich

Ende des Verses 6.10
Verse: 56, Buchstaben: 30, 331, 1979, Totalwerte: 1404, 19702, 118493

Alle meine Feinde werden beschämt und sehr bestürzt werden; sie werden umkehren, sie werden plötzlich beschämt werden.

Ende des Kapitels 6
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 502. 1. 1980. 1. 5 369 300 3 10 6 50 שׁגיונ SGJWN |Schiggajon/(ein) Klagelied//—Überschrift
2. 2. 503. 6. 1985. 6. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
3. 3. 504. 10. 1989. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
4. 4. 505. 13. 1992. 13. 2 500 300 200 שׁר SR |er sang
5. 5. 506. 15. 1994. 15. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(zu) Jahwe
6. 6. 507. 20. 1999. 20. 2 100 70 30 על aL |wegen
7. 7. 508. 22. 2001. 22. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |der Worte
8. 8. 509. 26. 2005. 26. 3 326 20 6 300 Kושׁ KWS |(von) Kusch///<Dunkelfarbiger>
9. 9. 510. 29. 2008. 29. 2 52 2 50 בנ BN |/Sohn

10. 10. 511. 31. 2010. 31. 5 120 10 40 10 50 10 ימיני JMJNJ |des Benjaminiters/Jemini(s)//<Sohn der
Rechten>

11. 11. 512. 36. 2015. 36. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe///—Versanfang 7.2
12. 12. 513. 40. 2019. 40. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
13. 13. 514. 44. 2023. 44. 2 22 2 20 בכ BK |auf dich/bei dir
14. 14. 515. 46. 2025. 46. 5 488 8 60 10 400 10 חסיתי CsJTJ |traue ich/ich such(t)e Zuflucht
15. 15. 516. 51. 2030. 51. 7 451 5 6 300 10 70 50 10 הושׁיעני HWSJaNJ |rette mich/hilf mir
16. 16. 517. 58. 2037. 58. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von allen/vor all
17. 17. 518. 61. 2040. 61. 4 294 200 4 80 10 רדפי RDPJ |meinen Verfolgern
18. 18. 519. 65. 2044. 65. 7 201 6 5 90 10 30 50 10 והצילני WHßJLNJ |und befreie mich/und rette mich

Ende des Verses 7.1
Verse: 57, Buchstaben: 71, 71, 2050, Totalwerte: 3902, 3902, 122395

Schiggajon, von David, das er Jahwe sang wegen der Worte Kusch’, des Benjaminiters. Jahwe, mein Gott, auf dich traue ich; rette
mich von allen meinen Verfolgern und befreie mich!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.2 (7.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 520. 72. 2051. 1. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
2. 20. 521. 74. 2053. 3. 4 299 10 9 200 80 יטרפ JtRP |er zerreiße/er zerreißt
3. 21. 522. 78. 2057. 7. 5 236 20 1 200 10 5 Kאריה KARJH |wie (ein) Löwe
4. 22. 523. 83. 2062. 12. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
5. 23. 524. 87. 2066. 16. 3 380 80 200 100 Pרק PRQ |sie zermalmend/fortreißend(er)
6. 24. 525. 90. 2069. 19. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht ist (da)
7. 25. 526. 94. 2073. 23. 4 170 40 90 10 30 Mציל MßJL |ein Erretter/(ein) Entreißender

Ende des Verses 7.2
Verse: 58, Buchstaben: 26, 97, 2076, Totalwerte: 1722, 5624, 124117

Daß er nicht meine Seele zerreiße wie ein Löwe, sie zermalmend, und kein Erretter ist da.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.3 (7.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 527. 98. 2077. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 27. 528. 102. 2081. 5. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
3. 28. 529. 106. 2085. 9. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
4. 29. 530. 108. 2087. 11. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |ich getan (habe)
5. 30. 531. 113. 2092. 16. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |solches/dies(e)
6. 31. 532. 116. 2095. 19. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
7. 32. 533. 118. 2097. 21. 2 310 10 300 ישׁ JS |ist
8. 33. 534. 120. 2099. 23. 3 106 70 6 30 עול aWL |Unrecht
9. 34. 535. 123. 2102. 26. 4 112 2 20 80 10 בכפי BKPJ |in meinen Händen/an meinen Händen

Ende des Verses 7.3
Verse: 59, Buchstaben: 29, 126, 2105, Totalwerte: 1880, 7504, 125997

Jahwe, mein Gott! Wenn ich solches getan habe, wenn Unrecht in meinen Händen ist,
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.4 (7.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 35. 536. 127. 2106. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 36. 537. 129. 2108. 3. 5 483 3 40 30 400 10 גמלתי GMLTJ |ich vergolten dem/ich angetan
3. 37. 538. 134. 2113. 8. 5 386 300 6 30 40 10 שׁולמי SWLMJ |der mit mir in Frieden war/meinem Freund
4. 38. 539. 139. 2118. 13. 2 270 200 70 רע Ra |Bös(es)
5. 39. 540. 141. 2120. 15. 6 140 6 1 8 30 90 5 ואחלצה WACLßH |habe ich doch den befreit/und ich ausplünderte
6. 40. 541. 147. 2126. 21. 5 506 90 6 200 200 10 Zוררי ßWRRJ |der mich bedrängte/meinen Bedränger
7. 41. 542. 152. 2131. 26. 4 350 200 10 100 40 ריקמ RJQM |ohne Ursache/leer (=ohne Grund)

Ende des Verses 7.4
Verse: 60, Buchstaben: 29, 155, 2134, Totalwerte: 2176, 9680, 128173

wenn ich Böses vergolten dem, der mit mir im Frieden war-habe ich doch den befreit, der mich ohne Ursache bedrängte

pgz 62



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.5 (7.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 543. 156. 2135. 1. 4 294 10 200 4 80 ירדפ JRDP |so verfolge/er (=es) soll verfolgen
2. 43. 544. 160. 2139. 5. 4 19 1 6 10 2 אויב AWJB |der Feind
3. 44. 545. 164. 2143. 9. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
4. 45. 546. 168. 2147. 13. 4 319 6 10 300 3 וישׁג WJSG |und erreiche sie/und er soll einholen
5. 46. 547. 172. 2151. 17. 5 316 6 10 200 40 60 וירמס WJRMs |und trete/und er soll treten
6. 47. 548. 177. 2156. 22. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |zu Boden
7. 48. 549. 181. 2160. 26. 3 28 8 10 10 חיי CJJ |mein(e) Leben
8. 49. 550. 184. 2163. 29. 6 48 6 20 2 6 4 10 וכבודי WKBWDJ |und meine Ehre
9. 50. 551. 190. 2169. 35. 4 380 30 70 80 200 לעפר LaPR |in den Staub/im Staub

10. 51. 552. 194. 2173. 39. 4 380 10 300 20 50 ישׁכנ JSKN |strecke (er) hin/er soll wohnen machen
11. 52. 553. 198. 2177. 43. 3 95 60 30 5 סלה sLH |Sela

Ende des Verses 7.5
Verse: 61, Buchstaben: 45, 200, 2179, Totalwerte: 2640, 12320, 130813

so verfolge der Feind meine Seele und erreiche sie, und trete mein Leben zu Boden und strecke meine Ehre hin in den Staub. (Se-
la.)
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.6 (7.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 554. 201. 2180. 1. 4 151 100 6 40 5 קומה QWMH |stehe auf
2. 54. 555. 205. 2184. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 55. 556. 209. 2188. 9. 4 103 2 1 80 20 באפכ BAPK |in deinem Zorn
4. 56. 557. 213. 2192. 13. 4 356 5 50 300 1 הנשׁא HNSA |erhebe dich
5. 57. 558. 217. 2196. 17. 6 680 2 70 2 200 6 400 בעברות BaBRWT |wider das Wüten/gegen die Wut
6. 58. 559. 223. 2202. 23. 5 506 90 6 200 200 10 Zוררי ßWRRJ |meiner Bedränger
7. 59. 560. 228. 2207. 28. 5 287 6 70 6 200 5 ועורה WaWRH |und wache auf
8. 60. 561. 233. 2212. 33. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
9. 61. 562. 236. 2215. 36. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |Gericht

10. 62. 563. 240. 2219. 40. 4 506 90 6 10 400 Zוית ßWJT |hast du befohlen/du hast entboten

Ende des Verses 7.6
Verse: 62, Buchstaben: 43, 243, 2222, Totalwerte: 3085, 15405, 133898

Stehe auf, Jahwe, in deinem Zorn! Erhebe dich wider das Wüten meiner Bedränger, und wache auf zu mir: Gericht hast du befoh-
len.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.7 (7.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 564. 244. 2223. 1. 4 480 6 70 4 400 ועדת WaDT |und die Schar/und eine Versammlung
2. 64. 565. 248. 2227. 5. 5 121 30 1 40 10 40 לאמימ LAMJM |der Völkerschaften/(von) Nationen
3. 65. 566. 253. 2232. 10. 6 490 400 60 6 2 2 20 תסובבכ TsWBBK |wird dich umringen/sie umringt dich
4. 66. 567. 259. 2238. 16. 5 121 6 70 30 10 5 ועליה WaLJH |und ihretwegen/und über ihr
5. 67. 568. 264. 2243. 21. 5 316 30 40 200 6 40 למרומ LMRWM |zur Höhe
6. 68. 569. 269. 2248. 26. 4 313 300 6 2 5 שׁובה SWBH |kehre wieder/kehre zurück

Ende des Verses 7.7
Verse: 63, Buchstaben: 29, 272, 2251, Totalwerte: 1841, 17246, 135739

Und die Schar der Völkerschaften wird dich umringen; und ihretwegen kehre wieder zur Höhe!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.8 (7.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 570. 273. 2252. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 70. 571. 277. 2256. 5. 4 74 10 4 10 50 ידינ JDJN |wird richten/(er) richtet
3. 71. 572. 281. 2260. 9. 4 160 70 40 10 40 עמימ aMJM |die Völker
4. 72. 573. 285. 2264. 13. 5 449 300 80 9 50 10 שׁפטני SPtNJ |richte mich
5. 73. 574. 290. 2269. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 74. 575. 294. 2273. 22. 5 224 20 90 4 100 10 Kצדקי KßDQJ |nach meiner Gerechtigkeit/wie meine Gerechtig-

keit
7. 75. 576. 299. 2278. 27. 5 476 6 20 400 40 10 וכתמי WKTMJ |und nach meiner Lauterkeit/und wie meine Un-

schuld
8. 76. 577. 304. 2283. 32. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |die bei mir ist/auf mir

Ende des Verses 7.8
Verse: 64, Buchstaben: 34, 306, 2285, Totalwerte: 1545, 18791, 137284

Jahwe wird die Völker richten. Richte mich, Jahwe, nach meiner Gerechtigkeit und nach meiner Lauterkeit, die bei mir ist.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.9 (7.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 578. 307. 2286. 1. 4 253 10 3 40 200 יגמר JGMR |lass ein Ende nehmen/er (=es) möge ein Ende finden
2. 78. 579. 311. 2290. 5. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 79. 580. 313. 2292. 7. 2 270 200 70 רע Ra |die Bosheit
4. 80. 581. 315. 2294. 9. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/der Bösen
5. 81. 582. 320. 2299. 14. 6 532 6 400 20 6 50 50 ותכוננ WTKWNN |und befestige/und du mögest festigen
6. 82. 583. 326. 2305. 20. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |den Gerechten/(einen) Gerechten
7. 83. 584. 330. 2309. 24. 4 66 6 2 8 50 ובחנ WBCN |es prüft ja/und prüfend (bist du)
8. 84. 585. 334. 2313. 28. 4 438 30 2 6 400 לבות LBWT |Herzen
9. 85. 586. 338. 2317. 32. 6 472 6 20 30 10 6 400 וכליות WKLJWT |und Nieren

10. 86. 587. 344. 2323. 38. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |der Gott/du Gott
11. 87. 588. 349. 2328. 43. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |gerechte/gerecht(er)

Ende des Verses 7.9
Verse: 65, Buchstaben: 46, 352, 2331, Totalwerte: 3196, 21987, 140480

Laß doch ein Ende nehmen die Bosheit der Gesetzlosen, und befestige den Gerechten! Es prüft ja Herzen und Nieren der gerechte
Gott.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.10 (7.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 589. 353. 2332. 1. 4 103 40 3 50 10 Mגני MGNJ |mein Schild
2. 89. 590. 357. 2336. 5. 2 100 70 30 על aL |ist bei/um mich
3. 90. 591. 359. 2338. 7. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(ist) Gott
4. 91. 592. 364. 2343. 12. 5 426 40 6 300 10 70 Mושׁיע MWSJa |der rettet/rettend(er)
5. 92. 593. 369. 2348. 17. 4 520 10 300 200 10 ישׁרי JSRJ |die Aufrichtigen/Gerade
6. 93. 594. 373. 2352. 21. 2 32 30 2 לב LB |von Herzen/(im) Herzen

Ende des Verses 7.10
Verse: 66, Buchstaben: 22, 374, 2353, Totalwerte: 1267, 23254, 141747

Mein Schild ist bei Gott, der die von Herzen Aufrichtigen rettet.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.11 (7.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 595. 375. 2354. 1. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
2. 95. 596. 380. 2359. 6. 4 395 300 6 80 9 שׁופט SWPt |(ist) Richter
3. 96. 597. 384. 2363. 10. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |(ein) gerechter
4. 97. 598. 388. 2367. 14. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und (ein) Gott
5. 98. 599. 391. 2370. 17. 3 117 7 70 40 זעמ ZaM |der zürnt/zürnend(er)
6. 99. 600. 394. 2373. 20. 3 52 2 20 30 בכל BKL |jeden/in all
7. 100. 601. 397. 2376. 23. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag/den Tag(en)

Ende des Verses 7.11
Verse: 67, Buchstaben: 25, 399, 2378, Totalwerte: 947, 24201, 142694

Gott ist ein gerechter Richter, und ein Gott, der jeden Tag zürnt.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.12 (7.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 602. 400. 2379. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 102. 603. 402. 2381. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 103. 604. 404. 2383. 5. 4 318 10 300 6 2 ישׁוב JSWB |er (=es) umkehrt
4. 104. 605. 408. 2387. 9. 4 216 8 200 2 6 חרבו CRBW |sein Schwert
5. 105. 606. 412. 2391. 13. 5 355 10 30 9 6 300 ילטושׁ JLtWS |so er wetzt/er schärft
6. 106. 607. 417. 2396. 18. 4 806 100 300 400 6 קשׁתו QSTW |sein(en) Bogen
7. 107. 608. 421. 2400. 22. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |hat er gespannt/er spannt
8. 108. 609. 424. 2403. 25. 7 147 6 10 20 6 50 50 5 ויכוננה WJKWNNH |und ihn gerichtet/und er festigt ihn

Ende des Verses 7.12
Verse: 68, Buchstaben: 31, 430, 2409, Totalwerte: 2138, 26339, 144832

Wenn er nicht umkehrt, so wetzt er sein Schwert; seinen Bogen hat er gespannt und ihn gerichtet.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.13 (7.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 109. 610. 431. 2410. 1. 3 42 6 30 6 ולו WLW |und für ihn/und zu sich
2. 110. 611. 434. 2413. 4. 4 85 5 20 10 50 הכינ HKJN |hat er bereitet/er rüstet(e)
3. 111. 612. 438. 2417. 8. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |Werkzeuge/Waffen
4. 112. 613. 441. 2420. 11. 3 446 40 6 400 Mות MWT |des Todes
5. 113. 614. 444. 2423. 14. 4 114 8 90 10 6 חציו CßJW |seine Pfeile
6. 114. 615. 448. 2427. 18. 6 214 30 4 30 100 10 40 לדלקימ LDLQJM |brennend/zu Brandgeschossen
7. 115. 616. 454. 2433. 24. 4 190 10 80 70 30 יפעל JPaL |er macht

Ende des Verses 7.13
Verse: 69, Buchstaben: 27, 457, 2436, Totalwerte: 1151, 27490, 145983

Und Werkzeuge des Todes hat er für ihn bereitet, seine Pfeile macht er brennend.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.14 (7.15)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 617. 458. 2437. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 117. 618. 461. 2440. 4. 4 50 10 8 2 30 יחבל JCBL |er ist/er brütet
3. 118. 619. 465. 2444. 8. 3 57 1 6 50 אונ AWN |mit Unheil/Arges
4. 119. 620. 468. 2447. 11. 4 216 6 5 200 5 והרה WHRH |in Geburtswehen/und er geht schwanger (mit)
5. 120. 621. 472. 2451. 15. 3 140 70 40 30 עמל aML |mit Mühsal schwanger/Unheil
6. 121. 622. 475. 2454. 18. 4 50 6 10 30 4 וילד WJLD |und er gebiert
7. 122. 623. 479. 2458. 22. 3 600 300 100 200 שׁקר SQR |Falschheit/Trug

Ende des Verses 7.14
Verse: 70, Buchstaben: 24, 481, 2460, Totalwerte: 1173, 28663, 147156

Siehe, er ist in Geburtswehen mit Unheil; und, schwanger mit Mühsal, gebiert er Falschheit.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.15 (7.16)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 624. 482. 2461. 1. 3 208 2 6 200 בור BWR |(eine) Grube
2. 124. 625. 485. 2464. 4. 3 225 20 200 5 Kרה KRH |hat er gegraben/er grub
3. 125. 626. 488. 2467. 7. 7 315 6 10 8 80 200 5 6 ויחפרהו WJCPRHW |und hat sie ausgehöhlt/und er höhlte

aus sie
4. 126. 627. 495. 2474. 14. 4 126 6 10 80 30 ויפל WJPL |und er ist gefallen/und er fiel
5. 127. 628. 499. 2478. 18. 4 710 2 300 8 400 בשׁחת BSCT |in die Grube
6. 128. 629. 503. 2482. 22. 4 190 10 80 70 30 יפעל JPaL |die er gemacht hat/(die) er macht(e)

Ende des Verses 7.15
Verse: 71, Buchstaben: 25, 506, 2485, Totalwerte: 1774, 30437, 148930

Er hat eine Grube gegraben und hat sie ausgehöhlt, und er ist in die Grube gefallen, die er gemacht hat.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.16 (7.17)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 129. 630. 507. 2486. 1. 4 318 10 300 6 2 ישׁוב JSWB |zurückkehren wird/er (=es) kehrt zurück
2. 130. 631. 511. 2490. 5. 4 146 70 40 30 6 עמלו aMLW |seine Mühsal/sein Unheil
3. 131. 632. 515. 2494. 9. 5 509 2 200 1 300 6 בראשׁו BRASW |auf sein Haupt
4. 132. 633. 520. 2499. 14. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf
5. 133. 634. 523. 2502. 17. 5 214 100 4 100 4 6 קדקדו QDQDW |sein(en) Scheitel
6. 134. 635. 528. 2507. 22. 4 114 8 40 60 6 חמסו CMsW |seine Gewalttat
7. 135. 636. 532. 2511. 26. 3 214 10 200 4 ירד JRD |wird herabstürzen/er (=sie) kommt nieder

Ende des Verses 7.16
Verse: 72, Buchstaben: 28, 534, 2513, Totalwerte: 1621, 32058, 150551

Seine Mühsal wird zurückkehren auf sein Haupt, und auf seinen Scheitel wird herabstürzen seine Gewalttat.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 7.17 (7.18)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 136. 637. 535. 2514. 1. 4 16 1 6 4 5 אודה AWDH |ich will preisen
2. 137. 638. 539. 2518. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 138. 639. 543. 2522. 9. 5 220 20 90 4 100 6 Kצדקו KßDQW |nach seiner Gerechtigkeit
4. 139. 640. 548. 2527. 14. 6 259 6 1 7 40 200 5 ואזמרה WAZMRH |und besingen/und ich will lobsingen
5. 140. 641. 554. 2533. 20. 2 340 300 40 שׁמ SM |dem Namen
6. 141. 642. 556. 2535. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
7. 142. 643. 560. 2539. 26. 5 166 70 30 10 6 50 עליונ aLJWN |des Höchsten/dem Höchsten

Ende des Verses 7.17
Verse: 73, Buchstaben: 30, 564, 2543, Totalwerte: 1053, 33111, 151604

Ich will Jahwe preisen nach seiner Gerechtigkeit, und besingen den Namen Jahwes, des Höchsten.

Ende des Kapitels 7
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 644. 1. 2544. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—Überschrift
2. 2. 645. 6. 2549. 6. 2 100 70 30 על aL |auf
3. 3. 646. 8. 2551. 8. 5 818 5 3 400 10 400 הגתית HGTJT |der Gittith/der Gittit
4. 4. 647. 13. 2556. 13. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm
5. 5. 648. 18. 2561. 18. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
6. 6. 649. 22. 2565. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe///—Versanfang 8.2
7. 7. 650. 26. 2569. 26. 6 121 1 4 50 10 50 6 אדנינו ADNJNW |unser Herr
8. 8. 651. 32. 2575. 32. 2 45 40 5 Mה MH |wie
9. 9. 652. 34. 2577. 34. 4 215 1 4 10 200 אדיר ADJR |herrlich

10. 10. 653. 38. 2581. 38. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |(ist) dein Name
11. 11. 654. 41. 2584. 41. 3 52 2 20 30 בכל BKL |auf der ganzen/auf all
12. 12. 655. 44. 2587. 44. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(der) Erde
13. 13. 656. 48. 2591. 48. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
14. 14. 657. 51. 2594. 51. 3 455 400 50 5 תנה TNH |du gestellt hast/künde von
15. 15. 658. 54. 2597. 54. 4 35 5 6 4 20 הודכ HWDK |deine(r) Majestät
16. 16. 659. 58. 2601. 58. 2 100 70 30 על aL |über
17. 17. 660. 60. 2603. 60. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |die Himmel/den Himmeln

Ende des Verses 8.1
Verse: 74, Buchstaben: 64, 64, 2607, Totalwerte: 4074, 4074, 155678

Dem Vorsänger, auf der Gittith. Ein Psalm von David. Jahwe, unser Herr, wie herrlich ist dein Name auf der ganzen Erde, der du
deine Majestät gestellt hast über die Himmel!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 8.2 (8.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 661. 65. 2608. 1. 3 130 40 80 10 Mפי MPJ |aus dem Mund
2. 19. 662. 68. 2611. 4. 6 186 70 6 30 30 10 40 עוללימ aWLLJM |der Kinder/(von) (Spiel)Kindern
3. 20. 663. 74. 2617. 10. 6 216 6 10 50 100 10 40 וינקימ WJNQJM |und Säuglinge(n)
4. 21. 664. 80. 2623. 16. 4 474 10 60 4 400 יסדת JsDT |hast du gegründet/du gründetest
5. 22. 665. 84. 2627. 20. 2 77 70 7 עז aZ |Macht
6. 23. 666. 86. 2629. 22. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um willen/wegen
7. 24. 667. 90. 2633. 26. 6 526 90 6 200 200 10 20 Zורריכ ßWRRJK |deiner Bedränger/deine(r) Feinde
8. 25. 668. 96. 2639. 32. 6 747 30 5 300 2 10 400 להשׁבית LHSBJT |um zum Schweigen zu bringen/zu aufhören

machen
9. 26. 669. 102. 2645. 38. 4 19 1 6 10 2 אויב AWJB |den Feind

10. 27. 670. 106. 2649. 42. 6 636 6 40 400 50 100 40 ומתנקמ WMTNQM |und den Rachgierigen/und Rächenden

Ende des Verses 8.2
Verse: 75, Buchstaben: 47, 111, 2654, Totalwerte: 3201, 7275, 158879

Aus dem Munde der Kinder und Säuglinge hast du Macht gegründet um deiner Bedränger willen, um zum Schweigen zu bringen
den Feind und den Rachgierigen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 8.3 (8.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 28. 671. 112. 2655. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
2. 29. 672. 114. 2657. 3. 4 207 1 200 1 5 אראה ARAH |ich anschaue/ich sehe
3. 30. 673. 118. 2661. 7. 4 370 300 40 10 20 שׁמיכ SMJK |deine(n) Himmel
4. 31. 674. 122. 2665. 11. 4 420 40 70 300 10 Mעשׁי MaSJ |Werk/(die) Werke
5. 32. 675. 126. 2669. 15. 7 593 1 90 2 70 400 10 20 אצבעתיכ AßBaTJK |deiner Finger/von deinen Fingern
6. 33. 676. 133. 2676. 22. 3 218 10 200 8 ירח JRC |den Mond
7. 34. 677. 136. 2679. 25. 7 104 6 20 6 20 2 10 40 וכוכבימ WKWKBJM |und die Sterne
8. 35. 678. 143. 2686. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
9. 36. 679. 146. 2689. 35. 6 531 20 6 50 50 400 5 Kוננתה KWNNTH |du bereitet hast/du hast befestigt

Ende des Verses 8.3
Verse: 76, Buchstaben: 40, 151, 2694, Totalwerte: 2974, 10249, 161853

Wenn ich anschaue deinen Himmel, deiner Finger Werk, den Mond und die Sterne, die du bereitet hast:
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 8.4 (8.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 680. 152. 2695. 1. 2 45 40 5 Mה MH |was (ist)
2. 38. 681. 154. 2697. 3. 4 357 1 50 6 300 אנושׁ ANWS |(der) Mensch/(ein) Sterblicher
3. 39. 682. 158. 2701. 7. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 40. 683. 160. 2703. 9. 6 683 400 7 20 200 50 6 תזכרנו TZKRNW |du gedenkst sein/du denkst an ihn
5. 41. 684. 166. 2709. 15. 3 58 6 2 50 ובנ WBN |und (ein) Sohn
6. 42. 685. 169. 2712. 18. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |des Menschen
7. 43. 686. 172. 2715. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
8. 44. 687. 174. 2717. 23. 6 640 400 80 100 4 50 6 תפקדנו TPQDNW |du auf ihn achthast/du trägst Sorge um

ihn

Ende des Verses 8.4
Verse: 77, Buchstaben: 28, 179, 2722, Totalwerte: 1888, 12137, 163741

Was ist der Mensch, daß du sein gedenkst, und des Menschen Sohn, daß du auf ihn achthast?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 8.5 (8.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 688. 180. 2723. 1. 7 685 6 400 8 60 200 5 6 ותחסרהו WTCsRHW |denn du hast erniedrigt ihn/und du

ließest mangeln ihn
2. 46. 689. 187. 2730. 8. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |ein wenig/Weniges
3. 47. 690. 190. 2733. 11. 6 126 40 1 30 5 10 40 Mאלהימ MALHJM |(unter die Engel)/vor Gott
4. 48. 691. 196. 2739. 17. 5 38 6 20 2 6 4 וכבוד WKBWD |und mit Herrlichkeit/und (mit) Ehre
5. 49. 692. 201. 2744. 22. 4 215 6 5 4 200 והדר WHDR |und Pracht/und Glanz
6. 50. 693. 205. 2748. 26. 6 690 400 70 9 200 5 6 תעטרהו TatRHW |hast du ihn gekrönt/du bekränzt ihn

Ende des Verses 8.5
Verse: 78, Buchstaben: 31, 210, 2753, Totalwerte: 1873, 14010, 165614

Denn ein wenig hast du ihn unter die Engel erniedrigt; und mit Herrlichkeit und Pracht hast du ihn gekrönt.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 8.6 (8.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 694. 211. 2754. 1. 7 791 400 40 300 10 30 5 6 תמשׁילהו TMSJLHW |du hast ihn zum Herrscher ge-

macht/du lässt herrschen ihn
2. 52. 695. 218. 2761. 8. 5 422 2 40 70 300 10 במעשׁי BMaSJ |über die Werke
3. 53. 696. 223. 2766. 13. 4 44 10 4 10 20 ידיכ JDJK |deiner Hände
4. 54. 697. 227. 2770. 17. 2 50 20 30 Kל KL |alles
5. 55. 698. 229. 2772. 19. 3 705 300 400 5 שׁתה STH |hast du gestellt/du leg(te)st
6. 56. 699. 232. 2775. 22. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
7. 57. 700. 235. 2778. 25. 5 249 200 3 30 10 6 רגליו RGLJW |seine Füße

Ende des Verses 8.6
Verse: 79, Buchstaben: 29, 239, 2782, Totalwerte: 3069, 17079, 168683

Du hast ihn zum Herrscher gemacht über die Werke deiner Hände; alles hast du unter seine Füße gestellt:
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 8.7 (8.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 701. 240. 2783. 1. 3 145 90 50 5 Zנה ßNH |Schafe
2. 59. 702. 243. 2786. 4. 6 167 6 1 30 80 10 40 ואלפימ WALPJM |und Rinder
3. 60. 703. 249. 2792. 10. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |allesamt
4. 61. 704. 252. 2795. 13. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
5. 62. 705. 255. 2798. 16. 5 453 2 5 40 6 400 בהמות BHMWT |die Tiere
6. 63. 706. 260. 2803. 21. 3 314 300 4 10 שׁדי SDJ |des Feldes

Ende des Verses 8.7
Verse: 80, Buchstaben: 23, 262, 2805, Totalwerte: 1218, 18297, 169901

Schafe und Rinder allesamt und auch die Tiere des Feldes,
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 8.8 (8.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 707. 263. 2806. 1. 4 376 90 80 6 200 Zפור ßPWR |das Gevögel/(das) Vogelvolk
2. 65. 708. 267. 2810. 5. 4 390 300 40 10 40 שׁמימ SMJM |des Himmels/der Himmel
3. 66. 709. 271. 2814. 9. 4 23 6 4 3 10 ודגי WDGJ |und die Fische
4. 67. 710. 275. 2818. 13. 3 55 5 10 40 הימ HJM |des Meeres
5. 68. 711. 278. 2821. 16. 3 272 70 2 200 עבר aBR |was durchwandert/Durchziehende
6. 69. 712. 281. 2824. 19. 5 615 1 200 8 6 400 ארחות ARCWT |(die) Pfade
7. 70. 713. 286. 2829. 24. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |der Meere

Ende des Verses 8.8
Verse: 81, Buchstaben: 27, 289, 2832, Totalwerte: 1831, 20128, 171732

das Gevögel des Himmels und die Fische des Meeres, was die Pfade der Meere durchwandert.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 8.9 (8.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 714. 290. 2833. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 72. 715. 294. 2837. 5. 6 121 1 4 50 10 50 6 אדנינו ADNJNW |unser Herr
3. 73. 716. 300. 2843. 11. 2 45 40 5 Mה MH |wie
4. 74. 717. 302. 2845. 13. 4 215 1 4 10 200 אדיר ADJR |herrlich
5. 75. 718. 306. 2849. 17. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |(ist) dein Name
6. 76. 719. 309. 2852. 20. 3 52 2 20 30 בכל BKL |auf der ganzen/auf all
7. 77. 720. 312. 2855. 23. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(der) Erde

Ende des Verses 8.9
Verse: 82, Buchstaben: 26, 315, 2858, Totalwerte: 1115, 21243, 172847

Jahwe, unser Herr, wie herrlich ist dein Name auf der ganzen Erde!

Ende des Kapitels 8
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 721. 1. 2859. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—Überschrift
2. 2. 722. 6. 2864. 6. 5 546 70 30 40 6 400 עלמות aLMWT |nach Muth/über Sterben
3. 3. 723. 11. 2869. 11. 3 82 30 2 50 לבנ LBN |Labben/für den Sohn
4. 4. 724. 14. 2872. 14. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm
5. 5. 725. 19. 2877. 19. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
6. 6. 726. 23. 2881. 23. 4 16 1 6 4 5 אודה AWDH |ich will preisen/ich preise//—Versanfang 9.2
7. 7. 727. 27. 2885. 27. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 8. 728. 31. 2889. 31. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit dem ganzen/mit all
9. 9. 729. 34. 2892. 34. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |meinem Herzen

10. 10. 730. 37. 2895. 37. 5 346 1 60 80 200 5 אספרה AsPRH |will erzählen/ich will verkünden
11. 11. 731. 42. 2900. 42. 2 50 20 30 Kל KL |alle
12. 12. 732. 44. 2902. 44. 8 597 50 80 30 1 6 400 10 20 Nפלאותיכ NPLAWTJK |deine Wundertaten

Ende des Verses 9.1
Verse: 83, Buchstaben: 51, 51, 2909, Totalwerte: 2312, 2312, 175159

Dem Vorsänger, nach Muth Labben. Ein Psalm von David. Ich will Jahwe preisen mit meinem ganzen Herzen, will erzählen alle
deine Wundertaten.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.2 (9.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 733. 52. 2910. 1. 5 354 1 300 40 8 5 אשׁמחה ASMCH |ich will mich freuen
2. 14. 734. 57. 2915. 6. 6 202 6 1 70 30 90 5 ואעלצה WAaLßH |und (ich will) frohlocken
3. 15. 735. 63. 2921. 12. 2 22 2 20 בכ BK |in dir/über dich
4. 16. 736. 65. 2923. 14. 5 253 1 7 40 200 5 אזמרה AZMRH |will besingen/ich will lobsingen
5. 17. 737. 70. 2928. 19. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |deinen Namen/deinem Namen
6. 18. 738. 73. 2931. 22. 5 166 70 30 10 6 50 עליונ aLJWN |(o) Höchster

Ende des Verses 9.2
Verse: 84, Buchstaben: 26, 77, 2935, Totalwerte: 1357, 3669, 176516

In dir will ich mich freuen und frohlocken, will deinen Namen besingen, o Höchster!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.3 (9.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 739. 78. 2936. 1. 4 310 2 300 6 2 בשׁוב BSWB |als sich wandten/beim Kehren
2. 20. 740. 82. 2940. 5. 5 29 1 6 10 2 10 אויבי AWJBJ |meine(r) Feinde
3. 21. 741. 87. 2945. 10. 4 215 1 8 6 200 אחור ACWR |zurück/(nach) hinten
4. 22. 742. 91. 2949. 14. 5 366 10 20 300 30 6 יכשׁלו JKSLW |sie strauchel(te)n
5. 23. 743. 96. 2954. 19. 6 29 6 10 1 2 4 6 ויאבדו WJABDW |und kamen um/und sie verschwinden
6. 24. 744. 102. 2960. 25. 5 200 40 80 50 10 20 Mפניכ MPNJK |vor deinem Angesicht/vor dir

Ende des Verses 9.3
Verse: 85, Buchstaben: 29, 106, 2964, Totalwerte: 1149, 4818, 177665

Als meine Feinde sich zurückwandten, strauchelten sie und kamen um vor deinem Angesicht.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.4 (9.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 745. 107. 2965. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 26. 746. 109. 2967. 3. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |du hast (aus)geführt
3. 27. 747. 113. 2971. 7. 5 439 40 300 80 9 10 Mשׁפטי MSPtJ |mein Recht
4. 28. 748. 118. 2976. 12. 5 80 6 4 10 50 10 ודיני WDJNJ |und meine (Rechts)sache
5. 29. 749. 123. 2981. 17. 4 712 10 300 2 400 ישׁבת JSBT |du hast dich gesetzt/du saßest
6. 30. 750. 127. 2985. 21. 4 111 30 20 60 1 לכסא LKsA |auf den Thron/auf dem Thron
7. 31. 751. 131. 2989. 25. 4 395 300 6 80 9 שׁופט SWPt |ein Richter/(als) Richter
8. 32. 752. 135. 2993. 29. 3 194 90 4 100 Zדק ßDQ |gerechter/in Gerechtigkeit

Ende des Verses 9.4
Verse: 86, Buchstaben: 31, 137, 2995, Totalwerte: 2741, 7559, 180406

Denn du hast ausgeführt mein Recht und meine Rechtssache; du hast dich auf den Thron gesetzt, ein gerechter Richter.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.5 (9.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 753. 138. 2996. 1. 4 673 3 70 200 400 גערת GaRT |du hast gescholten/du drohtest
2. 34. 754. 142. 3000. 5. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |die Nationen/Völker(n)
3. 35. 755. 146. 3004. 9. 4 407 1 2 4 400 אבדת ABDT |vertilgt/du vernichtetest
4. 36. 756. 150. 3008. 13. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |den Gesetzlosen/den Übeltäter
5. 37. 757. 153. 3011. 16. 3 380 300 40 40 שׁממ SMM |ihren Namen
6. 38. 758. 156. 3014. 19. 4 458 40 8 10 400 Mחית MCJT |hast du ausgelöscht/du tilgtest
7. 39. 759. 160. 3018. 23. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |für immer
8. 40. 760. 165. 3023. 28. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und ewig

Ende des Verses 9.5
Verse: 87, Buchstaben: 30, 167, 3025, Totalwerte: 2803, 10362, 183209

Du hast die Nationen gescholten, den Gesetzlosen vertilgt; ihren Namen hast du ausgelöscht für immer und ewig; -
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.6 (9.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 761. 168. 3026. 1. 5 24 5 1 6 10 2 האויב HAWJB |o Feind/der Feind
2. 42. 762. 173. 3031. 6. 3 446 400 40 6 תמו TMW |(sie (=es)) sind zu Ende
3. 43. 763. 176. 3034. 9. 5 616 8 200 2 6 400 חרבות CRBWT |(die) Trümmer
4. 44. 764. 181. 3039. 14. 4 178 30 50 90 8 לנצח LNßC |(blieben) für immer
5. 45. 765. 185. 3043. 18. 5 326 6 70 200 10 40 וערימ WaRJM |auch Städte/und Städte
6. 46. 766. 190. 3048. 23. 4 1150 50 400 300 400 Nתשׁת NTST |hast du zerstört/du zerstörtest
7. 47. 767. 194. 3052. 27. 3 7 1 2 4 אבד ABD |verschwunden ist/er (=es) entschwand
8. 48. 768. 197. 3055. 30. 4 267 7 20 200 40 זכרמ ZKRM |ihr Gedächtnis/ihr Gedenken
9. 49. 769. 201. 3059. 34. 3 50 5 40 5 המה HMH |ja ihr/(an) sie

Ende des Verses 9.6
Verse: 88, Buchstaben: 36, 203, 3061, Totalwerte: 3064, 13426, 186273

O Feind! Zu Ende sind die Trümmer für immer; -auch hast du Städte zerstört: ihr, ja, ihr Gedächtnis ist verschwunden.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.7 (9.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 50. 770. 204. 3062. 1. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |aber Jahwe/und Jahwe
2. 51. 771. 209. 3067. 6. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich/auf ewig
3. 52. 772. 214. 3072. 11. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |thront/er sitzt
4. 53. 773. 217. 3075. 14. 4 126 20 6 50 50 Kוננ KWNN |er hat aufgestellt/dauernd hinstellend
5. 54. 774. 221. 3079. 18. 5 459 30 40 300 80 9 למשׁפט LMSPt |zu(m) Gericht
6. 55. 775. 226. 3084. 23. 4 87 20 60 1 6 Kסאו KsAW |seinen Thron

Ende des Verses 9.7
Verse: 89, Buchstaben: 26, 229, 3087, Totalwerte: 1192, 14618, 187465

Jahwe aber thront ewiglich; er hat seinen Thron aufgestellt zum Gericht.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.8 (9.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 56. 776. 230. 3088. 1. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er
2. 57. 777. 234. 3092. 5. 4 399 10 300 80 9 ישׁפט JSPt |er wird richten/er richtet
3. 58. 778. 238. 3096. 9. 3 432 400 2 30 תבל TBL |den Erdkreis
4. 59. 779. 241. 3099. 12. 4 196 2 90 4 100 בצדק BßDQ |in Gerechtigkeit
5. 60. 780. 245. 3103. 16. 4 74 10 4 10 50 ידינ JDJN |wird Gericht halten/er beurteilt
6. 61. 781. 249. 3107. 20. 5 121 30 1 40 10 40 לאמימ LAMJM |über die Völkerschaften/Nationen
7. 62. 782. 254. 3112. 25. 7 602 2 40 10 300 200 10 40 במישׁרימ BMJSRJM |in Geradheit

Ende des Verses 9.8
Verse: 90, Buchstaben: 31, 260, 3118, Totalwerte: 1842, 16460, 189307

Und er, er wird den Erdkreis richten in Gerechtigkeit, wird über die Völkerschaften Gericht halten in Geradheit.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.9 (9.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 783. 261. 3119. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und sein wird/und er (=es) ist
2. 64. 784. 265. 3123. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 65. 785. 269. 3127. 9. 4 345 40 300 3 2 Mשׁגב MSGB |eine hohe Feste/Zuflucht
4. 66. 786. 273. 3131. 13. 3 54 30 4 20 לדכ LDK |dem Unterdrückten/für den Bedrückten
5. 67. 787. 276. 3134. 16. 4 345 40 300 3 2 Mשׁגב MSGB |eine hohe Feste/Zuflucht
6. 68. 788. 280. 3138. 20. 5 906 30 70 400 6 400 לעתות LaTWT |in Zeiten/zu Zeiten
7. 69. 789. 285. 3143. 25. 4 297 2 90 200 5 בצרה BßRH |der Drangsal/der Enge

Ende des Verses 9.9
Verse: 91, Buchstaben: 28, 288, 3146, Totalwerte: 2004, 18464, 191311

Und Jahwe wird eine hohe Feste sein dem Unterdrückten, eine hohe Feste in Zeiten der Drangsal.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.10 (9.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 790. 289. 3147. 1. 6 41 6 10 2 9 8 6 ויבטחו WJBtCW |und (sie (=es)) (werden) vertrauen
2. 71. 791. 295. 3153. 7. 2 22 2 20 בכ BK |auf dich
3. 72. 792. 297. 3155. 9. 5 100 10 6 4 70 10 יודעי JWDaJ |die kennen/Kennende
4. 73. 793. 302. 3160. 14. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |deinen Namen
5. 74. 794. 305. 3163. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 75. 795. 307. 3165. 19. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 76. 796. 309. 3167. 21. 4 479 70 7 2 400 עזבת aZBT |hast du verlassen/du verlässest
8. 77. 797. 313. 3171. 25. 5 534 4 200 300 10 20 דרשׁיכ DRSJK |die dich suchen/deine Suchenden
9. 78. 798. 318. 3176. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 9.10
Verse: 92, Buchstaben: 33, 321, 3179, Totalwerte: 1623, 20087, 192934

Und auf dich werden vertrauen, die deinen Namen kennen; denn du hast nicht verlassen, die dich suchen, Jahwe.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.11 (9.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 799. 322. 3180. 1. 4 253 7 40 200 6 זמרו ZMRW |singet (Psalmen)
2. 80. 800. 326. 3184. 5. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe
3. 81. 801. 331. 3189. 10. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |der bewohnt/(dem) Wohnenden
4. 82. 802. 334. 3192. 13. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |(auf) Zion
5. 83. 803. 338. 3196. 17. 5 28 5 3 10 4 6 הגידו HGJDW |verkündet/macht kund
6. 84. 804. 343. 3201. 22. 5 162 2 70 40 10 40 בעמימ BaMJM |unter den Völkern/bei den Völkern
7. 85. 805. 348. 3206. 27. 8 562 70 30 10 30 6 400 10 6 עלילותיו aLJLWTJW |seine Taten

Ende des Verses 9.11
Verse: 93, Buchstaben: 34, 355, 3213, Totalwerte: 1529, 21616, 194463

Singet Psalmen Jahwe, der Zion bewohnt, verkündet unter den Völkern seine Taten!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.12 (9.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 86. 806. 356. 3214. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 87. 807. 358. 3216. 3. 3 504 4 200 300 דרשׁ DRS |der nachforscht/(als) Suchender
3. 88. 808. 361. 3219. 6. 4 94 4 40 10 40 דמימ DMJM |dem vergossenen Blut/Bluttaten
4. 89. 809. 365. 3223. 10. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |ihner
5. 90. 810. 369. 3227. 14. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |hat (er) gedacht/er gedenkt
6. 91. 811. 372. 3230. 17. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 92. 812. 374. 3232. 19. 3 328 300 20 8 שׁכח SKC |hat er vergessen/er vergisst
8. 93. 813. 377. 3235. 22. 4 660 90 70 100 400 Zעקת ßaQT |das Schreien/(den) (Not)Schrei
9. 94. 814. 381. 3239. 26. 5 180 70 50 10 10 40 עניימ aNJJM |der Elenden/(von) Gebeugten

Ende des Verses 9.12
Verse: 94, Buchstaben: 30, 385, 3243, Totalwerte: 2501, 24117, 196964

Denn der dem vergossenen Blute nachforscht, hat ihrer gedacht; er hat das Schreien der Elenden nicht vergessen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.13 (9.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 95. 815. 386. 3244. 1. 5 168 8 50 50 50 10 חננני CNNNJ |sei gnädig mir
2. 96. 816. 391. 3249. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 97. 817. 395. 3253. 10. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sieh (an)
4. 98. 818. 398. 3256. 13. 4 140 70 50 10 10 עניי aNJJ |mein Elend
5. 99. 819. 402. 3260. 17. 5 401 40 300 50 1 10 Mשׁנאי MSNAJ |von seiten meiner Hasser/vor meinen Hassern
6. 100. 820. 407. 3265. 22. 6 336 40 200 6 40 40 10 Mרוממי MRWMMJ |indem du mich emporhebst/erhebend

mich
7. 101. 821. 413. 3271. 28. 5 620 40 300 70 200 10 Mשׁערי MSaRJ |aus den Toren/von den Toren
8. 102. 822. 418. 3276. 33. 3 446 40 6 400 Mות MWT |des Todes

Ende des Verses 9.13
Verse: 95, Buchstaben: 35, 420, 3278, Totalwerte: 2343, 26460, 199307

Sei mir gnädig, Jahwe! Sieh an mein Elend von seiten meiner Hasser, indem du mich emporhebst aus den Toren des Todes;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.14 (9.15)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 823. 421. 3279. 1. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
2. 104. 824. 425. 3283. 5. 5 346 1 60 80 200 5 אספרה AsPRH |ich erzähle
3. 105. 825. 430. 3288. 10. 2 50 20 30 Kל KL |all
4. 106. 826. 432. 3290. 12. 6 865 400 5 30 400 10 20 תהלתיכ THLTJK |dein Lob/deine(n) Ruhm(estat)
5. 107. 827. 438. 3296. 18. 5 582 2 300 70 200 10 בשׁערי BSaRJ |in den Toren
6. 108. 828. 443. 3301. 23. 2 402 2 400 בת BT |(von) der Tochter
7. 109. 829. 445. 3303. 25. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
8. 110. 830. 449. 3307. 29. 5 49 1 3 10 30 5 אגילה AGJLH |frohlocke/ich kann jubeln
9. 111. 831. 454. 3312. 34. 7 808 2 10 300 6 70 400 20 בישׁועתכ BJSWaTK |über deine Rettung/über deine Hilfe

Ende des Verses 9.14
Verse: 96, Buchstaben: 40, 460, 3318, Totalwerte: 3448, 29908, 202755

auf daß ich all dein Lob erzähle in den Toren der Tochter Zion, frohlocke über deine Rettung.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.15 (9.16)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 832. 461. 3319. 1. 4 87 9 2 70 6 טבעו tBaW |versunken sind/sie (=es) sanken
2. 113. 833. 465. 3323. 5. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |die Nationen/Völker
3. 114. 834. 469. 3327. 9. 4 710 2 300 8 400 בשׁחת BSCT |in die Grube
4. 115. 835. 473. 3331. 13. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |(die) sie (selbst) gemacht (haben)
5. 116. 836. 476. 3334. 16. 4 902 2 200 300 400 ברשׁת BRST |im (Fang)Netz
6. 117. 837. 480. 3338. 20. 2 13 7 6 זו ZW |das
7. 118. 838. 482. 3340. 22. 4 105 9 40 50 6 טמנו tMNW |sie heimlich gelegt haben/sie (selbst) verbargen
8. 119. 839. 486. 3344. 26. 5 109 50 30 20 4 5 Nלכדה NLKDH |ward gefangen/sie (=es) verfing sich
9. 120. 840. 491. 3349. 31. 4 273 200 3 30 40 רגלמ RGLM |ihr Fuß

Ende des Verses 9.15
Verse: 97, Buchstaben: 34, 494, 3352, Totalwerte: 2634, 32542, 205389

Versunken sind die Nationen in die Grube, die sie gemacht; ihr Fuß ward gefangen in dem Netze, das sie heimlich gelegt haben.

pgz 99



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.16 (9.17)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 841. 495. 3353. 1. 4 130 50 6 4 70 Nודע NWDa |bekannt geworden ist/er (=es) hat sich kundgetan
2. 122. 842. 499. 3357. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 123. 843. 503. 3361. 9. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |Gericht
4. 124. 844. 507. 3365. 13. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |hat er ausgeübt/er hielt
5. 125. 845. 510. 3368. 16. 4 182 2 80 70 30 בפעל BPaL |in dem Werk
6. 126. 846. 514. 3372. 20. 4 116 20 80 10 6 Kפיו KPJW |seiner Hände
7. 127. 847. 518. 3376. 24. 4 456 50 6 100 300 Nוקשׁ NWQS |indem er verstrickt hat/(ist) sich verfangend
8. 128. 848. 522. 3380. 28. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |den Gesetzlosen/der Übeltäter
9. 129. 849. 525. 3383. 31. 5 74 5 3 10 6 50 הגיונ HGJWN |Higgajon/Saitenspiel

10. 130. 850. 530. 3388. 36. 3 95 60 30 5 סלה sLH |Sela

Ende des Verses 9.16
Verse: 98, Buchstaben: 38, 532, 3390, Totalwerte: 2453, 34995, 207842

Jahwe ist bekannt geworden: er hat Gericht ausgeübt, indem er den Gesetzlosen verstrickt hat in dem Werke seiner Hände. (Higga-
jon, Sela.)
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.17 (9.18)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 851. 533. 3391. 1. 5 324 10 300 6 2 6 ישׁובו JSWBW |es werden umkehren/sie (=es) müssen kehren
2. 132. 852. 538. 3396. 6. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |die Gesetzlosen/Übeltäter
3. 133. 853. 543. 3401. 11. 6 372 30 300 1 6 30 5 לשׁאולה LSAWLH |zum Scheol/zum Totenreich (hin)
4. 134. 854. 549. 3407. 17. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 135. 855. 551. 3409. 19. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |Nationen/Heiden
6. 136. 856. 555. 3413. 23. 4 338 300 20 8 10 שׁכחי SKCJ |die vergessen/vergessend(e)
7. 137. 857. 559. 3417. 27. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott(es)

Ende des Verses 9.17
Verse: 99, Buchstaben: 31, 563, 3421, Totalwerte: 1849, 36844, 209691

Es werden zum Scheol umkehren die Gesetzlosen, alle Nationen, die Gottes vergessen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.18 (9.19)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 138. 858. 564. 3422. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 139. 859. 566. 3424. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 140. 860. 568. 3426. 5. 4 178 30 50 90 8 לנצח LNßC |für immer
4. 141. 861. 572. 3430. 9. 4 338 10 300 20 8 ישׁכח JSKC |wird vergessen sein/er (=es) ist vergessen
5. 142. 862. 576. 3434. 13. 5 69 1 2 10 6 50 אביונ ABJWN |(der) Arme
6. 143. 863. 581. 3439. 18. 4 906 400 100 6 400 תקות TQWT |(noch) (die) Hoffnung
7. 144. 864. 585. 3443. 22. 5 176 70 50 6 10 40 ענוימ aNWJM |der Sanftmütigen/(von) Gebeugten
8. 145. 865. 590. 3448. 27. 4 407 400 1 2 4 תאבד TABD |verloren/sie schwindet (nicht)
9. 146. 866. 594. 3452. 31. 3 104 30 70 4 לעד LaD |fü ewig/für immer

Ende des Verses 9.18
Verse: 100, Buchstaben: 33, 596, 3454, Totalwerte: 2239, 39083, 211930

Denn nicht für immer wird der Arme vergessen sein, noch für ewig verloren die Hoffnung der Sanftmütigen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.19 (9.20)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 867. 597. 3455. 1. 4 151 100 6 40 5 קומה QWMH |stehe auf/erhebe dich
2. 148. 868. 601. 3459. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 149. 869. 605. 3463. 9. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 150. 870. 607. 3465. 11. 3 87 10 70 7 יעז JaZ |habe die Oberhand/er (=es) soll obsiegen
5. 151. 871. 610. 3468. 14. 4 357 1 50 6 300 אנושׁ ANWS |der Mensch/(ein) Sterblicher
6. 152. 872. 614. 3472. 18. 5 405 10 300 80 9 6 ישׁפטו JSPtW |gerichtet werden mögen/sie (=es) sollen gerichtet

werden
7. 153. 873. 619. 3477. 23. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |die Nationen/Völker
8. 154. 874. 623. 3481. 27. 2 100 70 30 על aL |vor
9. 155. 875. 625. 3483. 29. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |deinem Angesicht/dir

Ende des Verses 9.19
Verse: 101, Buchstaben: 32, 628, 3486, Totalwerte: 1376, 40459, 213306

Stehe auf, Jahwe! Nicht habe der Mensch die Oberhand; vor deinem Angesicht mögen gerichtet werden die Nationen!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 9.20 (9.21)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 156. 876. 629. 3487. 1. 4 715 300 10 400 5 שׁיתה SJTH |lege/setze (doch)
2. 157. 877. 633. 3491. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 158. 878. 637. 3495. 9. 4 251 40 6 200 5 Mורה MWRH |Furcht/Schrecknis
4. 159. 879. 641. 3499. 13. 3 75 30 5 40 להמ LHM |auf sie/über sie
5. 160. 880. 644. 3502. 16. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |mögen wissen/sie (=es) sollen erkennen
6. 161. 881. 648. 3506. 20. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |die Nationen/(die) Völker
7. 162. 882. 652. 3510. 24. 4 357 1 50 6 300 אנושׁ ANWS |(dass) (nur) Menschen
8. 163. 883. 656. 3514. 28. 3 50 5 40 5 המה HMH |(sind) sie
9. 164. 884. 659. 3517. 31. 3 95 60 30 5 סלה sLH |Sela

Ende des Verses 9.20
Verse: 102, Buchstaben: 33, 661, 3519, Totalwerte: 1718, 42177, 215024

Lege Furcht auf sie, Jahwe; mögen die Nationen wissen, daß sie Menschen sind! (Sela.)

Ende des Kapitels 9
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 885. 1. 3520. 1. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
2. 2. 886. 4. 3523. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 3. 887. 8. 3527. 8. 4 514 400 70 40 4 תעמד TaMD |du stehst
4. 4. 888. 12. 3531. 12. 5 316 2 200 8 6 100 ברחוק BRCWQ |fern/in Ferne
5. 5. 889. 17. 3536. 17. 5 550 400 70 30 10 40 תעלימ TaLJM |(du) verbirgst dich
6. 6. 890. 22. 3541. 22. 5 906 30 70 400 6 400 לעתות LaTWT |in Zeiten
7. 7. 891. 27. 3546. 27. 4 297 2 90 200 5 בצרה BßRH |der Drangsal/der Enge

Ende des Verses 10.1
Verse: 103, Buchstaben: 30, 30, 3549, Totalwerte: 2684, 2684, 217708

Warum, Jahwe, stehst du fern, verbirgst dich in Zeiten der Drangsal?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 8. 892. 31. 3550. 1. 5 412 2 3 1 6 400 בגאות BGAWT |in seinem Hochmut/ob des Übermuts
2. 9. 893. 36. 3555. 6. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |der Gesetzlose/(eines) Bösewichts
3. 10. 894. 39. 3558. 9. 4 144 10 4 30 100 ידלק JDLQ |(er) verfolgt hitzig
4. 11. 895. 43. 3562. 13. 3 130 70 50 10 עני aNJ |den Elenden/(den) Armen
5. 12. 896. 46. 3565. 16. 5 796 10 400 80 300 6 יתפשׁו JTPSW |sie werden erhascht werden/sie sollen sich ver-

fangen
6. 13. 897. 51. 3570. 21. 6 495 2 40 7 40 6 400 במזמות BMZMWT |in den Anschlägen/in den Plänen
7. 14. 898. 57. 3576. 27. 2 13 7 6 זו ZW |die
8. 15. 899. 59. 3578. 29. 4 316 8 300 2 6 חשׁבו CSBW |sie ersonnen haben

Ende des Verses 10.2
Verse: 104, Buchstaben: 32, 62, 3581, Totalwerte: 2876, 5560, 220584

In seinem Hochmut verfolgt der Gesetzlose hitzig den Elenden. Sie werden erhascht werden in den Anschlägen, die sie ersonnen ha-
ben.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 900. 63. 3582. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/wenn
2. 17. 901. 65. 3584. 3. 3 65 5 30 30 הלל HLL |(es) rühmt sich/er (=es) prahlt
3. 18. 902. 68. 3587. 6. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |der Gesetzlose/(der) Bösewicht
4. 19. 903. 71. 3590. 9. 2 100 70 30 על aL |des/nach
5. 20. 904. 73. 3592. 11. 4 807 400 1 6 400 תאות TAWT |Gelüstes/Lust
6. 21. 905. 77. 3596. 15. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |seine(r) Seele
7. 22. 906. 81. 3600. 19. 4 168 6 2 90 70 ובצע WBßa |und den Habsüchtigen/und ein Betrüger
8. 23. 907. 85. 3604. 23. 3 222 2 200 20 ברכ BRK |er segnet
9. 24. 908. 88. 3607. 26. 3 141 50 1 90 Nאצ NAß |er verachtet/er (=es) schmäht

10. 25. 909. 91. 3610. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 10.3
Verse: 105, Buchstaben: 32, 94, 3613, Totalwerte: 2565, 8125, 223149

Denn der Gesetzlose rühmt sich des Gelüstes seiner Seele; und er segnet den Habsüchtigen, er verachtet Jahwe.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 910. 95. 3614. 1. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |der Gesetzlose/(der) Bösewicht
2. 27. 911. 98. 3617. 4. 4 30 20 3 2 5 Kגבה KGBH |spricht nach seinem Hochmut/gemäß der Höhe
3. 28. 912. 102. 3621. 8. 3 87 1 80 6 אפו APW |/seiner Nase
4. 29. 913. 105. 3624. 11. 2 32 2 30 בל BL |nicht
5. 30. 914. 107. 3626. 13. 4 514 10 4 200 300 ידרשׁ JDRS |wird er nachforschen/er sucht
6. 31. 915. 111. 3630. 17. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist/nicht gibt es
7. 32. 916. 114. 3633. 20. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |ein Gott/(einen) Gott
8. 33. 917. 119. 3638. 25. 2 50 20 30 Kל KL |(sind) all(e)
9. 34. 918. 121. 3640. 27. 7 509 40 7 40 6 400 10 6 Mזמותיו MZMWTJW |seine Gedanken

Ende des Verses 10.4
Verse: 106, Buchstaben: 33, 127, 3646, Totalwerte: 1939, 10064, 225088

Der Gesetzlose spricht nach seinem Hochmut: Er wird nicht nachforschen. Alle seine Gedanken sind: Es ist kein Gott!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 35. 919. 128. 3647. 1. 5 64 10 8 10 30 6 יחילו JCJLW |sie (=es) gelingen
2. 36. 920. 133. 3652. 6. 4 230 4 200 20 6 דרכו DRKW |seine Wege
3. 37. 921. 137. 3656. 10. 3 52 2 20 30 בכל BKL |alle/zu jeder
4. 38. 922. 140. 3659. 13. 2 470 70 400 עת aT |Zeit
5. 39. 923. 142. 3661. 15. 4 286 40 200 6 40 Mרומ MRWM |hoch sind/hoch oben (wähnt er)
6. 40. 924. 146. 3665. 19. 6 459 40 300 80 9 10 20 Mשׁפטיכ MSPtJK |deine Gerichte
7. 41. 925. 152. 3671. 25. 5 103 40 50 3 4 6 Mנגדו MNGDW |weit (weg) von ihm (entfernt)
8. 42. 926. 157. 3676. 30. 2 50 20 30 Kל KL |alle
9. 43. 927. 159. 3678. 32. 6 512 90 6 200 200 10 6 Zורריו ßWRRJW |seine Widersacher/seine Dränger

10. 44. 928. 165. 3684. 38. 4 108 10 80 10 8 יפיח JPJC |er bläst/er schnaubt
11. 45. 929. 169. 3688. 42. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |an sie

Ende des Verses 10.5
Verse: 107, Buchstaben: 44, 171, 3690, Totalwerte: 2381, 12445, 227469

Es gelingen seine Wege allezeit; hoch sind deine Gerichte, weit von ihm entfernt; alle seine Widersacher-er bläst sie an.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 930. 172. 3691. 1. 3 241 1 40 200 אמר AMR |er spricht/er sprach
2. 47. 931. 175. 3694. 4. 4 40 2 30 2 6 בלבו BLBW |in seinem Herzen
3. 48. 932. 179. 3698. 8. 2 32 2 30 בל BL |nicht/niemals
4. 49. 933. 181. 3700. 10. 4 56 1 40 6 9 אמוט AMWt |ich werde wanken
5. 50. 934. 185. 3704. 14. 3 234 30 4 200 לדר LDR |von Geschlecht/von Generation
6. 51. 935. 188. 3707. 17. 3 210 6 4 200 ודר WDR |zu Geschlecht/zu Generation//und Geschlecht
7. 52. 936. 191. 3710. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |werde ich sein/die
8. 53. 937. 194. 3713. 23. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 54. 938. 196. 3715. 25. 3 272 2 200 70 ברע BRa |in (einem) Unglück

Ende des Verses 10.6
Verse: 108, Buchstaben: 27, 198, 3717, Totalwerte: 1617, 14062, 229086

Er spricht in seinem Herzen: Ich werde nicht wanken; von Geschlecht zu Geschlecht werde ich in keinem Unglück sein.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 939. 199. 3718. 1. 3 36 1 30 5 אלה ALH |Fluchens/(des) Fluchs
2. 56. 940. 202. 3721. 4. 4 101 80 10 5 6 Pיהו PJHW |sein Mund
3. 57. 941. 206. 3725. 8. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |(ist) voll
4. 58. 942. 209. 3728. 11. 6 692 6 40 200 40 6 400 ומרמות WMRMWT |und Truges/und Falschheit
5. 59. 943. 215. 3734. 17. 3 426 6 400 20 ותכ WTK |und Bedrückung/und Erpressung
6. 60. 944. 218. 3737. 20. 3 808 400 8 400 תחת TCT |(sind) unter
7. 61. 945. 221. 3740. 23. 5 392 30 300 6 50 6 לשׁונו LSWNW |seiner Zunge
8. 62. 946. 226. 3745. 28. 3 140 70 40 30 עמל aML |ist Mühsal/Unheil
9. 63. 947. 229. 3748. 31. 4 63 6 1 6 50 ואונ WAWN |und Unheil/und Unrecht

Ende des Verses 10.7
Verse: 109, Buchstaben: 34, 232, 3751, Totalwerte: 2729, 16791, 231815

Sein Mund ist voll Fluchens und Truges und Bedrückung; unter seiner Zunge ist Mühsal und Unheil.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 948. 233. 3752. 1. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |er sitzt
2. 65. 949. 236. 3755. 4. 5 245 2 40 1 200 2 במארב BMARB |im Hinterhalt
3. 66. 950. 241. 3760. 9. 5 348 8 90 200 10 40 חצרימ CßRJM |der Dörfer/(in den) Gehöften
4. 67. 951. 246. 3765. 14. 7 752 2 40 60 400 200 10 40 במסתרימ BMsTRJM |an verborgenen Örtern/im Verbor-

genen
5. 68. 952. 253. 3772. 21. 4 218 10 5 200 3 יהרג JHRG |ermordet er/er schlägt tot
6. 69. 953. 257. 3776. 25. 3 160 50 100 10 Nקי NQJ |den Unschuldigen/(den) Schuldlosen
7. 70. 954. 260. 3779. 28. 5 146 70 10 50 10 6 עיניו aJNJW |seine Augen
8. 71. 955. 265. 3784. 33. 5 93 30 8 30 20 5 לחלכה LCLKH |dem Unglücklichen/nach einem Schwachen
9. 72. 956. 270. 3789. 38. 5 236 10 90 80 50 6 יצפנו JßPNW |spähen nach/sie spähen aus

Ende des Verses 10.8
Verse: 110, Buchstaben: 42, 274, 3793, Totalwerte: 2510, 19301, 234325

Er sitzt im Hinterhalt der Dörfer, an verborgenen Örtern ermordet er den Unschuldigen; seine Augen spähen dem Unglücklichen nach.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 957. 275. 3794. 1. 4 213 10 1 200 2 יארב JARB |er lauert
2. 74. 958. 279. 3798. 5. 5 702 2 40 60 400 200 במסתר BMsTR |im Versteck
3. 75. 959. 284. 3803. 10. 5 236 20 1 200 10 5 Kאריה KARJH |wie (ein) Löwe
4. 76. 960. 289. 3808. 15. 4 87 2 60 20 5 בסכה BsKH |in seinem Dickicht
5. 77. 961. 293. 3812. 19. 4 213 10 1 200 2 יארב JARB |er lauert
6. 78. 962. 297. 3816. 23. 5 133 30 8 9 6 80 לחטופ LCtWP |um zu erhaschen/um zu packen
7. 79. 963. 302. 3821. 28. 3 130 70 50 10 עני aNJ |den Elenden/(einen) Armen
8. 80. 964. 305. 3824. 31. 4 107 10 8 9 80 יחטפ JCtP |er erhascht/er fängt ein
9. 81. 965. 309. 3828. 35. 3 130 70 50 10 עני aNJ |den Elenden/(den) Armen

10. 82. 966. 312. 3831. 38. 5 368 2 40 300 20 6 במשׁכו BMSKW |indem er ihn zieht/in sein Ziehen
11. 83. 967. 317. 3836. 43. 5 908 2 200 300 400 6 ברשׁתו BRSTW |in sein Netz/mit seinem Netz

Ende des Verses 10.9
Verse: 111, Buchstaben: 47, 321, 3840, Totalwerte: 3227, 22528, 237552

Er lauert im Versteck, wie ein Löwe in seinem Dickicht; er lauert, um den Elenden zu erhaschen; er erhascht den Elenden, indem
er ihn in sein Netz zieht.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 84. 968. 322. 3841. 1. 4 35 6 4 20 5 ודכה WDKH |er duckt sich/er ist zerschlagen
2. 85. 969. 326. 3845. 5. 3 318 10 300 8 ישׁח JSC |bückt sich/er bricht zusammen
3. 86. 970. 329. 3848. 8. 4 166 6 50 80 30 ונפל WNPL |und (es) fallen/und er (=es) fällt
4. 87. 971. 333. 3852. 12. 7 224 2 70 90 6 40 10 6 בעצומיו BaßWMJW |in seine starken Krallen/durch seine

starken Krallen
5. 88. 972. 340. 3859. 19. 6 109 8 30 20 1 10 40 חלכאימ CLKAJM |die Unglücklichen/das Heer der Müden

Ende des Verses 10.10
Verse: 112, Buchstaben: 24, 345, 3864, Totalwerte: 852, 23380, 238404

Er duckt sich, bückt sich, und in seine starken Klauen fallen die Unglücklichen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 973. 346. 3865. 1. 3 241 1 40 200 אמר AMR |er spricht/er sprach
2. 90. 974. 349. 3868. 4. 4 40 2 30 2 6 בלבו BLBW |in seinem Herzen
3. 91. 975. 353. 3872. 8. 3 328 300 20 8 שׁכח SKC |(es) vergisst/er (=es) hat vergessen
4. 92. 976. 356. 3875. 11. 2 31 1 30 אל AL |Gott
5. 93. 977. 358. 3877. 13. 5 675 5 60 400 10 200 הסתיר HsTJR |er verbirgt/er hat verdeckt
6. 94. 978. 363. 3882. 18. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |sein Angesicht/sein Antlitz
7. 95. 979. 367. 3886. 22. 2 32 2 30 בל BL |niemals/nicht
8. 96. 980. 369. 3888. 24. 3 206 200 1 5 ראה RAH |er sieht es/es sieht
9. 97. 981. 372. 3891. 27. 4 178 30 50 90 8 לנצח LNßC |/stets

Ende des Verses 10.11
Verse: 113, Buchstaben: 30, 375, 3894, Totalwerte: 1877, 25257, 240281

Er spricht in seinem Herzen: Gott vergißt; er verbirgt sein Angesicht, niemals sieht er’s!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 982. 376. 3895. 1. 4 151 100 6 40 5 קומה QWMH |stehe auf
2. 99. 983. 380. 3899. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 100. 984. 384. 3903. 9. 2 31 1 30 אל AL |(o) Gott
4. 101. 985. 386. 3905. 11. 3 351 50 300 1 Nשׁא NSA |erhebe
5. 102. 986. 389. 3908. 14. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
6. 103. 987. 392. 3911. 17. 2 31 1 30 אל AL |nicht
7. 104. 988. 394. 3913. 19. 4 728 400 300 20 8 תשׁכח TSKC |vergiss/du wirst vergessen
8. 105. 989. 398. 3917. 23. 5 180 70 50 10 10 40 עניימ aNJJM |den Elenden/(die) Armen

Ende des Verses 10.12
Verse: 114, Buchstaben: 27, 402, 3921, Totalwerte: 1532, 26789, 241813

Stehe auf, Jahwe! Gott, erhebe deine Hand! Vergiß nicht der Elenden!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 990. 403. 3922. 1. 2 100 70 30 על aL |zu/auf
2. 107. 991. 405. 3924. 3. 2 45 40 5 Mה MH |was
3. 108. 992. 407. 3926. 5. 3 141 50 1 90 Nאצ NAß |verachtet/er (=es) höhnt
4. 109. 993. 410. 3929. 8. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |der Gesetzlose/der Übeltäter
5. 110. 994. 413. 3932. 11. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
6. 111. 995. 418. 3937. 16. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/er sprach
7. 112. 996. 421. 3940. 19. 4 40 2 30 2 6 בלבו BLBW |in seinem Herzen
8. 113. 997. 425. 3944. 23. 2 31 30 1 לא LA |(dass) nicht
9. 114. 998. 427. 3946. 25. 4 904 400 4 200 300 תדרשׁ TDRS |du werdest nachforschen/du wirst suchen

Ende des Verses 10.13
Verse: 115, Buchstaben: 28, 430, 3949, Totalwerte: 2158, 28947, 243971

Warum verachtet der Gesetzlose Gott, spricht in seinem Herzen, du werdest nicht nachforschen?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 999. 431. 3950. 1. 4 606 200 1 400 5 ראתה RATH |du hast (es) gesehen
2. 116. 1000. 435. 3954. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
3. 117. 1001. 437. 3956. 7. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (selber)
4. 118. 1002. 440. 3959. 10. 3 140 70 40 30 עמל aML |auf Mühsal/Unheil
5. 119. 1003. 443. 3962. 13. 4 156 6 20 70 60 וכעס WKas |und Gram/und Kummer
6. 120. 1004. 447. 3966. 17. 4 421 400 2 10 9 תביט TBJt |du schaust/du nimmst wahr
7. 121. 1005. 451. 3970. 21. 3 830 30 400 400 לתת LTT |um zu vergelten
8. 122. 1006. 454. 3973. 24. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |durch deine Hand/mit deiner Hand
9. 123. 1007. 458. 3977. 28. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |dir/auf dich

10. 124. 1008. 462. 3981. 32. 4 89 10 70 7 2 יעזב JaZB |überlässt es/er verlässt sich
11. 125. 1009. 466. 3985. 36. 4 63 8 30 20 5 חלכה CLKH |der Unglückliche
12. 126. 1010. 470. 3989. 40. 4 456 10 400 6 40 יתומ JTWM |der Waise/(einer) Waise
13. 127. 1011. 474. 3993. 44. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (selber)
14. 128. 1012. 477. 3996. 47. 4 425 5 10 10 400 היית HJJT |(du) bist
15. 129. 1013. 481. 4000. 51. 4 283 70 6 7 200 עוזר aWZR |Helfer/helfend

Ende des Verses 10.14
Verse: 116, Buchstaben: 54, 484, 4003, Totalwerte: 4477, 33424, 248448

Du hast es gesehen, denn du, du schaust auf Mühsal und Gram, um zu vergelten durch deine Hand; dir überläßt es der Unglückli-
che, der Waise Helfer bist du.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 1014. 485. 4004. 1. 3 502 300 2 200 שׁבר SBR |zerbrich
2. 131. 1015. 488. 4007. 4. 4 283 7 200 6 70 זרוע ZRWa |(den) Arm
3. 132. 1016. 492. 4011. 8. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |(des) Gesetzlosen/von einem Überltäter
4. 133. 1017. 495. 4014. 11. 3 276 6 200 70 ורע WRa |und der Böse/und Bösen
5. 134. 1018. 498. 4017. 14. 5 910 400 4 200 6 300 תדרושׁ TDRWS |suche/du sollst suchen
6. 135. 1019. 503. 4022. 19. 4 576 200 300 70 6 רשׁעו RSaW |seine Gesetzlosigkeit/seine Übeltat
7. 136. 1020. 507. 4026. 23. 2 32 2 30 בל BL |(bis dass) nicht
8. 137. 1021. 509. 4028. 25. 4 531 400 40 90 1 תמצא TMßA |(mehr) du (sie) findest

Ende des Verses 10.15
Verse: 117, Buchstaben: 28, 512, 4031, Totalwerte: 3680, 37104, 252128

Zerbrich den Arm des Gesetzlosen; und der Böse-suche seine Gesetzlosigkeit, bis daß du sie nicht mehr findest!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 138. 1022. 513. 4032. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 139. 1023. 517. 4036. 5. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(ist) König
3. 140. 1024. 520. 4039. 8. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |immer/ewig
4. 141. 1025. 524. 4043. 12. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und ewiglich/und unbegrenzt
5. 142. 1026. 527. 4046. 15. 4 13 1 2 4 6 אבדו ABDW |umgekommen sind/sie (=es) schwinden hin
6. 143. 1027. 531. 4050. 19. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |die Nationen/Heiden
7. 144. 1028. 535. 4054. 23. 5 337 40 1 200 90 6 Mארצו MARßW |aus seinem Lande

Ende des Verses 10.16
Verse: 118, Buchstaben: 27, 539, 4058, Totalwerte: 751, 37855, 252879

Jahwe ist König immer und ewiglich; die Nationen sind umgekommen aus seinem Lande.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 1029. 540. 4059. 1. 4 807 400 1 6 400 תאות TAWT |den Wunsch/das Verlangen
2. 146. 1030. 544. 4063. 5. 5 176 70 50 6 10 40 ענוימ aNWJM |der Sanftmütigen/(von) Demütigen
3. 147. 1031. 549. 4068. 10. 4 810 300 40 70 400 שׁמעת SMaT |hast du gehört
4. 148. 1032. 553. 4072. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 149. 1033. 557. 4076. 18. 4 480 400 20 10 50 תכינ TKJN |du befestigtest/du stellst recht
6. 150. 1034. 561. 4080. 22. 3 72 30 2 40 לבמ LBM |ihr Herz
7. 151. 1035. 564. 4083. 25. 5 812 400 100 300 10 2 תקשׁיב TQSJB |ließest aufmerken/sie (=es) soll aufmerksam

hinhören
8. 152. 1036. 569. 4088. 30. 4 78 1 7 50 20 אזנכ AZNK |dein Ohr

Ende des Verses 10.17
Verse: 119, Buchstaben: 33, 572, 4091, Totalwerte: 3261, 41116, 256140

Den Wunsch der Sanftmütigen hast du gehört, Jahwe; du befestigtest ihr Herz, ließest dein Ohr aufmerken,
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 10.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 1037. 573. 4092. 1. 4 419 30 300 80 9 לשׁפט LSPt |(um) Recht zu schaffen
2. 154. 1038. 577. 4096. 5. 4 456 10 400 6 40 יתומ JTWM |der Waise/(einer) Waise
3. 155. 1039. 581. 4100. 9. 3 30 6 4 20 ודכ WDK |und dem Unterdrückten/und einem Geschlagenen
4. 156. 1040. 584. 4103. 12. 2 32 2 30 בל BL |(dass) nicht
5. 157. 1041. 586. 4105. 14. 5 166 10 6 60 10 80 יוסיפ JWsJP |hinfort/möge er fortfahren
6. 158. 1042. 591. 4110. 19. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/weiterhin
7. 159. 1043. 594. 4113. 22. 4 390 30 70 200 90 לערצ LaRß |schrecke/zu schrecken
8. 160. 1044. 598. 4117. 26. 4 357 1 50 6 300 אנושׁ ANWS |der Mensch/(einen) (ohnmächtigen) Menschen
9. 161. 1045. 602. 4121. 30. 2 90 40 50 Mנ MN |der von/aus

10. 162. 1046. 604. 4123. 32. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde ist/dem Land

Ende des Verses 10.18
Verse: 120, Buchstaben: 35, 607, 4126, Totalwerte: 2316, 43432, 258456

um Recht zu schaffen der Waise und dem Unterdrückten, daß der Mensch, der von der Erde ist, hinfort nicht mehr schrecke.

Ende des Kapitels 10
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 11.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1047. 1. 4127. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—Überschrift
2. 2. 1048. 6. 4132. 6. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
3. 3. 1049. 10. 4136. 10. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |auf Jahwe/bei Jahwe//—Versanfang 11.1
4. 4. 1050. 15. 4141. 15. 5 488 8 60 10 400 10 חסיתי CsJTJ |traue ich/ich suchte Zuflucht
5. 5. 1051. 20. 4146. 20. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie (doch)
6. 6. 1052. 23. 4149. 23. 5 647 400 1 40 200 6 תאמרו TAMRW |sagt ihr/ihr könnt sagen
7. 7. 1053. 28. 4154. 28. 5 470 30 50 80 300 10 לנפשׁי LNPSJ |zu meiner Seele
8. 8. 1054. 33. 4159. 33. 4 66 50 6 4 6 Nודו NWDW |flieht
9. 9. 1055. 37. 4163. 37. 4 265 5 200 20 40 הרכמ HRKM |nach eurem Berg/zu eurem Berg

10. 10. 1056. 41. 4167. 41. 4 376 90 80 6 200 Zפור ßPWR |wie ein Vogel/Vögel

Ende des Verses 11.1
Verse: 121, Buchstaben: 44, 44, 4170, Totalwerte: 2633, 2633, 261089

Dem Vorsänger. Von David. Auf Jahwe traue ich; wie saget ihr zu meiner Seele: Fliehet wie ein Vogel nach eurem Berge?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 11.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 11. 1057. 45. 4171. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 12. 1058. 47. 4173. 3. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
3. 13. 1059. 50. 4176. 6. 6 625 5 200 300 70 10 40 הרשׁעימ HRSaJM |die Gesetzlosen/die Bösen
4. 14. 1060. 56. 4182. 12. 6 290 10 4 200 20 6 50 ידרכונ JDRKWN |(sie) spannen
5. 15. 1061. 62. 4188. 18. 3 800 100 300 400 קשׁת QST |(den) Bogen
6. 16. 1062. 65. 4191. 21. 5 132 20 6 50 50 6 Kוננו KWNNW |sie haben gerichtet/sie richten
7. 17. 1063. 70. 4196. 26. 3 138 8 90 40 חצמ CßM |ihren Pfeil
8. 18. 1064. 73. 4199. 29. 2 100 70 30 על aL |auf
9. 19. 1065. 75. 4201. 31. 3 610 10 400 200 יתר JTR |der Sehne

10. 20. 1066. 78. 4204. 34. 5 646 30 10 200 6 400 לירות LJRWT |(um) zu schießen
11. 21. 1067. 83. 4209. 39. 3 48 2 40 6 במו BMW |im
12. 22. 1068. 86. 4212. 42. 3 111 1 80 30 אפל APL |Finsteren
13. 23. 1069. 89. 4215. 45. 5 550 30 10 300 200 10 לישׁרי LJSRJ |auf die Aufrichtigen/auf Gerade
14. 24. 1070. 94. 4220. 50. 2 32 30 2 לב LB |von Herzen/(im) Herzen

Ende des Verses 11.2
Verse: 122, Buchstaben: 51, 95, 4221, Totalwerte: 4172, 6805, 265261

Denn siehe, die Gesetzlosen spannen den Bogen, sie haben ihren Pfeil auf der Sehne gerichtet, um im Finstern zu schießen auf die
von Herzen Aufrichtigen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 11.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 1071. 96. 4222. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
2. 26. 1072. 98. 4224. 3. 5 1111 5 300 400 6 400 השׁתות HSTWT |die Grundpfeiler/die Grundlagen
3. 27. 1073. 103. 4229. 8. 6 331 10 5 200 60 6 50 יהרסונ JHRsWN |umgerissen werden/(sie) werden zerstört
4. 28. 1074. 109. 4235. 14. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |der Gerechte/(ein) Rechtschaffener
5. 29. 1075. 113. 4239. 18. 2 45 40 5 Mה MH |was
6. 30. 1076. 115. 4241. 20. 3 180 80 70 30 Pעל PaL |tut (er) dann/er bewirkt(e)

Ende des Verses 11.3
Verse: 123, Buchstaben: 22, 117, 4243, Totalwerte: 1901, 8706, 267162

Wenn die Grundpfeiler umgerissen werden, was tut dann der Gerechte?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 11.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 31. 1077. 118. 4244. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 32. 1078. 122. 4248. 5. 5 67 2 5 10 20 30 בהיכל BHJKL |ist in seinem Palast/(ist) im Tempel
3. 33. 1079. 127. 4253. 10. 4 410 100 4 300 6 קדשׁו QDSW |heiligen/seines Heiligtums
4. 34. 1080. 131. 4257. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 35. 1081. 135. 4261. 18. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |(hat) in den Himmeln
6. 36. 1082. 140. 4266. 23. 4 87 20 60 1 6 Kסאו KsAW |(ist) sein(en) Thron
7. 37. 1083. 144. 4270. 27. 5 146 70 10 50 10 6 עיניו aJNJW |seine Augen
8. 38. 1084. 149. 4275. 32. 4 31 10 8 7 6 יחזו JCZW |schauen/(sie) beobachten
9. 39. 1085. 153. 4279. 36. 6 316 70 80 70 80 10 6 עפעפיו aPaPJW |seine Augenlider/seine Augenwimpern

10. 40. 1086. 159. 4285. 42. 5 76 10 2 8 50 6 יבחנו JBCNW |(sie) prüfen
11. 41. 1087. 164. 4290. 47. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
12. 42. 1088. 167. 4293. 50. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(des) Menschen

Ende des Verses 11.4
Verse: 124, Buchstaben: 52, 169, 4295, Totalwerte: 1684, 10390, 268846

Jahwe ist in seinem heiligen Palast. Jahwe-in den Himmeln ist sein Thron; seine Augen schauen, seine Augenlider prüfen die Men-
schenkinder.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 11.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 1089. 170. 4296. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 44. 1090. 174. 4300. 5. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |den Gerechten/(einen) Gerechten
3. 45. 1091. 178. 4304. 9. 4 70 10 2 8 50 יבחנ JBCN |(er) prüft
4. 46. 1092. 182. 4308. 13. 4 576 6 200 300 70 ורשׁע WRSa |und den Gottlosen/und (einen) Gottlosen
5. 47. 1093. 186. 4312. 17. 4 14 6 1 5 2 ואהב WAHB |und den der liebt/und (einen) Liebenden
6. 48. 1094. 190. 4316. 21. 3 108 8 40 60 חמס CMs |Gewalt(tat)
7. 49. 1095. 193. 4319. 24. 4 356 300 50 1 5 שׁנאה SNAH |(sie) hasst(e)
8. 50. 1096. 197. 4323. 28. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |seine Seele

Ende des Verses 11.5
Verse: 125, Buchstaben: 31, 200, 4326, Totalwerte: 1790, 12180, 270636

Jahwe prüft den Gerechten; und den Gesetzlosen und den, der Gewalttat liebt, haßt seine Seele.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 11.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 1097. 201. 4327. 1. 4 259 10 40 9 200 ימטר JMtR |er wird regnen lassen/er lasse regnen
2. 52. 1098. 205. 4331. 5. 2 100 70 30 על aL |auf
3. 53. 1099. 207. 4333. 7. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |die Gesetzlosen/die Bösen
4. 54. 1100. 212. 4338. 12. 4 138 80 8 10 40 Pחימ PCJM |Schlingen/Klappnetze
5. 55. 1101. 216. 4342. 16. 2 301 1 300 אשׁ AS |Feuer
6. 56. 1102. 218. 4344. 18. 6 699 6 3 80 200 10 400 וגפרית WGPRJT |und Schwefel
7. 57. 1103. 224. 4350. 24. 4 220 6 200 6 8 ורוח WRWC |und Wind
8. 58. 1104. 228. 4354. 28. 6 593 7 30 70 80 6 400 זלעפות ZLaPWT |(von) Glut(en)
9. 59. 1105. 234. 4360. 34. 3 490 40 50 400 Mנת MNT |wird sein das Teil/als Anteil

10. 60. 1106. 237. 4363. 37. 4 126 20 6 60 40 Kוסמ KWsM |ihres Bechers

Ende des Verses 11.6
Verse: 126, Buchstaben: 40, 240, 4366, Totalwerte: 3546, 15726, 274182

Er wird Schlingen regnen lassen auf die Gesetzlosen; Feuer und Schwefel und Glutwind wird das Teil ihres Bechers sein.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 11.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 1107. 241. 4367. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 62. 1108. 243. 4369. 3. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |gerecht
3. 63. 1109. 247. 4373. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(ist) Jahwe
4. 64. 1110. 251. 4377. 11. 5 600 90 4 100 6 400 Zדקות ßDQWT |Gerechtigkeit(en)
5. 65. 1111. 256. 4382. 16. 3 8 1 5 2 אהב AHB |liebt er/liebend(er)
6. 66. 1112. 259. 4385. 19. 3 510 10 300 200 ישׁר JSR |den Aufrichtigen/(die) Redlichen
7. 67. 1113. 262. 4388. 22. 4 31 10 8 7 6 יחזו JCZW |schaut an/sie dürfen schauen
8. 68. 1114. 266. 4392. 26. 5 186 80 50 10 40 6 Pנימו PNJMW |sein Angesicht

Ende des Verses 11.7
Verse: 127, Buchstaben: 30, 270, 4396, Totalwerte: 1595, 17321, 275777

Denn gerecht ist Jahwe, Gerechtigkeiten liebt er. Sein Angesicht schaut den Aufrichtigen an.

Ende des Kapitels 11
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 12.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1115. 1. 4397. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—Überschrift
2. 2. 1116. 6. 4402. 6. 2 100 70 30 על aL |auf
3. 3. 1117. 8. 4404. 8. 7 815 5 300 40 10 50 10 400 השׁמינית HSMJNJT |der Scheminith/dem Achtsaiter
4. 4. 1118. 15. 4411. 15. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm
5. 5. 1119. 20. 4416. 20. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
6. 6. 1120. 24. 4420. 24. 6 396 5 6 300 10 70 5 הושׁיעה HWSJaH |rette/hilf//—Versanfang 12.2
7. 7. 1121. 30. 4426. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 8. 1122. 34. 4430. 34. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
9. 9. 1123. 36. 4432. 36. 3 243 3 40 200 גמר GMR |(er (=es)) ist dahin/(er) hat aufgehört

10. 10. 1124. 39. 4435. 39. 4 82 8 60 10 4 חסיד CsJD |(der) Fromme
11. 11. 1125. 43. 4439. 43. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
12. 12. 1126. 45. 4441. 45. 3 146 80 60 6 Pסו PsW |verschwunden sind/(sie) schwanden
13. 13. 1127. 48. 4444. 48. 6 147 1 40 6 50 10 40 אמונימ AMWNJM |die Treuen
14. 14. 1128. 54. 4450. 54. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |unter den Kindern/von den Söhnen
15. 15. 1129. 58. 4454. 58. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(von) Menschen

Ende des Verses 12.1
Verse: 128, Buchstaben: 60, 60, 4456, Totalwerte: 2717, 2717, 278494

Dem Vorsänger, auf der Scheminith. Ein Psalm von David. Rette, Jahwe! Denn der Fromme ist dahin, denn die Treuen sind ver-
schwunden unter den Menschenkindern.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 12.2 (12.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 1130. 61. 4457. 1. 3 307 300 6 1 שׁוא SWA |Falschheit/Lüge
2. 17. 1131. 64. 4460. 4. 5 222 10 4 2 200 6 ידברו JDBRW |sie reden
3. 18. 1132. 69. 4465. 9. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/einer
4. 19. 1133. 72. 4468. 12. 2 401 1 400 את AT |mit
5. 20. 1134. 74. 4470. 14. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |seinem Nächsten
6. 21. 1135. 78. 4474. 18. 3 780 300 80 400 שׁפת SPT |ihre Lippen/mit einer Lippe
7. 22. 1136. 81. 4477. 21. 5 544 8 30 100 6 400 חלקות CLQWT |schmeicheln/glatten
8. 23. 1137. 86. 4482. 26. 3 34 2 30 2 בלב BLB |mit doppeltem Herz/mit Herz (=zweierlei)
9. 24. 1138. 89. 4485. 29. 3 38 6 30 2 ולב WLB |/und Herz

10. 25. 1139. 92. 4488. 32. 5 222 10 4 2 200 6 ידברו JDBRW |sie reden

Ende des Verses 12.2
Verse: 129, Buchstaben: 36, 96, 4492, Totalwerte: 3140, 5857, 281634

Sie reden Falschheit, ein jeder mit seinem Nächsten; ihre Lippen schmeicheln, mit doppeltem Herzen reden sie.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 12.3 (12.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 1140. 97. 4493. 1. 4 630 10 20 200 400 יכרת JKRT |ausrotten wird/er (=es) soll ausrotten
2. 27. 1141. 101. 4497. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 28. 1142. 105. 4501. 9. 2 50 20 30 Kל KL |alle
4. 29. 1143. 107. 4503. 11. 4 790 300 80 400 10 שׁפתי SPTJ |Lippen
5. 30. 1144. 111. 4507. 15. 5 544 8 30 100 6 400 חלקות CLQWT |schmeichelnden/glatten
6. 31. 1145. 116. 4512. 20. 4 386 30 300 6 50 לשׁונ LSWN |die Zunge
7. 32. 1146. 120. 4516. 24. 5 646 40 4 2 200 400 Mדברת MDBRT |die redet/(die) daherredende
8. 33. 1147. 125. 4521. 29. 5 443 3 4 30 6 400 גדלות GDLWT |große (Dinge)

Ende des Verses 12.3
Verse: 130, Buchstaben: 33, 129, 4525, Totalwerte: 3515, 9372, 285149

Jahwe wird ausrotten alle schmeichelnden Lippen, die Zunge, die große Dinge redet,
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 12.4 (12.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 34. 1148. 130. 4526. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
2. 35. 1149. 133. 4529. 4. 4 247 1 40 200 6 אמרו AMRW |da sagen/(sie) sag(t)en
3. 36. 1150. 137. 4533. 8. 6 466 30 30 300 50 50 6 ללשׁננו LLSNNW |mit unserer Zunge
4. 37. 1151. 143. 4539. 14. 5 265 50 3 2 10 200 Nגביר NGBJR |wir werden überlegen sein/wir zeigen uns stark
5. 38. 1152. 148. 4544. 19. 6 846 300 80 400 10 50 6 שׁפתינו SPTJNW |unsere Lippen
6. 39. 1153. 154. 4550. 25. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |(sind) mit uns
7. 40. 1154. 158. 4554. 29. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
8. 41. 1155. 160. 4556. 31. 4 61 1 4 6 50 אדונ ADWN |(ist) Herr
9. 42. 1156. 164. 4560. 35. 3 86 30 50 6 לנו LNW |unser/über uns

Ende des Verses 12.4
Verse: 131, Buchstaben: 37, 166, 4562, Totalwerte: 2979, 12351, 288128

die da sagen: Wir werden überlegen sein mit unserer Zunge, unsere Lippen sind mit uns; wer ist unser Herr?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 12.5 (12.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 1157. 167. 4563. 1. 3 344 40 300 4 Mשׁד MSD |wegen der gewalttätigen Behandlung/von der Misshand-

lung
2. 44. 1158. 170. 4566. 4. 5 180 70 50 10 10 40 עניימ aNJJM |der Elenden/(der) Geringen
3. 45. 1159. 175. 4571. 9. 5 591 40 1 50 100 400 Mאנקת MANQT |wegen des Seufzens/ob des Seufzen(s)
4. 46. 1160. 180. 4576. 14. 7 119 1 2 10 6 50 10 40 אביונימ ABJWNJM |(der) Armen
5. 47. 1161. 187. 4583. 21. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
6. 48. 1162. 190. 4586. 24. 4 147 1 100 6 40 אקומ AQWM |will ich aufstehen/ich stehe auf
7. 49. 1163. 194. 4590. 28. 4 251 10 1 40 200 יאמר JAMR |(er) spricht
8. 50. 1164. 198. 4594. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 51. 1165. 202. 4598. 36. 4 711 1 300 10 400 אשׁית ASJT |ich will stellen/ich setze

10. 52. 1166. 206. 4602. 40. 4 382 2 10 300 70 בישׁע BJSa |in Sicherheit/ins Heil
11. 53. 1167. 210. 4606. 44. 4 108 10 80 10 8 יפיח JPJC |den der schmachtet/(den) der sehnt sich
12. 54. 1168. 214. 4610. 48. 2 36 30 6 לו LW |danach

Ende des Verses 12.5
Verse: 132, Buchstaben: 49, 215, 4611, Totalwerte: 3370, 15721, 291498

Wegen der gewalttätigen Behandlung der Elenden, wegen des Seufzens der Armen will ich nun aufstehen, spricht Jahwe; ich will in
Sicherheit stellen den, der danach schmachtet.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 12.6 (12.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 1169. 216. 4612. 1. 5 647 1 40 200 6 400 אמרות AMRWT |die Worte
2. 56. 1170. 221. 4617. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
3. 57. 1171. 225. 4621. 10. 5 647 1 40 200 6 400 אמרות AMRWT |(sind) Worte
4. 58. 1172. 230. 4626. 15. 5 620 9 5 200 6 400 טהרות tHRWT |reine
5. 59. 1173. 235. 4631. 20. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber
6. 60. 1174. 238. 4634. 23. 4 376 90 200 6 80 Zרופ ßRWP |das geläutert/geläutertes
7. 61. 1175. 242. 4638. 27. 5 142 2 70 30 10 30 בעליל BaLJL |in dem Schmelztiegel/im Schmelzofen
8. 62. 1176. 247. 4643. 32. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |(zu) der Erde (fließt)
9. 63. 1177. 251. 4647. 36. 4 247 40 7 100 100 Mזקק MZQQ |gereinigt/geläutert

10. 64. 1178. 255. 4651. 40. 6 822 300 2 70 400 10 40 שׁבעתימ SBaTJM |siebenmal/siebenfach

Ende des Verses 12.6
Verse: 133, Buchstaben: 45, 260, 4656, Totalwerte: 4008, 19729, 295506

Die Worte Jahwes sind reine Worte-Silber, das geläutert in dem Schmelztiegel zur Erde fließt, siebenmal gereinigt.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 12.7 (12.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 1179. 261. 4657. 1. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
2. 66. 1180. 264. 4660. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 67. 1181. 268. 4664. 8. 5 980 400 300 40 200 40 תשׁמרמ TSMRM |wirst sie bewahren/(du) wirst hüten sie
4. 68. 1182. 273. 4669. 13. 5 746 400 90 200 50 6 תצרנו TßRNW |wirst sie behüten/du wirst uns bewahren
5. 69. 1183. 278. 4674. 18. 2 90 40 50 Mנ MN |vor
6. 70. 1184. 280. 4676. 20. 4 215 5 4 6 200 הדור HDWR |(dem) Geschlecht
7. 71. 1185. 284. 4680. 24. 2 13 7 6 זו ZW |dies(em)
8. 72. 1186. 286. 4682. 26. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich/in Ewigkeit

Ende des Verses 12.7
Verse: 134, Buchstaben: 30, 290, 4686, Totalwerte: 2652, 22381, 298158

Du, Jahwe, wirst sie bewahren, wirst sie behüten vor diesem Geschlecht ewiglich.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 12.8 (12.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 1187. 291. 4687. 1. 4 74 60 2 10 2 סביב sBJB |ringsum(her)
2. 74. 1188. 295. 4691. 5. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |die Gesetzlosen/Übeltäter
3. 75. 1189. 300. 4696. 10. 7 521 10 400 5 30 20 6 50 יתהלכונ JTHLKWN |wandeln/(sie) gehen hin und her
4. 76. 1190. 307. 4703. 17. 3 260 20 200 40 Kרמ KRM |wenn erhöht ist/solange hoch steht
5. 77. 1191. 310. 4706. 20. 4 443 7 30 6 400 זלות ZLWT |(die) Gemeinheit
6. 78. 1192. 314. 4710. 24. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |bei den Kindern/unter (den) Söhnen
7. 79. 1193. 318. 4714. 28. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(von) Menschen

Ende des Verses 12.8
Verse: 135, Buchstaben: 30, 320, 4716, Totalwerte: 2055, 24436, 300213

Die Gesetzlosen wandeln ringsumher, wenn die Gemeinheit erhöht ist bei den Menschenkindern.

Ende des Kapitels 12
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 13.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1194. 1. 4717. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—Überschrift
2. 2. 1195. 6. 4722. 6. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm
3. 3. 1196. 11. 4727. 11. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
4. 4. 1197. 15. 4731. 15. 2 74 70 4 עד aD |bis///—Versanfang 13.2
5. 5. 1198. 17. 4733. 17. 3 56 1 50 5 אנה ANH |wann/wohin
6. 6. 1199. 20. 4736. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 7. 1200. 24. 4740. 24. 6 788 400 300 20 8 50 10 תשׁכחני TSKCNJ |willst du meiner vergessen/du willst mich

vergessen
8. 8. 1201. 30. 4746. 30. 3 148 50 90 8 Nצח NßC |immerdar/ganz
9. 9. 1202. 33. 4749. 33. 2 74 70 4 עד aD |bis

10. 10. 1203. 35. 4751. 35. 3 56 1 50 5 אנה ANH |wann/wohin
11. 11. 1204. 38. 4754. 38. 5 1070 400 60 400 10 200 תסתיר TsTJR |du willst verbergen
12. 12. 1205. 43. 4759. 43. 2 401 1 400 את AT |**
13. 13. 1206. 45. 4761. 45. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |dein Angesicht
14. 14. 1207. 49. 4765. 49. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |vor mir

Ende des Verses 13.1
Verse: 136, Buchstaben: 52, 52, 4768, Totalwerte: 3548, 3548, 303761

Dem Vorsänger. Ein Psalm von David. Bis wann, Jahwe, willst du meiner vergessen immerdar? Bis wann willst du dein Angesicht
vor mir verbergen?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 13.2 (13.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 1208. 53. 4769. 1. 2 74 70 4 עד aD |bis
2. 16. 1209. 55. 4771. 3. 3 56 1 50 5 אנה ANH |wann/wohin
3. 17. 1210. 58. 4774. 6. 4 711 1 300 10 400 אשׁית ASJT |soll ich hegen/ich muss hegen
4. 18. 1211. 62. 4778. 10. 4 566 70 90 6 400 עצות aßWT |Ratschläge/Sorgen
5. 19. 1212. 66. 4782. 14. 5 442 2 50 80 300 10 בנפשׁי BNPSJ |in meiner Seele
6. 20. 1213. 71. 4787. 19. 4 69 10 3 6 50 יגונ JGWN |Kummer
7. 21. 1214. 75. 4791. 23. 5 46 2 30 2 2 10 בלבבי BLBBJ |in meinem Herzen
8. 22. 1215. 80. 4796. 28. 4 96 10 6 40 40 יוממ JWMM |bei Tag
9. 23. 1216. 84. 4800. 32. 2 74 70 4 עד aD |bis

10. 24. 1217. 86. 4802. 34. 3 56 1 50 5 אנה ANH |wann/wohin
11. 25. 1218. 89. 4805. 37. 4 256 10 200 6 40 ירומ JRWM |soll sich erheben/(er) darf erheben sich
12. 26. 1219. 93. 4809. 41. 4 23 1 10 2 10 איבי AJBJ |mein Feind
13. 27. 1220. 97. 4813. 45. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |über mich/gegen mich

Ende des Verses 13.2
Verse: 137, Buchstaben: 47, 99, 4815, Totalwerte: 2579, 6127, 306340

Bis wann soll ich Ratschläge hegen in meiner Seele, Kummer in meinem Herzen bei Tage? Bis wann soll sich mein Feind über mich
erheben?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 13.3 (13.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 28. 1221. 100. 4816. 1. 5 31 5 2 10 9 5 הביטה HBJtH |schaue her
2. 29. 1222. 105. 4821. 6. 4 180 70 50 50 10 ענני aNNJ |antworte mir
3. 30. 1223. 109. 4825. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 31. 1224. 113. 4829. 14. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
5. 32. 1225. 117. 4833. 18. 5 221 5 1 10 200 5 האירה HAJRH |erleuchte/mache hell
6. 33. 1226. 122. 4838. 23. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |meine Augen
7. 34. 1227. 126. 4842. 27. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
8. 35. 1228. 128. 4844. 29. 4 361 1 10 300 50 אישׁנ AJSN |ich entschlafe
9. 36. 1229. 132. 4848. 33. 4 451 5 40 6 400 המות HMWT |zum Tod/im Tod

Ende des Verses 13.3
Verse: 138, Buchstaben: 36, 135, 4851, Totalwerte: 1586, 7713, 307926

Schaue her, antworte mir, Jahwe, mein Gott! Erleuchte meine Augen, daß ich nicht entschlafe zum Tode,
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 13.4 (13.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 1230. 136. 4852. 1. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
2. 38. 1231. 138. 4854. 3. 4 251 10 1 40 200 יאמר JAMR |sage/er (=es) kann sagen
3. 39. 1232. 142. 4858. 7. 4 23 1 10 2 10 איבי AJBJ |mein Feind
4. 40. 1233. 146. 4862. 11. 6 476 10 20 30 400 10 6 יכלתיו JKLTJW |ich habe ihn übermocht/ich überwältigte

ihn
5. 41. 1234. 152. 4868. 17. 3 300 90 200 10 Zרי ßRJ |meine Bedränger
6. 42. 1235. 155. 4871. 20. 5 59 10 3 10 30 6 יגילו JGJLW |nicht frohlocken/(sie) jauchzen
7. 43. 1236. 160. 4876. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
8. 44. 1237. 162. 4878. 27. 4 56 1 40 6 9 אמוט AMWt |ich wanke/ich strauchle

Ende des Verses 13.4
Verse: 139, Buchstaben: 30, 165, 4881, Totalwerte: 1325, 9038, 309251

daß mein Feind nicht sage: Ich habe ihn übermocht! meine Bedränger nicht frohlocken, wenn ich wanke.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 13.5 (13.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 1238. 166. 4882. 1. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |ich aber/und ich
2. 46. 1239. 170. 4886. 5. 5 94 2 8 60 4 20 בחסדכ BCsDK |auf deine Güte/in deine Gnade
3. 47. 1240. 175. 4891. 10. 5 429 2 9 8 400 10 בטחתי BtCTJ |habe ich vertraut/ich vertrau(t)e
4. 48. 1241. 180. 4896. 15. 3 43 10 3 30 יגל JGL |frohlocken soll/er (=es) frohlocke
5. 49. 1242. 183. 4899. 18. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz
6. 50. 1243. 186. 4902. 21. 7 808 2 10 300 6 70 400 20 בישׁועתכ BJSWaTK |über deine Rettung/über deine Hilfe

Ende des Verses 13.5
Verse: 140, Buchstaben: 27, 192, 4908, Totalwerte: 1483, 10521, 310734

Ich aber, ich habe auf deine Güte vertraut; mein Herz soll frohlocken über deine Rettung.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 13.6 ((13.5))

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 1244. 193. 4909. 1. 5 516 1 300 10 200 5 אשׁירה ASJRH |singen will ich
2. 52. 1245. 198. 4914. 6. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe
3. 53. 1246. 203. 4919. 11. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/dass
4. 54. 1247. 205. 4921. 13. 3 73 3 40 30 גמל GML |er hat wohlgetan/er gut getan
5. 55. 1248. 208. 4924. 16. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |an mir

Ende des Verses 13.6
Verse: 141, Buchstaben: 18, 210, 4926, Totalwerte: 785, 11306, 311519

(13:5) Ich will Jahwe singen, denn er hat wohlgetan an mir.

Ende des Kapitels 13
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 14.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1249. 1. 4927. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—Überschrift
2. 2. 1250. 6. 4932. 6. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
3. 3. 1251. 10. 4936. 10. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er (=es)) spricht///—Versanfang 14.1
4. 4. 1252. 13. 4939. 13. 3 82 50 2 30 Nבל NBL |(der) Tor
5. 5. 1253. 16. 4942. 16. 4 40 2 30 2 6 בלבו BLBW |in seinem Herzen
6. 6. 1254. 20. 4946. 20. 3 61 1 10 50 אינ AJN |es ist kein/nicht gibt es
7. 7. 1255. 23. 4949. 23. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(einen) Gott
8. 8. 1256. 28. 4954. 28. 6 729 5 300 8 10 400 6 השׁחיתו HSCJTW |sie haben verderbt gehandelt/sie mach(t)en

verderbt
9. 9. 1257. 34. 4960. 34. 6 493 5 400 70 10 2 6 התעיבו HTaJBW |sie haben abscheulich/sie mach(t)en abscheu-

lich
10. 10. 1258. 40. 4966. 40. 5 145 70 30 10 30 5 עלילה aLJLH |getan/(die) Tat
11. 11. 1259. 45. 4971. 45. 3 61 1 10 50 אינ AJN |da ist keiner/nicht gibt es
12. 12. 1260. 48. 4974. 48. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |der tue/(einen) Tuenden
13. 13. 1261. 51. 4977. 51. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Gutes

Ende des Verses 14.1
Verse: 142, Buchstaben: 53, 53, 4979, Totalwerte: 2592, 2592, 314111

Dem Vorsänger. Von David. Der Tor spricht in seinem Herzen: Es ist kein Gott! Sie haben verderbt gehandelt, sie haben abscheu-
lich getan; da ist keiner, der Gutes tue.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 14.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 1262. 54. 4980. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 15. 1263. 58. 4984. 5. 5 430 40 300 40 10 40 Mשׁמימ MSMJM |vom Himmel/von den Himmeln
3. 16. 1264. 63. 4989. 10. 5 495 5 300 100 10 80 השׁקיפ HSQJP |hat herniedergeschaut/er blickt(e) herunter
4. 17. 1265. 68. 4994. 15. 2 100 70 30 על aL |auf
5. 18. 1266. 70. 4996. 17. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
6. 19. 1267. 73. 4999. 20. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(von) Menschen
7. 20. 1268. 76. 5002. 23. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |(um) zu sehen
8. 21. 1269. 81. 5007. 28. 3 315 5 10 300 הישׁ HJS |ob da sei/ob ist
9. 22. 1270. 84. 5010. 31. 5 400 40 300 20 10 30 Mשׁכיל MSKJL |(ein) Verständiger

10. 23. 1271. 89. 5015. 36. 3 504 4 200 300 דרשׁ DRS |einer der suche/(ein) Suchender
11. 24. 1272. 92. 5018. 39. 2 401 1 400 את AT |**
12. 25. 1273. 94. 5020. 41. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott

Ende des Verses 14.2
Verse: 143, Buchstaben: 45, 98, 5024, Totalwerte: 3501, 6093, 317612

Jahwe hat vom Himmel herniedergeschaut auf die Menschenkinder, um zu sehen, ob ein Verständiger da sei, einer, der Gott suche.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 14.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 1274. 99. 5025. 1. 3 55 5 20 30 הכל HKL |alle/das Ganze
2. 27. 1275. 102. 5028. 4. 2 260 60 200 סר sR |sind abgewichen/sie (=er) ist abgewichen
3. 28. 1276. 104. 5030. 6. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |allesamt
4. 29. 1277. 108. 5034. 10. 5 95 50 1 30 8 6 Nאלחו NALCW |sie sind verderbt/sie sind verdorben
5. 30. 1278. 113. 5039. 15. 3 61 1 10 50 אינ AJN |da ist keiner/nicht gibt es
6. 31. 1279. 116. 5042. 18. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |der tue/(einen) Tuenden
7. 32. 1280. 119. 5045. 21. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Gutes
8. 33. 1281. 122. 5048. 24. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht (ist)
9. 34. 1282. 125. 5051. 27. 2 43 3 40 גמ GM |auch

10. 35. 1283. 127. 5053. 29. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einer

Ende des Verses 14.3
Verse: 144, Buchstaben: 31, 129, 5055, Totalwerte: 1008, 7101, 318620

Alle sind abgewichen, sie sind allesamt verderbt; da ist keiner, der Gutes tue, auch nicht einer.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 14.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 36. 1284. 130. 5056. 1. 3 36 5 30 1 הלא HLA |(etwa) nicht
2. 37. 1285. 133. 5059. 4. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |haben Erkenntnis/sie haben Einsicht
3. 38. 1286. 137. 5063. 8. 2 50 20 30 Kל KL |alle
4. 39. 1287. 139. 5065. 10. 4 190 80 70 30 10 Pעלי PaLJ |die tun/Tuenden
5. 40. 1288. 143. 5069. 14. 3 57 1 6 50 אונ AWN |Frevel/Unrecht
6. 41. 1289. 146. 5072. 17. 4 61 1 20 30 10 אכלי AKLJ |die fressen/die Verschlingenden
7. 42. 1290. 150. 5076. 21. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
8. 43. 1291. 153. 5079. 24. 4 57 1 20 30 6 אכלו AKLW |als sie äßen/sie verzehren
9. 44. 1292. 157. 5083. 28. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot

10. 45. 1293. 160. 5086. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 46. 1294. 164. 5090. 35. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 47. 1295. 166. 5092. 37. 4 307 100 200 1 6 קראו QRAW |sie rufen an

Ende des Verses 14.4
Verse: 145, Buchstaben: 40, 169, 5095, Totalwerte: 1103, 8204, 319723

Haben keine Erkenntnis alle, die Frevel tun, die mein Volk fressen, als äßen sie Brot? Jahwe rufen sie nicht an.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 14.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 1296. 170. 5096. 1. 2 340 300 40 שׁמ SM |da(nn)
2. 49. 1297. 172. 5098. 3. 4 98 80 8 4 6 Pחדו PCDW |sie überfiel/sie erschrecken
3. 50. 1298. 176. 5102. 7. 3 92 80 8 4 Pחד PCD |(ein) Schrecken
4. 51. 1299. 179. 5105. 10. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
5. 52. 1300. 181. 5107. 12. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
6. 53. 1301. 186. 5112. 17. 4 212 2 4 6 200 בדור BDWR |unter dem Geschlecht/bei dem Geschlecht
7. 54. 1302. 190. 5116. 21. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |(dem) gerechten (ist)

Ende des Verses 14.5
Verse: 146, Buchstaben: 24, 193, 5119, Totalwerte: 1062, 9266, 320785

Da überfiel sie ein Schrecken, denn Gott ist unter dem gerechten Geschlecht.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 14.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 1303. 194. 5120. 1. 3 560 70 90 400 עצת aßT |den Ratschlag/den Plan
2. 56. 1304. 197. 5123. 4. 3 130 70 50 10 עני aNJ |des Elenden/(von einem) Armen
3. 57. 1305. 200. 5126. 7. 5 718 400 2 10 300 6 תבישׁו TBJSW |ihr macht zum Hohn/ihr macht zuschanden
4. 58. 1306. 205. 5131. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn
5. 59. 1307. 207. 5133. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 60. 1308. 211. 5137. 18. 5 119 40 8 60 5 6 Mחסהו MCsHW |seine Zuflucht (ist)

Ende des Verses 14.6
Verse: 147, Buchstaben: 22, 215, 5141, Totalwerte: 1583, 10849, 322368

Ihr machet zum Hohn den Ratschlag des Elenden, weil Jahwe seine Zuflucht ist.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 14.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 1309. 216. 5142. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |o dass/wer
2. 62. 1310. 218. 5144. 3. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |da wäre/er gäbe
3. 63. 1311. 221. 5147. 6. 5 196 40 90 10 6 50 Mציונ MßJWN |aus Zion/von Zion (her)
4. 64. 1312. 226. 5152. 11. 5 786 10 300 6 70 400 ישׁועת JSWaT |(die) Rettung
5. 65. 1313. 231. 5157. 16. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(für) Israel(s)///<Fürst Gottes>
6. 66. 1314. 236. 5162. 21. 4 310 2 300 6 2 בשׁוב BSWB |wenn wendet
7. 67. 1315. 240. 5166. 25. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 68. 1316. 244. 5170. 29. 4 708 300 2 6 400 שׁבות SBWT |die Gefangenschaft/das Geschick
9. 69. 1317. 248. 5174. 33. 3 116 70 40 6 עמו aMW |seines Volkes

10. 70. 1318. 251. 5177. 36. 3 43 10 3 30 יגל JGL |soll frohlocken/er (=es) wird jubeln
11. 71. 1319. 254. 5180. 39. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob
12. 72. 1320. 258. 5184. 43. 4 358 10 300 40 8 ישׁמח JSMC |(er (=es) wird) sich freuen
13. 73. 1321. 262. 5188. 47. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 14.7
Verse: 148, Buchstaben: 51, 266, 5192, Totalwerte: 4317, 15166, 326685

O daß aus Zion die Rettung Israels da wäre! Wenn Jahwe die Gefangenschaft seines Volkes wendet, soll Jakob frohlocken, Israel sich freuen.

Ende des Kapitels 14
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 15.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1322. 1. 5193. 1. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm//—Überschrift
2. 2. 1323. 6. 5198. 6. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
3. 3. 1324. 10. 5202. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe///—Versanfang 15.1
4. 4. 1325. 14. 5206. 14. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
5. 5. 1326. 16. 5208. 16. 4 219 10 3 6 200 יגור JGWR |wird weilen/(er) darf weilen
6. 6. 1327. 20. 5212. 20. 5 58 2 1 5 30 20 באהלכ BAHLK |in deinem Zelt
7. 7. 1328. 25. 5217. 25. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
8. 8. 1329. 27. 5219. 27. 4 380 10 300 20 50 ישׁכנ JSKN |wird wohnen/(er) darf wohnen
9. 9. 1330. 31. 5223. 31. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf (dem) Berg

10. 10. 1331. 34. 5226. 34. 4 424 100 4 300 20 קדשׁכ QDSK |deinem heiligen/deiner Heiligkeit

Ende des Verses 15.1
Verse: 149, Buchstaben: 37, 37, 5229, Totalwerte: 1751, 1751, 328436

Ein Psalm; von David. Jahwe, wer wird in deinem Zelte weilen? Wer wird wohnen auf deinem heiligen Berge?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 15.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 11. 1332. 38. 5230. 1. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |der wandelt/(ein) Wandelnder
2. 12. 1333. 42. 5234. 5. 4 490 400 40 10 40 תמימ TMJM |in Lauterkeit/unsträflich
3. 13. 1334. 46. 5238. 9. 4 186 6 80 70 30 ופעל WPaL |und wirkt/und Tuender
4. 14. 1335. 50. 5242. 13. 3 194 90 4 100 Zדק ßDQ |Gerechtigkeit/Rechtes
5. 15. 1336. 53. 5245. 16. 4 212 6 4 2 200 ודבר WDBR |und redet/und (ein) Redender
6. 16. 1337. 57. 5249. 20. 3 441 1 40 400 אמת AMT |Wahrheit
7. 17. 1338. 60. 5252. 23. 5 42 2 30 2 2 6 בלבבו BLBBW |von Herzen/in seinem Herzen

Ende des Verses 15.2
Verse: 150, Buchstaben: 27, 64, 5256, Totalwerte: 1626, 3377, 330062

Der in Lauterkeit wandelt und Gerechtigkeit wirkt und Wahrheit redet von Herzen,
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 15.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 1339. 65. 5257. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 19. 1340. 67. 5259. 3. 3 233 200 3 30 רגל RGL |verleumdet/er geht herum verleumderisch
3. 20. 1341. 70. 5262. 6. 2 100 70 30 על aL |mit
4. 21. 1342. 72. 5264. 8. 4 386 30 300 50 6 לשׁנו LSNW |seiner Zunge
5. 22. 1343. 76. 5268. 12. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 23. 1344. 78. 5270. 14. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |tut/er verübt
7. 24. 1345. 81. 5273. 17. 5 311 30 200 70 5 6 לרעהו LRaHW |seinem Genossen/an seinem Gefährten
8. 25. 1346. 86. 5278. 22. 3 275 200 70 5 רעה RaH |(ein) Übel/Böses
9. 26. 1347. 89. 5281. 25. 5 299 6 8 200 80 5 וחרפה WCRPH |und (eine) Schmähung/und Schimpf

10. 27. 1348. 94. 5286. 30. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 28. 1349. 96. 5288. 32. 3 351 50 300 1 Nשׁא NSA |bringt/er lädt
12. 29. 1350. 99. 5291. 35. 2 100 70 30 על aL |auf
13. 30. 1351. 101. 5293. 37. 4 308 100 200 2 6 קרבו QRBW |seinen Nächsten

Ende des Verses 15.3
Verse: 151, Buchstaben: 40, 104, 5296, Totalwerte: 2831, 6208, 332893

nicht verleumdet mit seiner Zunge, kein Übel tut seinem Genossen, und keine Schmähung bringt auf seinen Nächsten;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 15.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 31. 1352. 105. 5297. 1. 4 64 50 2 7 5 Nבזה NBZH |verachtet ist/er (=es) ist verächtlich
2. 32. 1353. 109. 5301. 5. 6 148 2 70 10 50 10 6 בעיניו BaJNJW |in dessen Augen/in seinen Augen
3. 33. 1354. 115. 5307. 11. 4 151 50 40 1 60 Nמאס NMAs |der Verworfene/(ein) Verworferner
4. 34. 1355. 119. 5311. 15. 3 407 6 1 400 ואת WAT |aber die/und **
5. 35. 1356. 122. 5314. 18. 4 221 10 200 1 10 יראי JRAJ |welche fürchten/(die) Fürchtenden
6. 36. 1357. 126. 5318. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 37. 1358. 130. 5322. 26. 4 36 10 20 2 4 יכבד JKBD |(d)er ehrt
8. 38. 1359. 134. 5326. 30. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |hat er geschworen/er schwor
9. 39. 1360. 138. 5330. 34. 4 305 30 5 200 70 להרע LHRa |zum Schaden/zu Übeltun

10. 40. 1361. 142. 5334. 38. 3 37 6 30 1 ולא WLA |so nicht/und nicht
11. 41. 1362. 145. 5337. 41. 3 250 10 40 200 ימר JMR |er ändert es

Ende des Verses 15.4
Verse: 152, Buchstaben: 43, 147, 5339, Totalwerte: 2067, 8275, 334960

in dessen Augen verachtet ist der Verworfene, der aber die ehrt, welche Jahwe fürchten; hat er zum Schaden geschworen, so ändert
er es nicht:
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 15.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 1363. 148. 5340. 1. 4 166 20 60 80 6 Kספו KsPW |sein Geld
2. 43. 1364. 152. 5344. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 44. 1365. 154. 5346. 7. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(d)er gibt
4. 45. 1366. 157. 5349. 10. 4 372 2 50 300 20 בנשׁכ BNSK |auf Zins/auf Wucher
5. 46. 1367. 161. 5353. 14. 4 318 6 300 8 4 ושׁחד WSCD |und (ein) Geschenk/und Bestechung
6. 47. 1368. 165. 5357. 18. 2 100 70 30 על aL |wider/gegen
7. 48. 1369. 167. 5359. 20. 3 160 50 100 10 Nקי NQJ |den Unschuldigen/(den) Schuldlosen
8. 49. 1370. 170. 5362. 23. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 50. 1371. 172. 5364. 25. 3 138 30 100 8 לקח LQC |(er) nimmt

10. 51. 1372. 175. 5367. 28. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |wer tut/(ein) Tuender
11. 52. 1373. 178. 5370. 31. 3 36 1 30 5 אלה ALH |solches
12. 53. 1374. 181. 5373. 34. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 54. 1375. 183. 5375. 36. 4 65 10 40 6 9 ימוט JMWt |(er) wird wanken
14. 55. 1376. 187. 5379. 40. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |in Ewigkeit/ewiglich

Ende des Verses 15.5
Verse: 153, Buchstaben: 44, 191, 5383, Totalwerte: 2499, 10774, 337459

Der sein Geld nicht auf Zins gibt, und kein Geschenk nimmt wider den Unschuldigen. Wer solches tut, wird nicht wanken in Ewig-
keit.

Ende des Kapitels 15
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 16.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1377. 1. 5384. 1. 4 500 40 20 400 40 Mכתמ MKTM |ein Gedicht/(ein) Michtamlied//—Überschrift
2. 2. 1378. 5. 5388. 5. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
3. 3. 1379. 9. 5392. 9. 5 600 300 40 200 50 10 שׁמרני SMRNJ |bewahre mich/behüte mich//—Versanfang

16.1
4. 4. 1380. 14. 5397. 14. 2 31 1 30 אל AL |Gott
5. 5. 1381. 16. 5399. 16. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 6. 1382. 18. 5401. 18. 5 488 8 60 10 400 10 חסיתי CsJTJ |ich traue/ich such(t)e Zuflucht
7. 7. 1383. 23. 5406. 23. 2 22 2 20 בכ BK |auf dich/bei dir

Ende des Verses 16.1
Verse: 154, Buchstaben: 24, 24, 5407, Totalwerte: 1715, 1715, 339174

Ein Gedicht von David. Bewahre mich, Gott, denn ich traue auf dich!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 16.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 8. 1384. 25. 5408. 1. 4 641 1 40 200 400 אמרת AMRT |(du meine Seele) hast gesagt/ich sag(t)e
2. 9. 1385. 29. 5412. 5. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |zu Jahwe
3. 10. 1386. 34. 5417. 10. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr/mein Herr
4. 11. 1387. 38. 5421. 14. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
5. 12. 1388. 41. 5424. 17. 5 427 9 6 2 400 10 טובתי tWBTJ |meine Güte/mein Glück
6. 13. 1389. 46. 5429. 22. 2 32 2 30 בל BL |nicht(s)
7. 14. 1390. 48. 5431. 24. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |reicht hinauf zu dir/(ist) über dir

Ende des Verses 16.2
Verse: 155, Buchstaben: 27, 51, 5434, Totalwerte: 1757, 3472, 340931

Du, meine Seele, hast zu Jahwe gesagt: Du bist der Herr; meine Güte reicht nicht hinauf zu dir.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 16.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 1391. 52. 5435. 1. 7 490 30 100 4 6 300 10 40 לקדושׁימ LQDWSJM |zu den Heiligen (hast du gesagt)
2. 16. 1392. 59. 5442. 8. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
3. 17. 1393. 62. 5445. 11. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |auf Erden sind/im Lande (sind)
4. 18. 1394. 66. 5449. 15. 3 50 5 40 5 המה HMH |/sie
5. 19. 1395. 69. 5452. 18. 6 231 6 1 4 10 200 10 ואדירי WADJRJ |und zu den Herrlichen/und die Mächtigen
6. 20. 1396. 75. 5458. 24. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
7. 21. 1397. 77. 5460. 26. 4 188 8 80 90 10 חפצי CPßJ |meine Lust/mein Begehren
8. 22. 1398. 81. 5464. 30. 2 42 2 40 במ BM |ist an ihnen/(ist) bei ihnen

Ende des Verses 16.3
Verse: 156, Buchstaben: 31, 82, 5465, Totalwerte: 1845, 5317, 342776

Du hast zu den Heiligen gesagt, die auf Erden sind, und zu den Herrlichen: An ihnen ist alle meine Lust.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 16.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 1399. 83. 5466. 1. 4 218 10 200 2 6 ירבו JRBW |viele werden sein/sie (=es) sind viele
2. 24. 1400. 87. 5470. 5. 6 608 70 90 2 6 400 40 עצבותמ aßBWTM |die Schmerzen derer/ihre Schmerzen
3. 25. 1401. 93. 5476. 11. 3 209 1 8 200 אחר ACR |die einem anderen/(einen) anderen
4. 26. 1402. 96. 5479. 14. 4 251 40 5 200 6 Mהרו MHRW |nacheilen/sie umwarben
5. 27. 1403. 100. 5483. 18. 2 32 2 30 בל BL |nicht
6. 28. 1404. 102. 5485. 20. 4 91 1 60 10 20 אסיכ AsJK |werde ich spenden/ich gieße aus
7. 29. 1405. 106. 5489. 24. 6 185 50 60 20 10 5 40 Nסכיהמ NsKJHM |ihre Trankopfer
8. 30. 1406. 112. 5495. 30. 3 84 40 4 40 Mדמ MDM |von Blut
9. 31. 1407. 115. 5498. 33. 3 38 6 2 30 ובל WBL |und nicht

10. 32. 1408. 118. 5501. 36. 3 302 1 300 1 אשׁא ASA |nehmen/ich trage
11. 33. 1409. 121. 5504. 39. 2 401 1 400 את AT |**
12. 34. 1410. 123. 5506. 41. 5 786 300 40 6 400 40 שׁמותמ SMWTM |ihre Namen
13. 35. 1411. 128. 5511. 46. 2 100 70 30 על aL |auf
14. 36. 1412. 130. 5513. 48. 4 790 300 80 400 10 שׁפתי SPTJ |meine(n) Lippen

Ende des Verses 16.4
Verse: 157, Buchstaben: 51, 133, 5516, Totalwerte: 4095, 9412, 346871

Viele werden der Schmerzen derer sein, die einem anderen nacheilen; ihre Trankopfer von Blut werde ich nicht spenden, und ihre
Namen nicht auf meine Lippen nehmen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 16.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 1413. 134. 5517. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 38. 1414. 138. 5521. 5. 3 490 40 50 400 Mנת MNT |das Teil/der Anteil
3. 39. 1415. 141. 5524. 8. 4 148 8 30 100 10 חלקי CLQJ |meines Erbes/meines Besitzes
4. 40. 1416. 145. 5528. 12. 5 102 6 20 6 60 10 וכוסי WKWsJ |und meines Bechers
5. 41. 1417. 150. 5533. 17. 3 406 1 400 5 אתה ATH |ist/du (bist)
6. 42. 1418. 153. 5536. 20. 5 476 400 6 40 10 20 תומיכ TWMJK |du erhältst/du hältst fest
7. 43. 1419. 158. 5541. 25. 5 249 3 6 200 30 10 גורלי GWRLJ |mein Los

Ende des Verses 16.5
Verse: 158, Buchstaben: 29, 162, 5545, Totalwerte: 1897, 11309, 348768

Jahwe ist das Teil meines Erbes und meines Bechers; du erhältst mein Los.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 16.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 44. 1420. 163. 5546. 1. 5 90 8 2 30 10 40 חבלימ CBLJM |(die) Messschnüre
2. 45. 1421. 168. 5551. 6. 4 166 50 80 30 6 Nפלו NPLW |sind gefallen/(sie) fielen
3. 46. 1422. 172. 5555. 10. 2 40 30 10 לי LJ |mir (zu)
4. 47. 1423. 174. 5557. 12. 6 212 2 50 70 40 10 40 בנעמימ BNaMJM |in lieblichen Örtern/als liebreiche
5. 48. 1424. 180. 5563. 18. 2 81 1 80 אפ AP |ja/auch
6. 49. 1425. 182. 5565. 20. 4 488 50 8 30 400 Nחלת NCLT |ein Erbteil/das Erbteil
7. 50. 1426. 186. 5569. 24. 4 585 300 80 200 5 שׁפרה SPRH |schönes/sie (=es) ist schön
8. 51. 1427. 190. 5573. 28. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |ist mir geworden/für mich

Ende des Verses 16.6
Verse: 159, Buchstaben: 30, 192, 5575, Totalwerte: 1772, 13081, 350540

Die Meßschnüre sind mir gefallen in lieblichen Örtern; ja, ein schönes Erbteil ist mir geworden.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 16.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 1428. 193. 5576. 1. 4 223 1 2 200 20 אברכ ABRK |ich (werde) preise(n)
2. 53. 1429. 197. 5580. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 54. 1430. 199. 5582. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 55. 1431. 203. 5586. 11. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
5. 56. 1432. 206. 5589. 14. 5 230 10 70 90 50 10 יעצני JaßNJ |mich beraten hat/beriet mich
6. 57. 1433. 211. 5594. 19. 2 81 1 80 אפ AP |selbst/auch
7. 58. 1434. 213. 5596. 21. 5 476 30 10 30 6 400 לילות LJLWT |das Nachts/nächtens
8. 59. 1435. 218. 5601. 26. 6 336 10 60 200 6 50 10 יסרוני JsRWNJ |unterweisen mich/sie (=es) ermahnen mich
9. 60. 1436. 224. 5607. 32. 6 476 20 30 10 6 400 10 Kליותי KLJWTJ |meine Nieren

Ende des Verses 16.7
Verse: 160, Buchstaben: 37, 229, 5612, Totalwerte: 2750, 15831, 353290

Jahwe werde ich preisen, der mich beraten hat, selbst des Nachts unterweisen mich meine Nieren.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 16.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 1437. 230. 5613. 1. 5 726 300 6 10 400 10 שׁויתי SWJTJ |ich habe gestellt/ich stell(t)e
2. 62. 1438. 235. 5618. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 63. 1439. 239. 5622. 10. 5 97 30 50 3 4 10 לנגדי LNGDJ |vor mich
4. 64. 1440. 244. 5627. 15. 4 454 400 40 10 4 תמיד TMJD |stets/ständig
5. 65. 1441. 248. 5631. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn
6. 66. 1442. 250. 5633. 21. 6 160 40 10 40 10 50 10 Mימיני MJMJNJ |(er ist) zu meiner Rechten
7. 67. 1443. 256. 5639. 27. 2 32 2 30 בל BL |nicht
8. 68. 1444. 258. 5641. 29. 4 56 1 40 6 9 אמוט AMWt |(werde) ich wanke(n)

Ende des Verses 16.8
Verse: 161, Buchstaben: 32, 261, 5644, Totalwerte: 1581, 17412, 354871

Ich habe Jahwe stets vor mich gestellt; weil er zu meiner Rechten ist, werde ich nicht wanken.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 16.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 1445. 262. 5645. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 70. 1446. 265. 5648. 4. 3 348 300 40 8 שׁמח SMC |(er (=es)) freut(e) sich
3. 71. 1447. 268. 5651. 7. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz
4. 72. 1448. 271. 5654. 10. 4 49 6 10 3 30 ויגל WJGL |und frohlockt/und er (=es) jubelt
5. 73. 1449. 275. 5658. 14. 5 42 20 2 6 4 10 Kבודי KBWDJ |meine Seele/meine Ehre
6. 74. 1450. 280. 5663. 19. 2 81 1 80 אפ AP |auch
7. 75. 1451. 282. 5665. 21. 4 512 2 300 200 10 בשׁרי BSRJ |mein Fleisch
8. 76. 1452. 286. 5669. 25. 4 380 10 300 20 50 ישׁכנ JSKN |wird ruhen/er (=es) darf ruhen
9. 77. 1453. 290. 5673. 29. 4 49 30 2 9 8 לבטח LBtC |in Sicherheit

Ende des Verses 16.9
Verse: 162, Buchstaben: 32, 293, 5676, Totalwerte: 1603, 19015, 356474

Darum freut sich mein Herz, und frohlockt meine Seele. Auch mein Fleisch wird in Sicherheit ruhen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 16.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 1454. 294. 5677. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 79. 1455. 296. 5679. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 80. 1456. 298. 5681. 5. 4 479 400 70 7 2 תעזב TaZB |wirst du lassen/du überlässt
4. 81. 1457. 302. 5685. 9. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
5. 82. 1458. 306. 5689. 13. 5 367 30 300 1 6 30 לשׁאול LSAWL |dem Scheol/dem Totenreich
6. 83. 1459. 311. 5694. 18. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 84. 1460. 313. 5696. 20. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |wirst zugeben/gibst du (preis)
8. 85. 1461. 316. 5699. 23. 5 102 8 60 10 4 20 חסידכ CsJDK |dass dein Frommer/deinen Frommen
9. 86. 1462. 321. 5704. 28. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |sehe/zu schauen

10. 87. 1463. 326. 5709. 33. 3 708 300 8 400 שׁחת SCT |die Verwesung/die Grube

Ende des Verses 16.10
Verse: 163, Buchstaben: 35, 328, 5711, Totalwerte: 3675, 22690, 360149

Denn meine Seele wirst du dem Scheol nicht lassen, wirst nicht zugeben, daß dein Frommer die Verwesung sehe.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 16.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 1464. 329. 5712. 1. 7 550 400 6 4 10 70 50 10 תודיעני TWDJaNJ |du wirst mir kundtun/du tust kund mir
2. 89. 1465. 336. 5719. 8. 3 209 1 200 8 ארח ARC |den Weg/(den) Pfad
3. 90. 1466. 339. 5722. 11. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |des Lebens
4. 91. 1467. 343. 5726. 15. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |(eine) Fülle
5. 92. 1468. 346. 5729. 18. 5 754 300 40 8 6 400 שׁמחות SMCWT |von Freuden/(an) Freuden
6. 93. 1469. 351. 5734. 23. 2 401 1 400 את AT |ist vor/mit
7. 94. 1470. 353. 5736. 25. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |deinem Angesicht/deinem Antlitz
8. 95. 1471. 357. 5740. 29. 5 566 50 70 40 6 400 Nעמות NaMWT |Lieblichkeiten/Liebliches
9. 96. 1472. 362. 5745. 34. 6 132 2 10 40 10 50 20 בימינכ BJMJNK |in deiner Rechten/durch deine Rechte

10. 97. 1473. 368. 5751. 40. 3 148 50 90 8 Nצח NßC |immerdar

Ende des Verses 16.11
Verse: 164, Buchstaben: 42, 370, 5753, Totalwerte: 3360, 26050, 363509

Du wirst mir kundtun den Weg des Lebens; Fülle von Freuden ist vor deinem Angesicht, Lieblichkeiten in deiner Rechten immer-
dar.

Ende des Kapitels 16
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1474. 1. 5754. 1. 4 515 400 80 30 5 תפלה TPLH |(ein) Gebet///—Überschrift
2. 2. 1475. 5. 5758. 5. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
3. 3. 1476. 9. 5762. 9. 4 415 300 40 70 5 שׁמעה SMaH |höre///—Versanfang 17.1
4. 4. 1477. 13. 5766. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 5. 1478. 17. 5770. 17. 3 194 90 4 100 Zדק ßDQ |die Gerechtigkeit/Aufrichtigkeit
6. 6. 1479. 20. 5773. 20. 6 422 5 100 300 10 2 5 הקשׁיבה HQSJBH |horche/nimm aufmerksam auf
7. 7. 1480. 26. 5779. 26. 4 660 200 50 400 10 רנתי RNTJ |auf mein Schreien/mein Rufen
8. 8. 1481. 30. 5783. 30. 6 78 5 1 7 10 50 5 האזינה HAZJNH |nimm zu Ohren/leihe Ohr
9. 9. 1482. 36. 5789. 36. 5 920 400 80 30 400 10 תפלתי TPLTJ |mein(em) Gebet

10. 10. 1483. 41. 5794. 41. 3 33 2 30 1 בלא BLA |ohne
11. 11. 1484. 44. 5797. 44. 4 790 300 80 400 10 שׁפתי SPTJ |(von) Lippen
12. 12. 1485. 48. 5801. 48. 4 285 40 200 40 5 Mרמה MRMH |(von) Trug

Ende des Verses 17.1
Verse: 165, Buchstaben: 51, 51, 5804, Totalwerte: 4382, 4382, 367891

Ein Gebet; von David. Höre, Jahwe, die Gerechtigkeit, horche auf mein Schreien; nimm zu Ohren mein Gebet von Lippen ohne Trug!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 1486. 52. 5805. 1. 6 230 40 30 80 50 10 20 Mלפניכ MLPNJK |von deiner Gegenwart/von deinem Antlitz

(her)
2. 14. 1487. 58. 5811. 7. 5 439 40 300 80 9 10 Mשׁפטי MSPtJ |mein Recht/mein Urteil
3. 15. 1488. 63. 5816. 12. 3 101 10 90 1 יצא JßA |gehe aus/er (=es) wird hervorgehen
4. 16. 1489. 66. 5819. 15. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen
5. 17. 1490. 71. 5824. 20. 6 480 400 8 7 10 50 5 תחזינה TCZJNH |lass anschauen/(sie) werden schauen
6. 18. 1491. 77. 5830. 26. 6 600 40 10 300 200 10 40 Mישׁרימ MJSRJM |Aufrichtigkeit/Geradheit

Ende des Verses 17.2
Verse: 166, Buchstaben: 31, 82, 5835, Totalwerte: 2010, 6392, 369901

Von deiner Gegenwart gehe mein Recht aus; laß deine Augen Aufrichtigkeit anschauen!

pgz 168



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 1492. 83. 5836. 1. 4 460 2 8 50 400 בחנת BCNT |du hast geprüft/du prüftest
2. 20. 1493. 87. 5840. 5. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz
3. 21. 1494. 90. 5843. 8. 4 584 80 100 4 400 Pקדת PQDT |hast mich durchforscht/(du) suchtest heim
4. 22. 1495. 94. 5847. 12. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |des Nachts/nachts
5. 23. 1496. 98. 5851. 16. 6 830 90 200 80 400 50 10 Zרפתני ßRPTNJ |du hast mich geläutert/(du) durchforsch-

test mich
6. 24. 1497. 104. 5857. 22. 2 32 2 30 בל BL |nicht(s)
7. 25. 1498. 106. 5859. 24. 4 531 400 40 90 1 תמצא TMßA |fandest du/du würdest finden
8. 26. 1499. 110. 5863. 28. 4 457 7 40 400 10 זמתי ZMTJ |mein Gedanke/was ich ersinne
9. 27. 1500. 114. 5867. 32. 2 32 2 30 בל BL |nicht

10. 28. 1501. 116. 5869. 34. 4 282 10 70 2 200 יעבר JaBR |geht weiter/er (=es) überschreitet
11. 29. 1502. 120. 5873. 38. 2 90 80 10 Pי PJ |(als) mein(en) Mund

Ende des Verses 17.3
Verse: 167, Buchstaben: 39, 121, 5874, Totalwerte: 3415, 9807, 373316

Du hast mein Herz geprüft, hast mich des Nachts durchforscht; du hast mich geläutert-nichts fandest du; mein Gedanke geht nicht
weiter als mein Mund.

pgz 169



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 30. 1503. 122. 5875. 1. 6 616 30 80 70 30 6 400 לפעלות LPaLWT |was anlangt das Tun/bezüglich Taten
2. 31. 1504. 128. 5881. 7. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |des Menschen/(von) Menschen
3. 32. 1505. 131. 5884. 10. 4 208 2 4 2 200 בדבר BDBR |(so) durch das Wort
4. 33. 1506. 135. 5888. 14. 5 810 300 80 400 10 20 שׁפתיכ SPTJK |deiner Lippen
5. 34. 1507. 140. 5893. 19. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (selbst)
6. 35. 1508. 143. 5896. 22. 5 950 300 40 200 400 10 שׁמרתי SMRTJ |habe mich bewahrt/ich hüt(et)e mich
7. 36. 1509. 148. 5901. 27. 5 615 1 200 8 6 400 ארחות ARCWT |vor den Wegen/(vor) Pfaden
8. 37. 1510. 153. 5906. 32. 4 380 80 200 10 90 Pריצ PRJß |des Gewalttätigen/eines Verbrechers

Ende des Verses 17.4
Verse: 168, Buchstaben: 35, 156, 5909, Totalwerte: 3685, 13492, 377001

Was das Tun des Menschen anlangt, so habe ich mich durch das Wort deiner Lippen bewahrt vor den Wegen des Gewalttätigen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 38. 1511. 157. 5910. 1. 3 460 400 40 20 תמכ TMK |fest hielten/durch Festhalten
2. 39. 1512. 160. 5913. 4. 4 511 1 300 200 10 אשׁרי ASRJ |meine(r) Schritte
3. 40. 1513. 164. 5917. 8. 9 581 2 40 70 3 30 6 400 10 20 במעגלותיכ BMaGLWTJK |an deinen Spuren/an dei-

nen Geleisen
4. 41. 1514. 173. 5926. 17. 2 32 2 30 בל BL |nicht
5. 42. 1515. 175. 5928. 19. 5 111 50 40 6 9 6 Nמוטו NMWtW |haben gewankt/sie wank(t)en
6. 43. 1516. 180. 5933. 24. 4 200 80 70 40 10 Pעמי PaMJ |meine Tritte

Ende des Verses 17.5
Verse: 169, Buchstaben: 27, 183, 5936, Totalwerte: 1895, 15387, 378896

Meine Schritte hielten fest an deinen Spuren, meine Tritte haben nicht gewankt.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 44. 1517. 184. 5937. 1. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
2. 45. 1518. 187. 5940. 4. 6 731 100 200 1 400 10 20 קראתיכ QRATJK |ich habe dich angerufen/ich rufe zu dir
3. 46. 1519. 193. 5946. 10. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
4. 47. 1520. 195. 5948. 12. 5 580 400 70 50 50 10 תענני TaNNJ |du erhörst mich/du antwortest mir
5. 48. 1521. 200. 5953. 17. 2 31 1 30 אל AL |(o) Gott
6. 49. 1522. 202. 5955. 19. 2 14 5 9 הט Ht |neige
7. 50. 1523. 204. 5957. 21. 4 78 1 7 50 20 אזנכ AZNK |dein Ohr
8. 51. 1524. 208. 5961. 25. 2 40 30 10 לי LJ |zu mir
9. 52. 1525. 210. 5963. 27. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höre

10. 53. 1526. 213. 5966. 30. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |meine Rede

Ende des Verses 17.6
Verse: 170, Buchstaben: 34, 217, 5970, Totalwerte: 2626, 18013, 381522

Ich, ich habe dich angerufen, denn du erhörest mich, o Gott. Neige dein Ohr zu mir, höre meine Rede!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 1527. 218. 5971. 1. 4 120 5 80 30 5 הפלה HPLH |erweise wunderbar
2. 55. 1528. 222. 5975. 5. 5 102 8 60 4 10 20 חסדיכ CsDJK |deine Gütigkeiten/deine Hulderweise
3. 56. 1529. 227. 5980. 10. 5 426 40 6 300 10 70 Mושׁיע MWSJa |der du rettest/helfend(er)
4. 57. 1530. 232. 5985. 15. 5 124 8 6 60 10 40 חוסימ CWsJM |die auf dich Trauenden/den Schutz Suchenden
5. 58. 1531. 237. 5990. 20. 9 716 40 40 400 100 6 40 40 10 40 Mמתקוממימ MMTQWMMJM |vor denen die sich

wider dich erheben/vor Feinden
6. 59. 1532. 246. 5999. 29. 6 132 2 10 40 10 50 20 בימינכ BJMJNK |durch deine Rechte

Ende des Verses 17.7
Verse: 171, Buchstaben: 34, 251, 6004, Totalwerte: 1620, 19633, 383142

Erweise wunderbar deine Gütigkeiten, der du durch deine Rechte die auf dich Trauenden rettest vor denen, die sich wider sie erhe-
ben.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 1533. 252. 6005. 1. 5 600 300 40 200 50 10 שׁמרני SMRNJ |bewahre mich/behüte mich
2. 61. 1534. 257. 6010. 6. 6 387 20 1 10 300 6 50 Kאישׁונ KAJSWN |wie den Augapfel/wie die Pupille
3. 62. 1535. 263. 6016. 12. 2 402 2 400 בת BT |/der Tochter (=des Apfels)
4. 63. 1536. 265. 6018. 14. 3 130 70 10 50 עינ aJN |im Auge/des Auges
5. 64. 1537. 268. 6021. 17. 3 122 2 90 30 בצל BßL |im Schatten
6. 65. 1538. 271. 6024. 20. 5 180 20 50 80 10 20 Kנפיכ KNPJK |deiner Flügel
7. 66. 1539. 276. 6029. 25. 7 1130 400 60 400 10 200 50 10 תסתירני TsTJRNJ |birg mich/du mögest mich bergen

Ende des Verses 17.8
Verse: 172, Buchstaben: 31, 282, 6035, Totalwerte: 2951, 22584, 386093

Bewahre mich wie den Augapfel im Auge; birg mich in dem Schatten deiner Flügel
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 1540. 283. 6036. 1. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor
2. 68. 1541. 287. 6040. 5. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |den Gesetzlosen/Übeltätern
3. 69. 1542. 292. 6045. 10. 2 13 7 6 זו ZW |die
4. 70. 1543. 294. 6047. 12. 5 370 300 4 6 50 10 שׁדוני SDWNJ |mich zerstören/vergewaltigen mich
5. 71. 1544. 299. 6052. 17. 4 23 1 10 2 10 איבי AJBJ |meinen Feinden
6. 72. 1545. 303. 6056. 21. 4 432 2 50 80 300 בנפשׁ BNPS |(des) Tod(es)/(die) in die Seele
7. 73. 1546. 307. 6060. 25. 5 206 10 100 10 80 6 יקיפו JQJPW |die umzingeln/(sie) kreisen
8. 74. 1547. 312. 6065. 30. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |(um) mich

Ende des Verses 17.9
Verse: 173, Buchstaben: 32, 314, 6067, Totalwerte: 1954, 24538, 388047

vor den Gesetzlosen, die mich zerstören, meinen Todfeinden, die mich umzingeln.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 75. 1548. 315. 6068. 1. 5 86 8 30 2 40 6 חלבמו CLBMW |ihr fettes Herz/ihr Fett
2. 76. 1549. 320. 6073. 6. 4 269 60 3 200 6 סגרו sGRW |verschließen sie
3. 77. 1550. 324. 6077. 10. 4 136 80 10 40 6 Pימו PJMW |mit ihrem Mund
4. 78. 1551. 328. 6081. 14. 4 212 4 2 200 6 דברו DBRW |sie rede(te)n
5. 79. 1552. 332. 6085. 18. 5 412 2 3 1 6 400 בגאות BGAWT |stolz/in Übermut

Ende des Verses 17.10
Verse: 174, Buchstaben: 22, 336, 6089, Totalwerte: 1115, 25653, 389162

Ihr fettes Herz verschließen sie, mit ihrem Munde reden sie stolz.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 1553. 337. 6090. 1. 6 567 1 300 200 10 50 6 אשׁרינו ASRJNW |(in allen) unsere(n) Schritte(n)
2. 81. 1554. 343. 6096. 7. 3 475 70 400 5 עתה aTH |jetzt/nun
3. 82. 1555. 346. 6099. 10. 6 130 60 2 2 6 50 10 סבבוני sBBWNJ |haben sie uns umringt/sie umzingel(te)n uns
4. 83. 1556. 352. 6105. 16. 6 185 70 10 50 10 5 40 עיניהמ aJNJHM |ihre Augen
5. 84. 1557. 358. 6111. 22. 5 726 10 300 10 400 6 ישׁיתו JSJTW |sie richten
6. 85. 1558. 363. 6116. 27. 5 495 30 50 9 6 400 לנטות LNtWT |(um) zu strecken (uns)
7. 86. 1559. 368. 6121. 32. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |zu Boden

Ende des Verses 17.11
Verse: 175, Buchstaben: 35, 371, 6124, Totalwerte: 2871, 28524, 392033

In allen unseren Schritten haben sie uns jetzt umringt; sie richten ihre Augen, uns zu Boden zu strecken.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 1560. 372. 6125. 1. 5 110 4 40 10 50 6 דמינו DMJNW |er ist gleich/seine Ähnlichkeit
2. 88. 1561. 377. 6130. 6. 5 236 20 1 200 10 5 Kאריה KARJH |einem Löwen/wie (ein) Löwe
3. 89. 1562. 382. 6135. 11. 5 176 10 20 60 6 80 יכסופ JKsWP |der schmachtet/(d)er giert
4. 90. 1563. 387. 6140. 16. 5 325 30 9 200 6 80 לטרופ LtRWP |nach Raub/zu zerreißen
5. 91. 1564. 392. 6145. 21. 6 336 6 20 20 80 10 200 וככפיר WKKPJR |und wie ein junger Löwe/und wie ein

Junglöwe
6. 92. 1565. 398. 6151. 27. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |sitzend(er)
7. 93. 1566. 401. 6154. 30. 7 752 2 40 60 400 200 10 40 במסתרימ BMsTRJM |im Versteck/im Verborgenen

Ende des Verses 17.12
Verse: 176, Buchstaben: 36, 407, 6160, Totalwerte: 2247, 30771, 394280

Er ist gleich einem Löwen, der nach Raub schmachtet, und wie ein junger Löwe, sitzend im Versteck.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 1567. 408. 6161. 1. 4 151 100 6 40 5 קומה QWMH |stehe auf
2. 95. 1568. 412. 6165. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 96. 1569. 416. 6169. 9. 4 149 100 4 40 5 קדמה QDMH |komm zuvor/tritt entgegen
4. 97. 1570. 420. 6173. 13. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |ihm
5. 98. 1571. 424. 6177. 17. 7 316 5 20 200 10 70 5 6 הכריעהו HKRJaHW |wird ihn nieder/beuge ihn
6. 99. 1572. 431. 6184. 24. 4 124 80 30 9 5 Pלטה PLtH |errette/bringe in Sicherheit
7. 100. 1573. 435. 6188. 28. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
8. 101. 1574. 439. 6192. 32. 4 610 40 200 300 70 Mרשׁע MRSa |vor dem Gesetzlosen/vor dem Übeltäter
9. 102. 1575. 443. 6196. 36. 4 230 8 200 2 20 חרבכ CRBK |durch dein Schwert/(mit) deinem Schwert

Ende des Verses 17.13
Verse: 177, Buchstaben: 39, 446, 6199, Totalwerte: 2192, 32963, 396472

Stehe auf, Jahwe! Komm ihm zuvor, wirf ihn nieder! Errette meine Seele von dem Gesetzlosen durch dein Schwert;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 1576. 447. 6200. 1. 5 530 40 40 400 10 40 Mמתימ MMTJM |von den Leuten/(fern) von Leuten
2. 104. 1577. 452. 6205. 6. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |(durch) deine Hand
3. 105. 1578. 455. 6208. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 106. 1579. 459. 6212. 13. 5 530 40 40 400 10 40 Mמתימ MMTJM |von den Leuten/(fern) von Leuten
5. 107. 1580. 464. 6217. 18. 4 82 40 8 30 4 Mחלד MCLD |dieses Zeitlaufs/von der Welt
6. 108. 1581. 468. 6221. 22. 4 178 8 30 100 40 חלקמ CLQM |ihr (An)Teil (ist)
7. 109. 1582. 472. 6225. 26. 5 70 2 8 10 10 40 בחיימ BCJJM |in diesem Leben/am Lebendigen
8. 110. 1583. 477. 6230. 31. 6 256 6 90 80 10 50 20 וצפינכ WßPJNK |und mit deinem Schatz/mit deinem Aufbe-

wahrten
9. 111. 1584. 483. 6236. 37. 4 471 400 40 30 1 תמלא TMLA |du füllst

10. 112. 1585. 487. 6240. 41. 4 101 2 9 50 40 בטנמ BtNM |ihren Bauch/ihren Leib
11. 113. 1586. 491. 6244. 45. 5 388 10 300 2 70 6 ישׁבעו JSBaW |sie haben die Fülle/sie (=es) werden sich satt essen
12. 114. 1587. 496. 6249. 50. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |(die) Söhne
13. 115. 1588. 500. 6253. 54. 6 85 6 5 50 10 8 6 והניחו WHNJCW |und sie (mögen) lassen
14. 116. 1589. 506. 6259. 60. 4 650 10 400 200 40 יתרמ JTRM |ihren Überfluss/ihren Rest
15. 117. 1590. 510. 6263. 64. 8 221 30 70 6 30 30 10 5 40 לעולליהמ LaWLLJHM |ihren Kindern/für ihre Kinder

Ende des Verses 17.14
Verse: 178, Buchstaben: 71, 517, 6270, Totalwerte: 3724, 36687, 400196

von den Leuten durch deine Hand, Jahwe, von den Leuten dieses Zeitlaufs! Ihr Teil ist in diesem Leben, und ihren Bauch füllst du
mit deinem Schatze; sie haben Söhne die Fülle, und ihren Überfluß lassen sie ihren Kindern.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 17.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 118. 1591. 518. 6271. 1. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
2. 119. 1592. 521. 6274. 4. 4 196 2 90 4 100 בצדק BßDQ |in Gerechtigkeit/durch Gerechtigkeit
3. 120. 1593. 525. 6278. 8. 4 21 1 8 7 5 אחזה ACZH |ich werde schauen
4. 121. 1594. 529. 6282. 12. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |dein Angesicht/dein Antlitz
5. 122. 1595. 533. 6286. 16. 5 378 1 300 2 70 5 אשׁבעה ASBaH |werde gesättigt werden/ich werde mich sättigen
6. 123. 1596. 538. 6291. 21. 5 207 2 5 100 10 90 בהקיצ BHQJß |wenn ich erwache/beim Erwachen
7. 124. 1597. 543. 6296. 26. 6 916 400 40 6 50 400 20 תמונתכ TMWNTK |mit deinem Bild/(an) deiner Gestalt

Ende des Verses 17.15
Verse: 179, Buchstaben: 31, 548, 6301, Totalwerte: 1939, 38626, 402135

Ich, ich werde dein Angesicht schauen in Gerechtigkeit, werde gesättigt werden, wenn ich erwache, mit deinem Bilde.

Ende des Kapitels 17
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1598. 1. 6302. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—Überschrift
2. 2. 1599. 6. 6307. 6. 4 106 30 70 2 4 לעבד LaBD |(vom) Knecht
3. 3. 1600. 10. 6311. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 4. 1601. 14. 6315. 14. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
5. 5. 1602. 18. 6319. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
6. 6. 1603. 21. 6322. 21. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(er) redete
7. 7. 1604. 24. 6325. 24. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |zu Jahwe
8. 8. 1605. 29. 6330. 29. 2 401 1 400 את AT |**
9. 9. 1606. 31. 6332. 31. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Worte

10. 10. 1607. 35. 6336. 35. 5 520 5 300 10 200 5 השׁירה HSJRH |(des) Liedes
11. 11. 1608. 40. 6341. 40. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)
12. 12. 1609. 44. 6345. 44. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag (als)
13. 13. 1610. 48. 6349. 48. 4 135 5 90 10 30 הציל HßJL |(er (=es)) hatte errettet
14. 14. 1611. 52. 6353. 52. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 15. 1612. 56. 6357. 56. 4 413 1 6 400 6 אותו AWTW |ihn
16. 16. 1613. 60. 6361. 60. 3 140 40 20 80 Mכפ MKP |aus der Hand
17. 17. 1614. 63. 6364. 63. 2 50 20 30 Kל KL |all(er)
18. 18. 1615. 65. 6366. 65. 5 29 1 10 2 10 6 איביו AJBJW |seiner Feinde
19. 19. 1616. 70. 6371. 70. 4 60 6 40 10 4 ומיד WMJD |und aus der Hand
20. 20. 1617. 74. 6375. 74. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)///<der Erbetene>
21. 21. 1618. 78. 6379. 78. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach///—Versanfang 18.2
22. 22. 1619. 83. 6384. 83. 5 269 1 200 8 40 20 ארחמכ ARCMK |ich liebe (innig) dich
23. 23. 1620. 88. 6389. 88. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
24. 24. 1621. 92. 6393. 92. 4 125 8 7 100 10 חזקי CZQJ |meine Stärke

Ende des Verses 18.1
Verse: 180, Buchstaben: 95, 95, 6396, Totalwerte: 4632, 4632, 406767

Dem Vorsänger. Von dem Knechte Jahwes, von David, der die Worte dieses Liedes zu Jahwe redete an dem Tage, als Jahwe ihn
errettet hatte aus der Hand aller seiner Feinde und aus der Hand Sauls. Und er sprach: Ich liebe dich, Jahwe, meine Stärke!

pgz 182



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.2 (18.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 1622. 96. 6397. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 26. 1623. 100. 6401. 5. 4 170 60 30 70 10 סלעי sLaJ |ist mein Fels/(ist) mein Schroffen
3. 27. 1624. 104. 6405. 9. 7 556 6 40 90 6 4 400 10 ומצודתי WMßWDTJ |und meine Burg
4. 28. 1625. 111. 6412. 16. 6 175 6 40 80 30 9 10 ומפלטי WMPLtJ |und mein Erretter
5. 29. 1626. 117. 6418. 22. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |mein Gott
6. 30. 1627. 120. 6421. 25. 4 306 90 6 200 10 Zורי ßWRJ |mein Hort/mein Fels
7. 31. 1628. 124. 6425. 29. 4 74 1 8 60 5 אחסה ACsH |ich werde trauen/ich berge mich
8. 32. 1629. 128. 6429. 33. 2 8 2 6 בו BW |auf ihn/bei ihm
9. 33. 1630. 130. 6431. 35. 4 103 40 3 50 10 Mגני MGNJ |mein(em) Schild

10. 34. 1631. 134. 6435. 39. 4 356 6 100 200 50 וקרנ WQRN |und (das) Horn
11. 35. 1632. 138. 6439. 43. 4 390 10 300 70 10 ישׁעי JSaJ |meines Heils
12. 36. 1633. 142. 6443. 47. 5 355 40 300 3 2 10 Mשׁגבי MSGBJ |meine hohe Feste/meiner Festung

Ende des Verses 18.2
Verse: 181, Buchstaben: 51, 146, 6447, Totalwerte: 2560, 7192, 409327

Jahwe ist mein Fels und meine Burg und mein Erretter; mein Gott, mein Hort, auf ihn werde ich trauen, mein Schild und das Horn
meines Heils, meine hohe Feste.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.3 (18.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 1634. 147. 6448. 1. 4 105 40 5 30 30 Mהלל MHLL |der zu loben ist/(als) Gepriesenen
2. 38. 1635. 151. 6452. 5. 4 302 1 100 200 1 אקרא AQRA |ich werde anrufen/rufe ich
3. 39. 1636. 155. 6456. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 40. 1637. 159. 6460. 13. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und von
5. 41. 1638. 162. 6463. 16. 4 23 1 10 2 10 איבי AJBJ |meinen Feinden
6. 42. 1639. 166. 6467. 20. 4 377 1 6 300 70 אושׁע AWSa |werde ich gerettet werden/werde ich errettet

Ende des Verses 18.3
Verse: 182, Buchstaben: 23, 169, 6470, Totalwerte: 929, 8121, 410256

Ich werde Jahwe anrufen, der zu loben ist, und ich werde gerettet werden von meinen Feinden.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.4 (18.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 1640. 170. 6471. 1. 6 227 1 80 80 6 50 10 אפפוני APPWNJ |sie (=es) umfingen mich
2. 44. 1641. 176. 6477. 7. 4 50 8 2 30 10 חבלי CBLJ |die Bande/(die) Fesseln
3. 45. 1642. 180. 6481. 11. 3 446 40 6 400 Mות MWT |des Todes
4. 46. 1643. 183. 6484. 14. 5 104 6 50 8 30 10 ונחלי WNCLJ |und (die) Ströme
5. 47. 1644. 188. 6489. 19. 5 142 2 30 10 70 30 בליעל BLJaL |Belials/(des) Verderbens
6. 48. 1645. 193. 6494. 24. 7 548 10 2 70 400 6 50 10 יבעתוני JBaTWNJ |(sie) erschreckten mich

Ende des Verses 18.4
Verse: 183, Buchstaben: 30, 199, 6500, Totalwerte: 1517, 9638, 411773

Es umfingen mich die Bande des Todes, und die Ströme Belials erschreckten mich;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.5 (18.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 1646. 200. 6501. 1. 4 50 8 2 30 10 חבלי CBLJ |(die) Bande
2. 50. 1647. 204. 6505. 5. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |des Scheols/der Unterwelt
3. 51. 1648. 208. 6509. 9. 6 130 60 2 2 6 50 10 סבבוני sBBWNJ |umringten mich/(sie) umfingen mich
4. 52. 1649. 214. 6515. 15. 6 210 100 4 40 6 50 10 קדמוני QDMWNJ |es ereilten mich/es (=sie) erreichten mich
5. 53. 1650. 220. 6521. 21. 5 456 40 6 100 300 10 Mוקשׁי MWQSJ |die Fallstricke/Schlingen
6. 54. 1651. 225. 6526. 26. 3 446 40 6 400 Mות MWT |des Todes

Ende des Verses 18.5
Verse: 184, Buchstaben: 28, 227, 6528, Totalwerte: 1629, 11267, 413402

die Bande des Scheols umringten mich, es ereilten mich die Fallstricke des Todes.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.6 (18.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 1652. 228. 6529. 1. 3 292 2 90 200 בצר BßR |in Bedrängnis
2. 56. 1653. 231. 6532. 4. 2 40 30 10 לי LJ |meiner/mir
3. 57. 1654. 233. 6534. 6. 4 302 1 100 200 1 אקרא AQRA |rief ich/rufe ich
4. 58. 1655. 237. 6538. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(zu) Jahwe
5. 59. 1656. 241. 6542. 14. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
6. 60. 1657. 244. 6545. 17. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |meinem Gott
7. 61. 1658. 248. 6549. 21. 4 377 1 300 6 70 אשׁוע ASWa |ich schrie/ich schreie (um Hilfe)
8. 62. 1659. 252. 6553. 25. 4 420 10 300 40 70 ישׁמע JSMa |er hört(e)
9. 63. 1660. 256. 6557. 29. 6 111 40 5 10 20 30 6 Mהיכלו MHJKLW |aus seinem Tempel

10. 64. 1661. 262. 6563. 35. 4 146 100 6 30 10 קולי QWLJ |meine Stimme
11. 65. 1662. 266. 6567. 39. 6 792 6 300 6 70 400 10 ושׁועתי WSWaTJ |und mein (Hilfe)Schrei
12. 66. 1663. 272. 6573. 45. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihn/(dringt) zu ihm
13. 67. 1664. 277. 6578. 50. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |kam/sie (=er) kommt
14. 68. 1665. 281. 6582. 54. 6 76 2 1 7 50 10 6 באזניו BAZNJW |in seine Ohren

Ende des Verses 18.6
Verse: 185, Buchstaben: 59, 286, 6587, Totalwerte: 3250, 14517, 416652

In meiner Bedrängnis rief ich zu Jahwe, und ich schrie zu meinem Gott; er hörte aus seinem Tempel meine Stimme, und mein Schrei vor
ihm kam in seine Ohren.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.7 (18.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 1666. 287. 6588. 1. 5 779 6 400 3 70 300 ותגעשׁ WTGaS |da wankte/und sie (=es) schwankte
2. 70. 1667. 292. 6593. 6. 5 976 6 400 200 70 300 ותרעשׁ WTRaS |und bebte/und sie (=es) wankte
3. 71. 1668. 297. 6598. 11. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |die Erde
4. 72. 1669. 301. 6602. 15. 6 126 6 40 6 60 4 10 ומוסדי WMWsDJ |und die Grundfesten
5. 73. 1670. 307. 6608. 21. 4 255 5 200 10 40 הרימ HRJM |der Berge/von den Bergen
6. 74. 1671. 311. 6612. 25. 5 226 10 200 3 7 6 ירגזו JRGZW |erzitterten/(sie) erbebten
7. 75. 1672. 316. 6617. 30. 7 795 6 10 400 3 70 300 6 ויתגעשׁו WJTGaSW |und wankten/und sie bewegten sich

hin und her
8. 76. 1673. 323. 6624. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn
9. 77. 1674. 325. 6626. 39. 3 213 8 200 5 חרה CRH |entbrannt war/er (=es) hatte entflammt

10. 78. 1675. 328. 6629. 42. 2 36 30 6 לו LW |er/ihn

Ende des Verses 18.7
Verse: 186, Buchstaben: 43, 329, 6630, Totalwerte: 3732, 18249, 420384

Da wankte und bebte die Erde, und die Grundfesten der Berge erzitterten und wankten, weil er entbrannt war.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.8 (18.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 1676. 330. 6631. 1. 3 105 70 30 5 עלה aLH |(er (=es)) stieg auf
2. 80. 1677. 333. 6634. 4. 3 420 70 300 50 עשׁנ aSN |Rauch
3. 81. 1678. 336. 6637. 7. 4 89 2 1 80 6 באפו BAPW |von seiner Nase/in seiner Nase
4. 82. 1679. 340. 6641. 11. 3 307 6 1 300 ואשׁ WAS |und Feuer
5. 83. 1680. 343. 6644. 14. 4 136 40 80 10 6 Mפיו MPJW |aus seinem Mund
6. 84. 1681. 347. 6648. 18. 4 451 400 1 20 30 תאכל TAKL |(sie (=es)) fraß
7. 85. 1682. 351. 6652. 22. 5 91 3 8 30 10 40 גחלימ GCLJM |glühende Kohlen/Glutkohlen
8. 86. 1683. 356. 6657. 27. 4 278 2 70 200 6 בערו BaRW |brannten aus/(sie) sprühten aus
9. 87. 1684. 360. 6661. 31. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |(von) ihm

Ende des Verses 18.8
Verse: 187, Buchstaben: 34, 363, 6664, Totalwerte: 2013, 20262, 422397

Rauch stieg auf von seiner Nase, und Feuer fraß aus seinem Munde; glühende Kohlen brannten aus ihm.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.9 (18.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 1685. 364. 6665. 1. 3 25 6 10 9 ויט WJt |und er neigte
2. 89. 1686. 367. 6668. 4. 4 390 300 40 10 40 שׁמימ SMJM |die Himmel
3. 90. 1687. 371. 6672. 8. 4 220 6 10 200 4 וירד WJRD |und fuhr hernieder/und er fuhr herab
4. 91. 1688. 375. 6676. 12. 5 386 6 70 200 80 30 וערפל WaRPL |und (Wolken)Dunkel
5. 92. 1689. 380. 6681. 17. 3 808 400 8 400 תחת TCT |(war) unter
6. 93. 1690. 383. 6684. 20. 5 249 200 3 30 10 6 רגליו RGLJW |seinen Füßen

Ende des Verses 18.9
Verse: 188, Buchstaben: 24, 387, 6688, Totalwerte: 2078, 22340, 424475

Und er neigte die Himmel und fuhr hernieder, und Dunkel war unter seinen Füßen.

pgz 190



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.10 (18.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 1691. 388. 6689. 1. 5 238 6 10 200 20 2 וירכב WJRKB |und er fuhr
2. 95. 1692. 393. 6694. 6. 2 100 70 30 על aL |auf
3. 96. 1693. 395. 6696. 8. 4 228 20 200 6 2 Kרוב KRWB |einem Cherub/(einem) Kerub
4. 97. 1694. 399. 6700. 12. 4 166 6 10 70 80 ויעפ WJaP |und er flog (daher)
5. 98. 1695. 403. 6704. 16. 4 21 6 10 4 1 וידא WJDA |und er schwebte
6. 99. 1696. 407. 6708. 20. 2 100 70 30 על aL |auf
7. 100. 1697. 409. 6710. 22. 4 160 20 50 80 10 Kנפי KNPJ |(den) Fittichen
8. 101. 1698. 413. 6714. 26. 3 214 200 6 8 רוח RWC |des Windes

Ende des Verses 18.10
Verse: 189, Buchstaben: 28, 415, 6716, Totalwerte: 1227, 23567, 425702

Und er fuhr auf einem Cherub und flog daher, und er schwebte auf den Fittichen des Windes.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.11 (18.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 1699. 416. 6717. 1. 3 710 10 300 400 ישׁת JST |er machte/er setzte
2. 103. 1700. 419. 6720. 4. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |Finsternis/Dunkelheit
3. 104. 1701. 422. 6723. 7. 4 666 60 400 200 6 סתרו sTRW |zu seinem Bergungsort/(als) seine Hülle
4. 105. 1702. 426. 6727. 11. 8 496 60 2 10 2 6 400 10 6 סביבותיו sBJBWTJW |rings um sich her/(als) seine Um-

gebungen
5. 106. 1703. 434. 6735. 19. 4 486 60 20 400 6 סכתו sKTW |zu seinem Zelt/seine Hütte
6. 107. 1704. 438. 6739. 23. 4 728 8 300 20 400 חשׁכת CSKT |Finsternis/Verfinsterung
7. 108. 1705. 442. 6743. 27. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |der Wasser/(durch) Wasser
8. 109. 1706. 445. 6746. 30. 3 82 70 2 10 עבי aBJ |dichtes/Dickichte
9. 110. 1707. 448. 6749. 33. 5 458 300 8 100 10 40 שׁחקימ SCQJM |Himmelsgewölk/von (Staub)Wolken

Ende des Verses 18.11
Verse: 190, Buchstaben: 37, 452, 6753, Totalwerte: 4044, 27611, 429746

Finsternis machte er zu seinem Bergungsort, zu seinem Zelte rings um sich her, Finsternis der Wasser, dichtes Himmelsgewölk.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.12 (18.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 1708. 453. 6754. 1. 4 98 40 50 3 5 Mנגה MNGH |aus dem Glanz/aus dem hellen Schein
2. 112. 1709. 457. 6758. 5. 4 63 50 3 4 6 Nגדו NGDW |vor ihm
3. 113. 1710. 461. 6762. 9. 4 88 70 2 10 6 עביו aBJW |sein dichtes Gewölk/seine Wolken
4. 114. 1711. 465. 6766. 13. 4 278 70 2 200 6 עברו aBRW |fuhr vorüber/(sie) brachen hervor
5. 115. 1712. 469. 6770. 17. 3 206 2 200 4 ברד BRD |Hagel
6. 116. 1713. 472. 6773. 20. 5 57 6 3 8 30 10 וגחלי WGCLJ |und Kohlen
7. 117. 1714. 477. 6778. 25. 2 301 1 300 אשׁ AS |feurige/(von) Feuer

Ende des Verses 18.12
Verse: 191, Buchstaben: 26, 478, 6779, Totalwerte: 1091, 28702, 430837

Aus dem Glanze vor ihm fuhr sein dichtes Gewölk vorüber, Hagel und feurige Kohlen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.13 (18.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 118. 1715. 479. 6780. 1. 5 326 6 10 200 70 40 וירעמ WJRaM |und es donnerte/und er (=es) ließ donnern
2. 119. 1716. 484. 6785. 6. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |in den Himmeln
3. 120. 1717. 489. 6790. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 121. 1718. 493. 6794. 15. 6 172 6 70 30 10 6 50 ועליונ WaLJWN |und der Höchste
5. 122. 1719. 499. 6800. 21. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |ließ erschallen/(er) ließ heraus
6. 123. 1720. 502. 6803. 24. 3 136 100 30 6 קלו QLW |seine Stimme
7. 124. 1721. 505. 6806. 27. 3 206 2 200 4 ברד BRD |Hagel
8. 125. 1722. 508. 6809. 30. 5 57 6 3 8 30 10 וגחלי WGCLJ |und Kohlen
9. 126. 1723. 513. 6814. 35. 2 301 1 300 אשׁ AS |feurige/(von) Feuer

Ende des Verses 18.13
Verse: 192, Buchstaben: 36, 514, 6815, Totalwerte: 2076, 30778, 432913

Und es donnerte Jahwe in den Himmeln, und der Höchste ließ seine Stimme erschallen-Hagel und feurige Kohlen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.14 (18.15)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 127. 1724. 515. 6816. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und er schoss/und er sandte
2. 128. 1725. 520. 6821. 6. 4 114 8 90 10 6 חציו CßJW |seine Pfeile
3. 129. 1726. 524. 6825. 10. 6 236 6 10 80 10 90 40 ויפיצמ WJPJßM |und (er) zerstreute sie
4. 130. 1727. 530. 6831. 16. 6 358 6 2 200 100 10 40 וברקימ WBRQJM |und (er schleuderte) Blitze
5. 131. 1728. 536. 6837. 22. 2 202 200 2 רב RB |/viel
6. 132. 1729. 538. 6839. 24. 5 101 6 10 5 40 40 ויהממ WJHMM |und verwirrte sie/und (er) scheuchte sie

Ende des Verses 18.14
Verse: 193, Buchstaben: 28, 542, 6843, Totalwerte: 1365, 32143, 434278

Und er schoß seine Pfeile und zerstreute sie, und er schleuderte Blitze und verwirrte sie.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.15 (18.16)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 1730. 543. 6844. 1. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |und es wurden gesehen/und sie (=es) wurden sicht-

bar
2. 134. 1731. 548. 6849. 6. 5 201 1 80 10 100 10 אפיקי APJQJ |die Betten
3. 135. 1732. 553. 6854. 11. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |der Wasser/von den Gewässern
4. 136. 1733. 556. 6857. 14. 5 55 6 10 3 30 6 ויגלו WJGLW |und aufgedeckt wurden/und sie (=es) legten sich

bloß
5. 137. 1734. 561. 6862. 19. 6 516 40 6 60 4 6 400 Mוסדות MWsDWT |die Grundfesten
6. 138. 1735. 567. 6868. 25. 3 432 400 2 30 תבל TBL |des Erdkreises/des Festlandes
7. 139. 1736. 570. 6871. 28. 6 733 40 3 70 200 400 20 Mגערתכ MGaRTK |vor deinem Schelten/vor deinem Drohen
8. 140. 1737. 576. 6877. 34. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 141. 1738. 580. 6881. 38. 5 830 40 50 300 40 400 Mנשׁמת MNSMT |vor dem Schnauben/vom Hauch

10. 142. 1739. 585. 6886. 43. 3 214 200 6 8 רוח RWC |des Hauchs/(des) Odems
11. 143. 1740. 588. 6889. 46. 3 101 1 80 20 אפכ APK |deiner Nase

Ende des Verses 18.15
Verse: 194, Buchstaben: 48, 590, 6891, Totalwerte: 3421, 35564, 437699

Und es wurden gesehen die Betten der Wasser, und die Grundfesten des Erdkreises wurden aufgedeckt vor deinem Schelten, Jahwe, vor
dem Schnauben des Hauches deiner Nase.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.16 (18.17)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 144. 1741. 591. 6892. 1. 4 348 10 300 30 8 ישׁלח JSLC |er streckte aus seine Hand/er langte
2. 145. 1742. 595. 6896. 5. 5 326 40 40 200 6 40 Mמרומ MMRWM |aus der Höhe
3. 146. 1743. 600. 6901. 10. 5 178 10 100 8 50 10 יקחני JQCNJ |er nahm mich/er erfasste mich
4. 147. 1744. 605. 6906. 15. 5 410 10 40 300 50 10 ימשׁני JMSNJ |er zog (heraus) mich
5. 148. 1745. 610. 6911. 20. 4 130 40 40 10 40 Mמימ MMJM |aus Wassern
6. 149. 1746. 614. 6915. 24. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |großen/vielen

Ende des Verses 18.16
Verse: 195, Buchstaben: 27, 617, 6918, Totalwerte: 1644, 37208, 439343

Er streckte seine Hand aus von der Höhe, er nahm mich, er zog mich aus großen Wassern.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.17 (18.18)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 150. 1747. 618. 6919. 1. 6 200 10 90 10 30 50 10 יצילני JßJLNJ |er errettete mich
2. 151. 1748. 624. 6925. 7. 5 63 40 1 10 2 10 Mאיבי MAJBJ |von meinem Feind/vor meines Feindes
3. 152. 1749. 629. 6930. 12. 2 77 70 7 עז aZ |starken/Macht
4. 153. 1750. 631. 6932. 14. 6 407 6 40 300 50 1 10 ומשׁנאי WMSNAJ |und von meinen Hassern/und vor meinen

Hassern
5. 154. 1751. 637. 6938. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 155. 1752. 639. 6940. 22. 4 137 1 40 90 6 אמצו AMßW |mächtig(er) waren sie
7. 156. 1753. 643. 6944. 26. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |(mehr) als ich

Ende des Verses 18.17
Verse: 196, Buchstaben: 29, 646, 6947, Totalwerte: 1054, 38262, 440397

Er errettete mich von meinem starken Feinde und von meinen Hassern, denn sie waren mächtiger als ich.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.18 (18.19)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 1754. 647. 6948. 1. 7 220 10 100 4 40 6 50 10 יקדמוני JQDMWNJ |sie ereilten mich/sie begegne(te)n mir
2. 158. 1755. 654. 6955. 8. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
3. 159. 1756. 658. 6959. 12. 4 25 1 10 4 10 אידי AJDJ |meines Unglücks/meines Verhängnisses
4. 160. 1757. 662. 6963. 16. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |aber (es) ward/und er (=es) ward
5. 161. 1758. 666. 6967. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 162. 1759. 670. 6971. 24. 5 490 30 40 300 70 50 למשׁענ LMSaN |zur Stütze/eine Stütze
7. 163. 1760. 675. 6976. 29. 2 40 30 10 לי LJ |mir

Ende des Verses 18.18
Verse: 197, Buchstaben: 30, 676, 6977, Totalwerte: 890, 39152, 441287

Sie ereilten mich am Tage meines Unglücks, aber Jahwe ward mir zur Stütze.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.19 (18.20)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 1761. 677. 6978. 1. 8 183 6 10 6 90 10 1 50 10 ויוציאני WJWßJANJ |und er führte heraus mich/und er

führte hinaus mich
2. 165. 1762. 685. 6986. 9. 5 280 30 40 200 8 2 למרחב LMRCB |ins Weite
3. 166. 1763. 690. 6991. 14. 6 198 10 8 30 90 50 10 יחלצני JCLßNJ |er befreite mich/er errettet(e) mich
4. 167. 1764. 696. 6997. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
5. 168. 1765. 698. 6999. 22. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |er Lust hatte/er hat Gefallen
6. 169. 1766. 701. 7002. 25. 2 12 2 10 בי BJ |an mir

Ende des Verses 18.19
Verse: 198, Buchstaben: 26, 702, 7003, Totalwerte: 881, 40033, 442168

Und er führte mich heraus ins Weite, er befreite mich, weil er Lust an mir hatte.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.20 (18.21)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 1767. 703. 7004. 1. 6 143 10 3 40 30 50 10 יגמלני JGMLNJ |(es) vergalt mir/er (=es) möge belohnen mich
2. 171. 1768. 709. 7010. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 172. 1769. 713. 7014. 11. 5 224 20 90 4 100 10 Kצדקי KßDQJ |nach meiner Gerechtigkeit/nach meiner Aufrich-

tigkeit
4. 173. 1770. 718. 7019. 16. 3 222 20 2 200 Kבר KBR |nach (der) Reinheit
5. 174. 1771. 721. 7022. 19. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meiner Hände
6. 175. 1772. 724. 7025. 22. 4 322 10 300 10 2 ישׁיב JSJB |erstattete er/er möge vergelten
7. 176. 1773. 728. 7029. 26. 2 40 30 10 לי LJ |mir

Ende des Verses 18.20
Verse: 199, Buchstaben: 27, 729, 7030, Totalwerte: 1001, 41034, 443169

Jahwe vergalt mir nach meiner Gerechtigkeit, nach der Reinheit meiner Hände erstattete er mir.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.21 (18.22)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 177. 1774. 730. 7031. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 178. 1775. 732. 7033. 3. 5 950 300 40 200 400 10 שׁמרתי SMRTJ |ich habe bewahrt/ich hielt mich
3. 179. 1776. 737. 7038. 8. 4 234 4 200 20 10 דרכי DRKJ |(an) (die) Wege
4. 180. 1777. 741. 7042. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
5. 181. 1778. 745. 7046. 16. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 182. 1779. 748. 7049. 19. 5 980 200 300 70 400 10 רשׁעתי RSaTJ |bin frevelhaft abgewichen/ich handelte

schlecht
7. 183. 1780. 753. 7054. 24. 5 86 40 1 30 5 10 Mאלהי MALHJ |von meinem Gott/vor meinem Gott

Ende des Verses 18.21
Verse: 200, Buchstaben: 28, 757, 7058, Totalwerte: 2343, 43377, 445512

Denn ich habe die Wege Jahwes bewahrt, und bin von meinem Gott nicht frevelhaft abgewichen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.22 (18.23)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 184. 1781. 758. 7059. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/fürwahr
2. 185. 1782. 760. 7061. 3. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 186. 1783. 762. 7063. 5. 6 445 40 300 80 9 10 6 Mשׁפטיו MSPtJW |seine Rechte
4. 187. 1784. 768. 7069. 11. 5 97 30 50 3 4 10 לנגדי LNGDJ |waren vor mir/(sind) mir zugegen
5. 188. 1785. 773. 7074. 16. 6 530 6 8 100 400 10 6 וחקתיו WCQTJW |und seine Satzungen
6. 189. 1786. 779. 7080. 22. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 190. 1787. 781. 7082. 24. 4 271 1 60 10 200 אסיר AsJR |ich entfernte sie/ich mache weichen
8. 191. 1788. 785. 7086. 28. 3 100 40 50 10 Mני MNJ |von mir

Ende des Verses 18.22
Verse: 201, Buchstaben: 30, 787, 7088, Totalwerte: 1554, 44931, 447066

Denn alle seine Rechte waren vor mir, und seine Satzungen, ich entfernte sie nicht von mir.

pgz 203



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.23 (18.24)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 192. 1789. 788. 7089. 1. 4 22 6 1 5 10 ואהי WAHJ |und ich war(d)
2. 193. 1790. 792. 7093. 5. 4 490 400 40 10 40 תמימ TMJM |vollkommen/untadelig
3. 194. 1791. 796. 7097. 9. 3 116 70 40 6 עמו aMW |gegen ihn/bei ihm
4. 195. 1792. 799. 7100. 12. 6 947 6 1 300 400 40 200 ואשׁתמר WASTMR |und hütete mich/und ich nahm in Acht

mich
5. 196. 1793. 805. 7106. 18. 5 176 40 70 6 50 10 Mעוני MaWNJ |vor meiner Ungerechtigkeit/vor meinem Vergehen

Ende des Verses 18.23
Verse: 202, Buchstaben: 22, 809, 7110, Totalwerte: 1751, 46682, 448817

Und ich war vollkommen gegen ihn, und hütete mich vor meiner Ungerechtigkeit.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.24 (18.25)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 197. 1794. 810. 7111. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und (es) erstattete/und er (=es) vergalt
2. 198. 1795. 814. 7115. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 199. 1796. 818. 7119. 9. 2 40 30 10 לי LJ |mir
4. 200. 1797. 820. 7121. 11. 5 224 20 90 4 100 10 Kצדקי KßDQJ |nach meiner Gerechtigkeit/nach meiner Aufrich-

tigkeit
5. 201. 1798. 825. 7126. 16. 3 222 20 2 200 Kבר KBR |nach (der) Reinheit
6. 202. 1799. 828. 7129. 19. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meiner Hände
7. 203. 1800. 831. 7132. 22. 4 87 30 50 3 4 לנגד LNGD |vor
8. 204. 1801. 835. 7136. 26. 5 146 70 10 50 10 6 עיניו aJNJW |seinen Augen

Ende des Verses 18.24
Verse: 203, Buchstaben: 30, 839, 7140, Totalwerte: 1087, 47769, 449904

Und Jahwe erstattete mir nach meiner Gerechtigkeit, nach der Reinheit meiner Hände vor seinen Augen.

pgz 205



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.25 (18.26)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 205. 1802. 840. 7141. 1. 2 110 70 40 עמ aM |gegen/mit
2. 206. 1803. 842. 7143. 3. 4 82 8 60 10 4 חסיד CsJD |den Gütigen/(einem) Frommen
3. 207. 1804. 846. 7147. 7. 5 872 400 400 8 60 4 תתחסד TTCsD |erzeigst du dich gütig/du verhältst dich liebreich
4. 208. 1805. 851. 7152. 12. 2 110 70 40 עמ aM |gegen/mit
5. 209. 1806. 853. 7154. 14. 3 205 3 2 200 גבר GBR |den Mann/einem Mann
6. 210. 1807. 856. 7157. 17. 4 490 400 40 10 40 תמימ TMJM |vollkommenen/der Redlichkeit
7. 211. 1808. 860. 7161. 21. 4 880 400 400 40 40 תתממ TTMM |erzeigst du dich vollkommen/du erweist dich als

redlich

Ende des Verses 18.25
Verse: 204, Buchstaben: 24, 863, 7164, Totalwerte: 2749, 50518, 452653

Gegen den Gütigen erzeigst du dich gütig, gegen den vollkommenen Mann erzeigst du dich vollkommen;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.26 (18.27)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 212. 1809. 864. 7165. 1. 2 110 70 40 עמ aM |gegen/mit
2. 213. 1810. 866. 7167. 3. 3 252 50 2 200 Nבר NBR |den Reinen/(einem) Lauteren
3. 214. 1811. 869. 7170. 6. 5 1202 400 400 2 200 200 תתברר TTBRR |du erzeigst dich rein/du verfährst lauter
4. 215. 1812. 874. 7175. 11. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |und gegen/und mit
5. 216. 1813. 877. 7178. 14. 3 470 70 100 300 עקשׁ aQS |den Verkehrten/Krummen
6. 217. 1814. 880. 7181. 17. 5 1310 400 400 80 400 30 תתפתל TTPTL |du erzeigst dich entgegenstreituend/du gibst

dich verdreht

Ende des Verses 18.26
Verse: 205, Buchstaben: 21, 884, 7185, Totalwerte: 3460, 53978, 456113

gegen den Reinen erzeigst du dich rein, und gegen den Verkehrten erzeigst du dich entgegenstreitend.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.27 (18.28)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 218. 1815. 885. 7186. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 219. 1816. 887. 7188. 3. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
3. 220. 1817. 890. 7191. 6. 2 110 70 40 עמ aM |(das) Volk
4. 221. 1818. 892. 7193. 8. 3 130 70 50 10 עני aNJ |elende/bedrücktem
5. 222. 1819. 895. 7196. 11. 5 786 400 6 300 10 70 תושׁיע TWSJa |du wirst retten/du hilfst
6. 223. 1820. 900. 7201. 16. 6 186 6 70 10 50 10 40 ועינימ WaJNJM |und (die) Augen
7. 224. 1821. 906. 7207. 22. 4 646 200 40 6 400 רמות RMWT |hohe(n) (=überhebliche)
8. 225. 1822. 910. 7211. 26. 5 820 400 300 80 10 30 תשׁפיל TSPJL |wirst du erniedrigen/du erniedrigst

Ende des Verses 18.27
Verse: 206, Buchstaben: 30, 914, 7215, Totalwerte: 3114, 57092, 459227

Denn du, du wirst retten das elende Volk, und die hohen Augen wirst du erniedrigen.

pgz 208



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.28 (18.29)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 226. 1823. 915. 7216. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 227. 1824. 917. 7218. 3. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
3. 228. 1825. 920. 7221. 6. 4 611 400 1 10 200 תאיר TAJR |du machst scheinen/du gibst Licht
4. 229. 1826. 924. 7225. 10. 3 260 50 200 10 Nרי NRJ |meine(r) Leuchte
5. 230. 1827. 927. 7228. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 231. 1828. 931. 7232. 17. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
7. 232. 1829. 935. 7236. 21. 4 28 10 3 10 5 יגיה JGJH |(er) erhellt
8. 233. 1830. 939. 7240. 25. 4 338 8 300 20 10 חשׁכי CSKJ |meine Finsternis/mein Dunkel

Ende des Verses 18.28
Verse: 207, Buchstaben: 28, 942, 7243, Totalwerte: 1745, 58837, 460972

Denn du, du machst meine Leuchte scheinen; Jahwe, mein Gott, erhellt meine Finsternis.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.29 (18.30)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 234. 1831. 943. 7244. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 235. 1832. 945. 7246. 3. 2 22 2 20 בכ BK |mit dir
3. 236. 1833. 947. 7248. 5. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |werde ich anrennen/ich erstürme
4. 237. 1834. 950. 7251. 8. 4 17 3 4 6 4 גדוד GDWD |gegen eine Schar/(eine) Heerschar
5. 238. 1835. 954. 7255. 12. 6 54 6 2 1 30 5 10 ובאלהי WBALHJ |und mit meinem Gott
6. 239. 1836. 960. 7261. 18. 4 38 1 4 30 3 אדלג ADLG |werde ich überspringen/ich ersteige
7. 240. 1837. 964. 7265. 22. 3 506 300 6 200 שׁור SWR |(eine) Mauer

Ende des Verses 18.29
Verse: 208, Buchstaben: 24, 966, 7267, Totalwerte: 958, 59795, 461930

Denn mit dir werde ich gegen eine Schar anrennen, und mit meinem Gott werde ich eine Mauer überspringen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.30 (18.31)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 241. 1838. 967. 7268. 1. 3 36 5 1 30 האל HAL |(der) Gott
2. 242. 1839. 970. 7271. 4. 4 490 400 40 10 40 תמימ TMJM |vollkommen/untadelig
3. 243. 1840. 974. 7275. 8. 4 230 4 200 20 6 דרכו DRKW |(ist) sein Weg
4. 244. 1841. 978. 7279. 12. 4 641 1 40 200 400 אמרת AMRT |(das) Wort
5. 245. 1842. 982. 7283. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 246. 1843. 986. 7287. 20. 5 381 90 200 6 80 5 Zרופה ßRWPH |(ist) geläutert
7. 247. 1844. 991. 7292. 25. 3 93 40 3 50 Mגנ MGN |(ein) Schild
8. 248. 1845. 994. 7295. 28. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) er
9. 249. 1846. 997. 7298. 31. 3 80 30 20 30 לכל LKL |allen/für alle

10. 250. 1847. 1000. 7301. 34. 5 123 5 8 60 10 40 החסימ HCsJM |die trauen/die sich bergende (sind)
11. 251. 1848. 1005. 7306. 39. 2 8 2 6 בו BW |auf ihn/bei ihm

Ende des Verses 18.30
Verse: 209, Buchstaben: 40, 1006, 7307, Totalwerte: 2120, 61915, 464050

Gott-sein Weg ist vollkommen; Jahwes Wort ist geläutert; ein Schild ist er allen, die auf ihn trauen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.31 (18.32)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 252. 1849. 1007. 7308. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 253. 1850. 1009. 7310. 3. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
3. 254. 1851. 1011. 7312. 5. 4 42 1 30 6 5 אלוה ALWH |Gott
4. 255. 1852. 1015. 7316. 9. 6 156 40 2 30 70 4 10 Mבלעדי MBLaDJ |außer/ausgenommen
5. 256. 1853. 1021. 7322. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 257. 1854. 1025. 7326. 19. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und wer
7. 258. 1855. 1028. 7329. 22. 3 296 90 6 200 Zור ßWR |(ein) Fels
8. 259. 1856. 1031. 7332. 25. 5 453 7 6 30 400 10 זולתי ZWLTJ |als nur/außer
9. 260. 1857. 1036. 7337. 30. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser(em) Gott

Ende des Verses 18.31
Verse: 210, Buchstaben: 35, 1041, 7342, Totalwerte: 1211, 63126, 465261

Denn wer ist Gott, außer Jahwe? Und wer ein Fels, als nur unser Gott?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.32 (18.33)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 261. 1858. 1042. 7343. 1. 3 36 5 1 30 האל HAL |der Gott
2. 262. 1859. 1045. 7346. 4. 7 313 5 40 1 7 200 50 10 המאזרני HMAZRNJ |der umgürtet mich/der umgürtende

mich
3. 263. 1860. 1052. 7353. 11. 3 48 8 10 30 חיל CJL |mit Kraft/(mit) Macht
4. 264. 1861. 1055. 7356. 14. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und (er) macht(e)
5. 265. 1862. 1059. 7360. 18. 4 490 400 40 10 40 תמימ TMJM |vollkommen/fehlerlos
6. 266. 1863. 1063. 7364. 22. 4 234 4 200 20 10 דרכי DRKJ |meinen Weg

Ende des Verses 18.32
Verse: 211, Buchstaben: 25, 1066, 7367, Totalwerte: 1587, 64713, 466848

Der Gott, der mich mit Kraft umgürtet und vollkommen macht meinen Weg;

pgz 213



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.33 (18.34)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 267. 1864. 1067. 7368. 1. 4 351 40 300 6 5 Mשׁוה MSWH |der macht/Machender
2. 268. 1865. 1071. 7372. 5. 4 243 200 3 30 10 רגלי RGLJ |meine Füße
3. 269. 1866. 1075. 7376. 9. 6 467 20 1 10 30 6 400 Kאילות KAJLWT |gleich denen der Hindinnen/wie Hindinnen
4. 270. 1867. 1081. 7382. 15. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf
5. 271. 1868. 1084. 7385. 18. 4 452 2 40 400 10 במתי BMTJ |(meine(n)) (An)Höhen
6. 272. 1869. 1088. 7389. 22. 7 194 10 70 40 10 4 50 10 יעמידני JaMJDNJ |mich hinstellt/er lässt (be)stehen mich

Ende des Verses 18.33
Verse: 212, Buchstaben: 28, 1094, 7395, Totalwerte: 1813, 66526, 468661

der meine Füße denen der Hindinnen gleich macht, und mich hinstellt auf meine Höhen;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.34 (18.35)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 273. 1870. 1095. 7396. 1. 4 114 40 30 40 4 Mלמד MLMD |der lehrt/Unterweisender
2. 274. 1871. 1099. 7400. 5. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meine Hände
3. 275. 1872. 1102. 7403. 8. 6 153 30 40 30 8 40 5 למלחמה LMLCMH |den Streit/zum Kampf
4. 276. 1873. 1108. 7409. 14. 5 469 6 50 8 400 5 ונחתה WNCTH |und (sie) spannen
5. 277. 1874. 1113. 7414. 19. 3 800 100 300 400 קשׁת QST |(den) Bogen
6. 278. 1875. 1116. 7417. 22. 5 369 50 8 6 300 5 Nחושׁה NCWSH |ehernen
7. 279. 1876. 1121. 7422. 27. 6 693 7 200 6 70 400 10 זרועתי ZRWaTJ |meine Arme

Ende des Verses 18.34
Verse: 213, Buchstaben: 32, 1126, 7427, Totalwerte: 2622, 69148, 471283

der meine Hände den Streit lehrt, und meine Arme spannen den ehernen Bogen!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.35 (18.36)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 280. 1877. 1127. 7428. 1. 4 856 6 400 400 50 ותתנ WTTN |und du gabst
2. 281. 1878. 1131. 7432. 5. 2 40 30 10 לי LJ |mir
3. 282. 1879. 1133. 7434. 7. 3 93 40 3 50 Mגנ MGN |(den) Schild
4. 283. 1880. 1136. 7437. 10. 4 400 10 300 70 20 ישׁעכ JSaK |deines Heils
5. 284. 1881. 1140. 7441. 14. 6 136 6 10 40 10 50 20 וימינכ WJMJNK |und deine Rechte
6. 285. 1882. 1146. 7447. 20. 6 594 400 60 70 4 50 10 תסעדני TsaDNJ |(sie) stützt(e) mich
7. 286. 1883. 1152. 7453. 26. 6 552 6 70 50 6 400 20 וענותכ WaNWTK |und deine Herablassung
8. 287. 1884. 1158. 7459. 32. 5 662 400 200 2 50 10 תרבני TRBNJ |(sie) macht groß mich

Ende des Verses 18.35
Verse: 214, Buchstaben: 36, 1162, 7463, Totalwerte: 3333, 72481, 474616

Und du gabst mir den Schild deines Heils, und deine Rechte stützte mich, und deine Herablassung machte mich groß.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.36 (18.37)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 288. 1885. 1163. 7464. 1. 5 620 400 200 8 10 2 תרחיב TRCJB |du machtest Raum/du gibst Weite
2. 289. 1886. 1168. 7469. 6. 4 174 90 70 4 10 Zעדי ßaDJ |meinen Schritten/meinem Schritt
3. 290. 1887. 1172. 7473. 10. 4 818 400 8 400 10 תחתי TCTJ |unter mir
4. 291. 1888. 1176. 7477. 14. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 292. 1889. 1179. 7480. 17. 4 120 40 70 4 6 Mעדו MaDW |haben gewankt/(sie) wankten
6. 293. 1890. 1183. 7484. 21. 5 400 100 200 60 30 10 קרסלי QRsLJ |meine Knöchel

Ende des Verses 18.36
Verse: 215, Buchstaben: 25, 1187, 7488, Totalwerte: 2169, 74650, 476785

Du machtest Raum meinen Schritten unter mir, und meine Knöchel haben nicht gewankt.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.37 (18.38)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 294. 1891. 1188. 7489. 1. 5 291 1 200 4 6 80 ארדופ ARDWP |ich jagte nach/ich verfolge
2. 295. 1892. 1193. 7494. 6. 5 29 1 6 10 2 10 אויבי AWJBJ |meine(n) Feinde(n)
3. 296. 1893. 1198. 7499. 11. 6 360 6 1 300 10 3 40 ואשׁיגמ WASJGM |und erreichte sie/und ich hole sie ein
4. 297. 1894. 1204. 7505. 17. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 298. 1895. 1207. 7508. 20. 4 309 1 300 6 2 אשׁוב ASWB |kehr(t)e ich um
6. 299. 1896. 1211. 7512. 24. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)
7. 300. 1897. 1213. 7514. 26. 5 496 20 30 6 400 40 Kלותמ KLWTM |sie aufgerieben waren/ihrem Ausgerottetsein

Ende des Verses 18.37
Verse: 216, Buchstaben: 30, 1217, 7518, Totalwerte: 1596, 76246, 478381

Meinen Feinden jagte ich nach und erreichte sie, und ich kehrte nicht um, bis sie aufgerieben waren.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.38 (18.39)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 301. 1898. 1218. 7519. 1. 5 179 1 40 8 90 40 אמחצמ AMCßM |ich zerschmetter(t)e sie
2. 302. 1899. 1223. 7524. 6. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht (mehr)
3. 303. 1900. 1226. 7527. 9. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |sie vermochten/sie können
4. 304. 1901. 1230. 7531. 13. 3 146 100 6 40 קומ QWM |auf(zu)stehen
5. 305. 1902. 1233. 7534. 16. 4 126 10 80 30 6 יפלו JPLW |sie fielen/(dass) sie fallen
6. 306. 1903. 1237. 7538. 20. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
7. 307. 1904. 1240. 7541. 23. 4 243 200 3 30 10 רגלי RGLJ |meine Füße

Ende des Verses 18.38
Verse: 217, Buchstaben: 26, 1243, 7544, Totalwerte: 1605, 77851, 479986

Ich zerschmetterte sie, und sie vermochten nicht aufzustehen; sie fielen unter meine Füße.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.39 (18.40)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 308. 1905. 1244. 7545. 1. 7 674 6 400 1 7 200 50 10 ותאזרני WTAZRNJ |und du (um)gürte(te)st mich
2. 309. 1906. 1251. 7552. 8. 3 48 8 10 30 חיל CJL |mit Kraft/(mit) Macht
3. 310. 1907. 1254. 7555. 11. 6 153 30 40 30 8 40 5 למלחמה LMLCMH |zum Streit/zum Kampf
4. 311. 1908. 1260. 7561. 17. 5 700 400 20 200 10 70 תכריע TKRJa |beugtest/du zwangst in die Knie
5. 312. 1909. 1265. 7566. 22. 3 150 100 40 10 קמי QMJ |die wider mich aufstanden/meine Gegner
6. 313. 1910. 1268. 7569. 25. 4 818 400 8 400 10 תחתי TCTJ |unter mich

Ende des Verses 18.39
Verse: 218, Buchstaben: 28, 1271, 7572, Totalwerte: 2543, 80394, 482529

Und du umgürtetest mich mit Kraft zum Streite, beugtest unter mich, die wider mich aufstanden.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.40 (18.41)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 314. 1911. 1272. 7573. 1. 5 29 6 1 10 2 10 ואיבי WAJBJ |und meine(r) Feinde
2. 315. 1912. 1277. 7578. 6. 4 855 50 400 400 5 Nתתה NTTH |du hast gegeben/du gabst
3. 316. 1913. 1281. 7582. 10. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
4. 317. 1914. 1283. 7584. 12. 3 350 70 200 80 ערפ aRP |den Rücken/Nacken
5. 318. 1915. 1286. 7587. 15. 6 407 6 40 300 50 1 10 ומשׁנאי WMSNAJ |und meine Hasser/und Hassende mich
6. 319. 1916. 1292. 7593. 21. 6 581 1 90 40 10 400 40 אצמיתמ AßMJTM |ich vernichtete sie/ich rottete aus sie

Ende des Verses 18.40
Verse: 219, Buchstaben: 26, 1297, 7598, Totalwerte: 2262, 82656, 484791

Und du hast mir gegeben den Rücken meiner Feinde; und meine Hasser, ich vernichtete sie.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.41 (18.42)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 320. 1917. 1298. 7599. 1. 5 392 10 300 6 70 6 ישׁועו JSWaW |(und) sie schrieen/(und) sie schreien um Hilfe
2. 321. 1918. 1303. 7604. 6. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und da war/und nicht gibt es
3. 322. 1919. 1307. 7608. 10. 5 426 40 6 300 10 70 Mושׁיע MWSJa |kein Retter/(einen) Helfenden
4. 323. 1920. 1312. 7613. 15. 2 100 70 30 על aL |zu
5. 324. 1921. 1314. 7615. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 325. 1922. 1318. 7619. 21. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 326. 1923. 1321. 7622. 24. 3 160 70 50 40 ענמ aNM |er antwortete ihnen/erhört er sie

Ende des Verses 18.41
Verse: 220, Buchstaben: 26, 1323, 7624, Totalwerte: 1208, 83864, 485999

Sie schrieen, und kein Retter war da-zu Jahwe, und er antwortete ihnen nicht.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.42 (18.43)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 327. 1924. 1324. 7625. 1. 6 455 6 1 300 8 100 40 ואשׁחקמ WASCQM |und ich zermalmte sie/und ich zerrreibe

sie
2. 328. 1925. 1330. 7631. 7. 4 370 20 70 80 200 Kעפר KaPR |wie Staub
3. 329. 1926. 1334. 7635. 11. 2 100 70 30 על aL |vor/auf
4. 330. 1927. 1336. 7637. 13. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |/Gesichtern
5. 331. 1928. 1339. 7640. 16. 3 214 200 6 8 רוח RWC |dem Wind/(des) Winds
6. 332. 1929. 1342. 7643. 19. 4 48 20 9 10 9 Kטיט KtJt |wie Kot
7. 333. 1930. 1346. 7647. 23. 5 510 8 6 90 6 400 חוצות CWßWT |(der) Straßen/der Gassen
8. 334. 1931. 1351. 7652. 28. 5 351 1 200 10 100 40 אריקמ ARJQM |schütte ich sie aus/ich leere aus sie

Ende des Verses 18.42
Verse: 221, Buchstaben: 32, 1355, 7656, Totalwerte: 2188, 86052, 488187

Und ich zermalmte sie wie Staub vor dem Winde; wie Straßenkot schüttete ich sie aus.

pgz 223



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.43 (18.44)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 335. 1932. 1356. 7657. 1. 6 579 400 80 30 9 50 10 תפלטני TPLtNJ |du errettetest mich/du ließest entrinnen

mich
2. 336. 1933. 1362. 7663. 7. 5 262 40 200 10 2 10 Mריבי MRJBJ |aus den Streitigkeiten/aus den Fehden
3. 337. 1934. 1367. 7668. 12. 2 110 70 40 עמ aM |des Volkes/eines Volkes
4. 338. 1935. 1369. 7670. 14. 6 810 400 300 10 40 50 10 תשׁימני TSJMNJ |du setztest mich
5. 339. 1936. 1375. 7676. 20. 4 531 30 200 1 300 לראשׁ LRAS |zum Haupt
6. 340. 1937. 1379. 7680. 24. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |der Nationen/der Stämme
7. 341. 1938. 1383. 7684. 28. 2 110 70 40 עמ aM |(ein) Volk
8. 342. 1939. 1385. 7686. 30. 2 31 30 1 לא LA |(das) nicht
9. 343. 1940. 1387. 7688. 32. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich kannte/ich gekannt

10. 344. 1941. 1392. 7693. 37. 7 152 10 70 2 4 6 50 10 יעבדוני JaBDWNJ |dient mir/sie dienen mir

Ende des Verses 18.43
Verse: 222, Buchstaben: 43, 1398, 7699, Totalwerte: 3138, 89190, 491325

Du errettetest mich aus den Streitigkeiten des Volkes; du setztest mich zum Haupte der Nationen; ein Volk, das ich nicht kannte,
dient mir.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.44 (18.45)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 345. 1942. 1399. 7700. 1. 4 440 30 300 40 70 לשׁמע LSMa |so wie hörte/zu Hören
2. 346. 1943. 1403. 7704. 5. 3 58 1 7 50 אזנ AZN |ihr Ohr/des Ohrs (hin)
3. 347. 1944. 1406. 7707. 8. 5 426 10 300 40 70 6 ישׁמעו JSMaW |gehorchten sie/sie werden hören
4. 348. 1945. 1411. 7712. 13. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
5. 349. 1946. 1413. 7714. 15. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
6. 350. 1947. 1416. 7717. 18. 3 270 50 20 200 Nכר NKR |der Fremde
7. 351. 1948. 1419. 7720. 21. 5 344 10 20 8 300 6 יכחשׁו JKCSW |unterwarfen sich mit Schmeichelei/die sich ver-

leugneten
8. 352. 1949. 1424. 7725. 26. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir

Ende des Verses 18.44
Verse: 223, Buchstaben: 27, 1425, 7726, Totalwerte: 1680, 90870, 493005

Sowie ihr Ohr hörte, gehorchten sie mir; die Söhne der Fremde unterwarfen sich mir mit Schmeichelei.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.45 (18.46)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 353. 1950. 1426. 7727. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
2. 354. 1951. 1429. 7730. 4. 3 270 50 20 200 Nכר NKR |der Fremde
3. 355. 1952. 1432. 7733. 7. 4 48 10 2 30 6 יבלו JBLW |sanken hin/(sie) erschlaffen
4. 356. 1953. 1436. 7737. 11. 6 233 6 10 8 200 3 6 ויחרגו WJCRGW |und zitterten hervor/und sie zittern herbei
5. 357. 1954. 1442. 7743. 17. 10 804 40 40 60 3 200 6 400 10 5 40 Mמסגרותיהמ MMsGRWTJHM |aus ihren

Schlössern/aus ihren Bollwerken

Ende des Verses 18.45
Verse: 224, Buchstaben: 26, 1451, 7752, Totalwerte: 1417, 92287, 494422

Die Söhne der Fremde sanken hin und zitterten hervor aus ihren Schlössern.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.46 (18.47)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 358. 1955. 1452. 7753. 1. 2 18 8 10 חי CJ |(er) lebt
2. 359. 1956. 1454. 7755. 3. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 360. 1957. 1458. 7759. 7. 5 234 6 2 200 6 20 וברוכ WBRWK |und gepriesen (sei)
4. 361. 1958. 1463. 7764. 12. 4 306 90 6 200 10 Zורי ßWRJ |mein Fels
5. 362. 1959. 1467. 7768. 16. 5 262 6 10 200 6 40 וירומ WJRWM |und erhoben werde/und erhöht
6. 363. 1960. 1472. 7773. 21. 5 52 1 30 6 5 10 אלוהי ALWHJ |(sei) (der) Gott
7. 364. 1961. 1477. 7778. 26. 4 390 10 300 70 10 ישׁעי JSaJ |meines Heils

Ende des Verses 18.46
Verse: 225, Buchstaben: 29, 1480, 7781, Totalwerte: 1288, 93575, 495710

Jahwe lebt, und gepriesen sei mein Fels! Und erhoben werde der Gott meines Heils!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.47 (18.48)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 365. 1962. 1481. 7782. 1. 3 36 5 1 30 האל HAL |der Gott
2. 366. 1963. 1484. 7785. 4. 5 511 5 50 6 400 50 הנותנ HNWTN |der gab/der gebend (war)
3. 367. 1964. 1489. 7790. 9. 5 596 50 100 40 6 400 Nקמות NQMWT |Rache(erweisungen)
4. 368. 1965. 1494. 7795. 14. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
5. 369. 1966. 1496. 7797. 16. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und unterwarf/und (d)er beugte
6. 370. 1967. 1501. 7802. 21. 4 160 70 40 10 40 עמימ aMJM |(die) Völker
7. 371. 1968. 1505. 7806. 25. 4 818 400 8 400 10 תחתי TCTJ |mir/unter mich

Ende des Verses 18.47
Verse: 226, Buchstaben: 28, 1508, 7809, Totalwerte: 2383, 95958, 498093

Der Gott, der mir Rache gab und die Völker mir unterwarf,
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.48 (18.49)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 372. 1969. 1509. 7810. 1. 5 169 40 80 30 9 10 Mפלטי MPLtJ |der mich errettete/entrinnen lassend(er) mich
2. 373. 1970. 1514. 7815. 6. 5 63 40 1 10 2 10 Mאיבי MAJBJ |vor meinen Feinden
3. 374. 1971. 1519. 7820. 11. 2 81 1 80 אפ AP |ja/auch
4. 375. 1972. 1521. 7822. 13. 2 90 40 50 Mנ MN |über die/vor
5. 376. 1973. 1523. 7824. 15. 3 150 100 40 10 קמי QMJ |welche wider mich aufstanden/meinen Gegnern
6. 377. 1974. 1526. 7827. 18. 7 746 400 200 6 40 40 50 10 תרוממני TRWMMNJ |du erhöh(te)st mich
7. 378. 1975. 1533. 7834. 25. 4 351 40 1 10 300 Mאישׁ MAJS |vom Mann
8. 379. 1976. 1537. 7838. 29. 3 108 8 40 60 חמס CMs |der Gewalttat/(der) Gesetzlosigkeit
9. 380. 1977. 1540. 7841. 32. 6 590 400 90 10 30 50 10 תצילני TßJLNJ |befreitest du mich/errettest du mich

Ende des Verses 18.48
Verse: 227, Buchstaben: 37, 1545, 7846, Totalwerte: 2348, 98306, 500441

der mich errettete von meinen Feinden. Ja, du erhöhtest mich über die, welche wider mich aufstanden; von dem Manne der Gewalttat
befreitest du mich.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.49 (18.50)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 381. 1978. 1546. 7847. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen
2. 382. 1979. 1548. 7849. 3. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
3. 383. 1980. 1550. 7851. 5. 4 31 1 6 4 20 אודכ AWDK |ich will preisen dich
4. 384. 1981. 1554. 7855. 9. 5 61 2 3 6 10 40 בגוימ BGWJM |unter den Nationen/bei den Völkern
5. 385. 1982. 1559. 7860. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 386. 1983. 1563. 7864. 18. 5 396 6 30 300 40 20 ולשׁמכ WLSMK |und deinem Namen
7. 387. 1984. 1568. 7869. 23. 5 253 1 7 40 200 5 אזמרה AZMRH |Psalmen singen/ich will lobsingen

Ende des Verses 18.49
Verse: 228, Buchstaben: 27, 1572, 7873, Totalwerte: 937, 99243, 501378

Darum, Jahwe, will ich dich preisen unter den Nationen, und Psalmen singen deinem Namen,
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 18.50 (18.51)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 388. 1985. 1573. 7874. 1. 4 77 40 3 4 30 Mגדל MGDL |dich der groß macht/du groß Machender
2. 389. 1986. 1577. 7878. 5. 6 792 10 300 6 70 6 400 ישׁועות JSWaWT |die Rettungen/Siege
3. 390. 1987. 1583. 7884. 11. 4 96 40 30 20 6 Mלכו MLKW |seines Königs/seinem König
4. 391. 1988. 1587. 7888. 15. 4 381 6 70 300 5 ועשׁה WaSH |und erweist/und Erweisender
5. 392. 1989. 1591. 7892. 19. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Liebe
6. 393. 1990. 1594. 7895. 22. 6 394 30 40 300 10 8 6 למשׁיחו LMSJCW |(an) seinem Gesalbten
7. 394. 1991. 1600. 7901. 28. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |(an) David
8. 395. 1992. 1604. 7905. 32. 6 319 6 30 7 200 70 6 ולזרעו WLZRaW |und (an) seinem Samen
9. 396. 1993. 1610. 7911. 38. 2 74 70 4 עד aD |/bis

10. 397. 1994. 1612. 7913. 40. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewiglich/(auf) ewig

Ende des Verses 18.50
Verse: 229, Buchstaben: 43, 1615, 7916, Totalwerte: 2395, 101638, 503773

Dich, der groß macht die Rettungen seines Königs, und Güte erweist seinem Gesalbten, David und seinem Samen ewiglich.

Ende des Kapitels 18
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1995. 1. 7917. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—Überschrift
2. 2. 1996. 6. 7922. 6. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm
3. 3. 1997. 11. 7927. 11. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
4. 4. 1998. 15. 7931. 15. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |die Himmel///—Versanfang 19.2
5. 5. 1999. 20. 7936. 20. 6 430 40 60 80 200 10 40 Mספרימ MsPRJM |erzählen/sind verkündend
6. 6. 2000. 26. 7942. 26. 4 32 20 2 6 4 Kבוד KBWD |die Herrlichkeit
7. 7. 2001. 30. 7946. 30. 2 31 1 30 אל AL |Gott(es)
8. 8. 2002. 32. 7948. 32. 5 421 6 40 70 300 5 ומעשׁה WMaSH |und (das) Werk
9. 9. 2003. 37. 7953. 37. 4 30 10 4 10 6 ידיו JDJW |seiner Hände

10. 10. 2004. 41. 7957. 41. 4 57 40 3 10 4 Mגיד MGJD |verkündet/erzählend(er)
11. 11. 2005. 45. 7961. 45. 5 385 5 200 100 10 70 הרקיע HRQJa |die Ausdehnung/(ist) das Firmament

Ende des Verses 19.1
Verse: 230, Buchstaben: 49, 49, 7965, Totalwerte: 2336, 2336, 506109

Dem Vorsänger. Ein Psalm von David. Die Himmel erzählen die Herrlichkeit Gottes, und die Ausdehnung verkündet seiner Hände
Werk.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.2 (19.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 12. 2006. 50. 7966. 1. 3 56 10 6 40 יומ JWM |(ein) Tag
2. 13. 2007. 53. 7969. 4. 4 86 30 10 6 40 ליומ LJWM |dem (anderen) (Tag)
3. 14. 2008. 57. 7973. 8. 4 92 10 2 10 70 יביע JBJa |berichtet es/er lässt hervorströmen
4. 15. 2009. 61. 7977. 12. 3 241 1 40 200 אמר AMR |/Rede
5. 16. 2010. 64. 7980. 15. 5 81 6 30 10 30 5 ולילה WLJLH |und eine Nacht
6. 17. 2011. 69. 7985. 20. 5 105 30 30 10 30 5 ללילה LLJLH |der (anderen) (Nacht)
7. 18. 2012. 74. 7990. 25. 4 29 10 8 6 5 יחוה JCWH |meldet davon/er (=sie) tut kund
8. 19. 2013. 78. 7994. 29. 3 474 4 70 400 דעת DaT |die Kunde/Kenntnis

Ende des Verses 19.2
Verse: 231, Buchstaben: 31, 80, 7996, Totalwerte: 1164, 3500, 507273

Ein Tag berichtet es dem anderen, und eine Nacht meldet der anderen die Kunde davon.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.3 (19.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 2014. 81. 7997. 1. 3 61 1 10 50 אינ AJN |keine/nicht ist
2. 21. 2015. 84. 8000. 4. 3 241 1 40 200 אמר AMR |Rede/Spruch
3. 22. 2016. 87. 8003. 7. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und keine/und nicht (sind)
4. 23. 2017. 91. 8007. 11. 5 256 4 2 200 10 40 דברימ DBRJM |Worte
5. 24. 2018. 96. 8012. 16. 3 42 2 30 10 בלי BLJ |doch/nicht
6. 25. 2019. 99. 8015. 19. 4 460 50 300 40 70 Nשׁמע NSMa |(er (=es)) wird gehört
7. 26. 2020. 103. 8019. 23. 4 176 100 6 30 40 קולמ QWLM |ihre Stimme

Ende des Verses 19.3
Verse: 232, Buchstaben: 26, 106, 8022, Totalwerte: 1303, 4803, 508576

Keine Rede und keine Worte, doch gehört wird ihre Stimme.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.4 (19.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 2021. 107. 8023. 1. 3 52 2 20 30 בכל BKL |über die ganze/über all
2. 28. 2022. 110. 8026. 4. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(die) Erde
3. 29. 2023. 114. 8030. 8. 3 101 10 90 1 יצא JßA |geht aus/er (=es) zieht hinaus
4. 30. 2024. 117. 8033. 11. 3 146 100 6 40 קומ QWM |ihre Messschnur
5. 31. 2025. 120. 8036. 14. 5 203 6 2 100 90 5 ובקצה WBQßH |und (bis) ans Ende
6. 32. 2026. 125. 8041. 19. 3 432 400 2 30 תבל TBL |des Erdkreises
7. 33. 2027. 128. 8044. 22. 5 125 40 30 10 5 40 Mליהמ MLJHM |ihre Sprache/(gelangen) ihre Reden
8. 34. 2028. 133. 8049. 27. 4 670 30 300 40 300 לשׁמשׁ LSMS |der Sonne
9. 35. 2029. 137. 8053. 31. 2 340 300 40 שׁמ SM |er hat gesetzt/er setzte

10. 36. 2030. 139. 8055. 33. 3 36 1 5 30 אהל AHL |(ein) Zelt
11. 37. 2031. 142. 8058. 36. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |in ihnen/darin

Ende des Verses 19.4
Verse: 233, Buchstaben: 38, 144, 8060, Totalwerte: 2448, 7251, 511024

Ihre Meßschnur geht aus über die ganze Erde, und bis an das Ende des Erdkreises ihre Sprache; er hat der Sonne in ihnen ein Zelt gesetzt.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.5 (19.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 38. 2032. 145. 8061. 1. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und sie ist/und (d)er
2. 39. 2033. 149. 8065. 5. 4 478 20 8 400 50 Kחתנ KCTN |wie ein Bräutigam
3. 40. 2034. 153. 8069. 9. 3 101 10 90 1 יצא JßA |der hervortritt/(ist) herausziehend(er)
4. 41. 2035. 156. 8072. 12. 5 534 40 8 80 400 6 Mחפתו MCPTW |aus seinem Gemach
5. 42. 2036. 161. 8077. 17. 4 620 10 300 10 300 ישׁישׁ JSJS |sie freut sich/er ist froh
6. 43. 2037. 165. 8081. 21. 5 231 20 3 2 6 200 Kגבור KGBWR |wie (ein) Held
7. 44. 2038. 170. 8086. 26. 4 326 30 200 6 90 לרוצ LRWß |zu durchlaufen/im Durchlaufen
8. 45. 2039. 174. 8090. 30. 3 209 1 200 8 ארח ARC |(die) Bahn

Ende des Verses 19.5
Verse: 234, Buchstaben: 32, 176, 8092, Totalwerte: 2517, 9768, 513541

Und sie ist wie ein Bräutigam, der hervortritt aus seinem Gemach; sie freut sich wie ein Held, zu durchlaufen die Bahn.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.6 (19.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 2040. 177. 8093. 1. 4 235 40 100 90 5 Mקצה MQßH |von dem (einen) Ende
2. 47. 2041. 181. 8097. 5. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |der Himmel
3. 48. 2042. 186. 8102. 10. 5 143 40 6 90 1 6 Mוצאו MWßAW |ist ihr Ausgang/(ist) sein Ausgang
4. 49. 2043. 191. 8107. 15. 7 998 6 400 100 6 80 400 6 ותקופתו WTQWPTW |und ihr Umlauf/und sein Umlauf
5. 50. 2044. 198. 8114. 22. 2 100 70 30 על aL |bis zu/nach
6. 51. 2045. 200. 8116. 24. 5 636 100 90 6 400 40 קצותמ QßWTM |ihren Enden/ihrem Ende
7. 52. 2046. 205. 8121. 29. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nichts
8. 53. 2047. 209. 8125. 33. 4 710 50 60 400 200 Nסתר NsTR |ist verborgen/er (=es) kann sich verbergen
9. 54. 2048. 213. 8129. 37. 5 494 40 8 40 400 6 Mחמתו MCMTW |vor ihrer Glut/vor seiner Glut

Ende des Verses 19.6
Verse: 235, Buchstaben: 41, 217, 8133, Totalwerte: 3778, 13546, 517319

Vom Ende der Himmel ist ihr Ausgang, und ihr Umlauf bis zu ihren Enden; und nichts ist vor ihrer Glut verborgen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.7 (19.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 2049. 218. 8134. 1. 4 1006 400 6 200 400 תורת TWRT |das Gesetz/die Weisung
2. 56. 2050. 222. 8138. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
3. 57. 2051. 226. 8142. 9. 5 495 400 40 10 40 5 תמימה TMJMH |ist vollkommen/(ist) vollständig
4. 58. 2052. 231. 8147. 14. 5 752 40 300 10 2 400 Mשׁיבת MSJBT |erquickend
5. 59. 2053. 236. 8152. 19. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |die Seele
6. 60. 2054. 239. 8155. 22. 4 480 70 4 6 400 עדות aDWT |das Zeugnis/die Bezeugung
7. 61. 2055. 243. 8159. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
8. 62. 2056. 247. 8163. 30. 5 146 50 1 40 50 5 Nאמנה NAMNH |ist zuverlässig/(ist) verlässlich
9. 63. 2057. 252. 8168. 35. 6 518 40 8 20 10 40 400 Mחכימת MCKJMT |macht weise/(ist) weise machend

10. 64. 2058. 258. 8174. 41. 3 490 80 400 10 Pתי PTJ |den Einfältigen

Ende des Verses 19.7
Verse: 236, Buchstaben: 43, 260, 8176, Totalwerte: 4369, 17915, 521688

Das Gesetz Jahwes ist vollkommen, erquickend die Seele; das Zeugnis Jahwes ist zuverlässig, macht weise den Einfältigen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.8 (19.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 2059. 261. 8177. 1. 5 200 80 100 6 4 10 Pקודי PQWDJ |die Vorschriften/die Anweisungen
2. 66. 2060. 266. 8182. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
3. 67. 2061. 270. 8186. 10. 5 560 10 300 200 10 40 ישׁרימ JSRJM |sind richtig/(sind) gerade
4. 68. 2062. 275. 8191. 15. 5 398 40 300 40 8 10 Mשׁמחי MSMCJ |(sind) erfreuend
5. 69. 2063. 280. 8196. 20. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
6. 70. 2064. 282. 8198. 22. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |das Gebot
7. 71. 2065. 286. 8202. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
8. 72. 2066. 290. 8206. 30. 3 207 2 200 5 ברה BRH |ist lauter/(sind) lauter
9. 73. 2067. 293. 8209. 33. 5 651 40 1 10 200 400 Mאירת MAJRT |(sind) erleuchtend

10. 74. 2068. 298. 8214. 38. 5 180 70 10 50 10 40 עינימ aJNJM |(die) Augen

Ende des Verses 19.8
Verse: 237, Buchstaben: 42, 302, 8218, Totalwerte: 2816, 20731, 524504

Die Vorschriften Jahwes sind richtig, erfreuend das Herz; das Gebot Jahwes ist lauter, erleuchtend die Augen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.9 (19.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 75. 2069. 303. 8219. 1. 4 611 10 200 1 400 יראת JRAT |(die) Furcht
2. 76. 2070. 307. 8223. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
3. 77. 2071. 311. 8227. 9. 5 225 9 5 6 200 5 טהורה tHWRH |(ist) rein
4. 78. 2072. 316. 8232. 14. 5 520 70 6 40 4 400 עומדת aWMDT |bestehend
5. 79. 2073. 321. 8237. 19. 3 104 30 70 4 לעד LaD |in Ewigkeit/für immer
6. 80. 2074. 324. 8240. 22. 5 439 40 300 80 9 10 Mשׁפטי MSPtJ |die Recht(sentscheid)e
7. 81. 2075. 329. 8245. 27. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
8. 82. 2076. 333. 8249. 31. 3 441 1 40 400 אמת AMT |(sind) Wahrheit
9. 83. 2077. 336. 8252. 34. 4 200 90 4 100 6 Zדקו ßDQW |sie sind gerecht/sie sind richtig

10. 84. 2078. 340. 8256. 38. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |allesamt

Ende des Verses 19.9
Verse: 238, Buchstaben: 41, 343, 8259, Totalwerte: 2620, 23351, 527124

Die Furcht Jahwes ist rein, bestehend in Ewigkeit. Die Rechte Jahwes sind Wahrheit, sie sind gerecht allesamt;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.10 (19.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 2079. 344. 8260. 1. 7 157 5 50 8 40 4 10 40 הנחמדימ HNCMDJM |sie die köstlicher sind/(die) (sind)

köstlich
2. 86. 2080. 351. 8267. 8. 4 54 40 7 5 2 Mזהב MZHB |(mehr) als Gold
3. 87. 2081. 355. 8271. 12. 4 133 6 40 80 7 ומפז WMPZ |und gediegenes Gold/und mehr als Feingold
4. 88. 2082. 359. 8275. 16. 2 202 200 2 רב RB |viel/in Menge
5. 89. 2083. 361. 8277. 18. 7 602 6 40 400 6 100 10 40 ומתוקימ WMTWQJM |und süß(er)
6. 90. 2084. 368. 8284. 25. 4 346 40 4 2 300 Mדבשׁ MDBS |(mehr) (als) Honig
7. 91. 2085. 372. 8288. 29. 4 536 6 50 80 400 ונפת WNPT |und Seim
8. 92. 2086. 376. 8292. 33. 5 226 90 6 80 10 40 Zופימ ßWPJM |Honig-/der Waben

Ende des Verses 19.10
Verse: 239, Buchstaben: 37, 380, 8296, Totalwerte: 2256, 25607, 529380

sie, die köstlicher sind als Gold und viel gediegenes Gold, und süßer als Honig und Honigseim.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.11 (19.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 93. 2087. 381. 8297. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 94. 2088. 383. 8299. 3. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht
3. 95. 2089. 387. 8303. 7. 4 262 50 7 5 200 Nזהר NZHR |wird belehrt/(er) lässt sich warnen
4. 96. 2090. 391. 8307. 11. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |durch sie/in ihnen
5. 97. 2091. 394. 8310. 14. 5 582 2 300 40 200 40 בשׁמרמ BSMRM |im Beobachten derselben/durch Beachten sie
6. 98. 2092. 399. 8315. 19. 3 172 70 100 2 עקב aQB |ist Lohn/(wird) Lohn
7. 99. 2093. 402. 8318. 22. 2 202 200 2 רב RB |großer/viel

Ende des Verses 19.11
Verse: 240, Buchstaben: 23, 403, 8319, Totalwerte: 1404, 27011, 530784

Auch wird dein Knecht durch sie belehrt; im Beobachten derselben ist großer Lohn.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.12 (19.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 2094. 404. 8320. 1. 6 720 300 3 10 1 6 400 שׁגיאות SGJAWT |Verirrungen/Verfehlungen
2. 101. 2095. 410. 8326. 7. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
3. 102. 2096. 412. 8328. 9. 4 72 10 2 10 50 יבינ JBJN |sieht sie ein/er kann wahrnehmen
4. 103. 2097. 416. 8332. 13. 7 1156 40 50 60 400 200 6 400 Mנסתרות MNsTRWT |von verborgenen (Sünden)
5. 104. 2098. 423. 8339. 20. 4 210 50 100 50 10 Nקני NQNJ |reinige mich/sprich mich los

Ende des Verses 19.12
Verse: 241, Buchstaben: 23, 426, 8342, Totalwerte: 2208, 29219, 532992

Verirrungen, wer sieht sie ein? Von verborgenen Sünden reinige mich!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.13 (19.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 105. 2099. 427. 8343. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 106. 2100. 429. 8345. 3. 5 101 40 7 4 10 40 Mזדימ MZDJM |von übermütigen/vor Frevelhaften
3. 107. 2101. 434. 8350. 8. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |halte zurück/schone
4. 108. 2102. 437. 8353. 11. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deinen Knecht
5. 109. 2103. 441. 8357. 15. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 110. 2104. 443. 8359. 17. 5 386 10 40 300 30 6 ימשׁלו JMSLW |lass sie beherrschen/sie sollen herrschen
7. 111. 2105. 448. 8364. 22. 2 12 2 10 בי BJ |(über) mich
8. 112. 2106. 450. 8366. 24. 2 8 1 7 אז AZ |dann
9. 113. 2107. 452. 8368. 26. 4 451 1 10 400 40 איתמ AJTM |bin ich tadellos/ich werde vollkommen sein

10. 114. 2108. 456. 8372. 30. 6 576 6 50 100 10 400 10 ונקיתי WNQJTJ |und bin rein/und ich werde rein sein
11. 115. 2109. 462. 8378. 36. 4 490 40 80 300 70 Mפשׁע MPSa |von Übertretung/von Schuld
12. 116. 2110. 466. 8382. 40. 2 202 200 2 רב RB |großer

Ende des Verses 19.13
Verse: 242, Buchstaben: 41, 467, 8383, Totalwerte: 2724, 31943, 535716

Auch von übermütigen halte deinen Knecht zurück; laß sie mich nicht beherrschen! Dann bin ich tadellos und bin rein von großer
Übertretung.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 19.14 (19.15)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 2111. 468. 8384. 1. 4 31 10 5 10 6 יהיו JHJW |lass sein/sie werden sein
2. 118. 2112. 472. 8388. 5. 5 376 30 200 90 6 50 לרצונ LRßWN |wohlgefällig/zum Wohlgefallen
3. 119. 2113. 477. 8393. 10. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |die Reden/(die) Worte
4. 120. 2114. 481. 8397. 14. 2 90 80 10 Pי PJ |meines Mundes
5. 121. 2115. 483. 8399. 16. 6 80 6 5 3 10 6 50 והגיונ WHGJWN |und das Sinnen
6. 122. 2116. 489. 8405. 22. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |meines Herzens
7. 123. 2117. 492. 8408. 25. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir/vor deinem Antlitz
8. 124. 2118. 497. 8413. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 125. 2119. 501. 8417. 34. 4 306 90 6 200 10 Zורי ßWRJ |mein Fels

10. 126. 2120. 505. 8421. 38. 5 50 6 3 1 30 10 וגאלי WGALJ |und mein Erlöser

Ende des Verses 19.14
Verse: 243, Buchstaben: 42, 509, 8425, Totalwerte: 1442, 33385, 537158

Laß die Reden meines Mundes und das Sinnen meines Herzens wohlgefällig vor dir sein, Jahwe, mein Fels und mein Erlöser!

Ende des Kapitels 19
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 20.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2121. 1. 8426. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—Überschrift
2. 2. 2122. 6. 8431. 6. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm
3. 3. 2123. 11. 8436. 11. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
4. 4. 2124. 15. 8440. 15. 4 150 10 70 50 20 יענכ JaNK |erhöre dich/er (=es) möge antworten//—Versanfang

20.2
5. 5. 2125. 19. 8444. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 6. 2126. 23. 8448. 23. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
7. 7. 2127. 27. 8452. 27. 3 295 90 200 5 Zרה ßRH |(der) Drangsal
8. 8. 2128. 30. 8455. 30. 5 335 10 300 3 2 20 ישׁגבכ JSGBK |(es) setze dich in Sicherheit/er (=es) möge bergen

dich
9. 9. 2129. 35. 8460. 35. 2 340 300 40 שׁמ SM |der Name

10. 10. 2130. 37. 8462. 37. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |des Gottes
11. 11. 2131. 41. 8466. 41. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob(s)

Ende des Verses 20.1
Verse: 244, Buchstaben: 44, 44, 8469, Totalwerte: 1987, 1987, 539145

Dem Vorsänger. Ein Psalm von David. Jahwe erhöre dich am Tage der Drangsal, der Name des Gottes Jakobs setze dich in Sicher-
heit;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 20.2 (20.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 12. 2132. 45. 8470. 1. 4 348 10 300 30 8 ישׁלח JSLC |er (möge) sende(n)
2. 13. 2133. 49. 8474. 5. 4 297 70 7 200 20 עזרכ aZRK |deine Hilfe
3. 14. 2134. 53. 8478. 9. 4 444 40 100 4 300 Mקדשׁ MQDS |aus dem Heiligtum/vom Heiligtum
4. 15. 2135. 57. 8482. 13. 6 202 6 40 90 10 6 50 ומציונ WMßJWN |und von Zion (aus)
5. 16. 2136. 63. 8488. 19. 5 164 10 60 70 4 20 יסעדכ JsaDK |unterstütze er dich/er möge stützen dich

Ende des Verses 20.2
Verse: 245, Buchstaben: 23, 67, 8492, Totalwerte: 1455, 3442, 540600

Er sende deine Hilfe aus dem Heiligtum, und von Zion aus unterstütze er dich;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 20.3 (20.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 2137. 68. 8493. 1. 4 237 10 7 20 200 יזכר JZKR |er (möge) gedenke(n)
2. 18. 2138. 72. 8497. 5. 2 50 20 30 Kל KL |all(er)
3. 19. 2139. 74. 8499. 7. 5 518 40 50 8 400 20 Mנחתכ MNCTK |deiner Speisopfer
4. 20. 2140. 79. 8504. 12. 6 532 6 70 6 30 400 20 ועולתכ WaWLTK |und dein(er) Brandopfer
5. 21. 2141. 85. 8510. 18. 5 369 10 4 300 50 5 ידשׁנה JDSNH |wolle er annehmen/er möge annehmen
6. 22. 2142. 90. 8515. 23. 3 95 60 30 5 סלה sLH |Sela

Ende des Verses 20.3
Verse: 246, Buchstaben: 25, 92, 8517, Totalwerte: 1801, 5243, 542401

Er gedenke aller deiner Speisopfer, und dein Brandopfer wolle er annehmen! (Sela.)
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 20.4 (20.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 2143. 93. 8518. 1. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |er gebe/er möge geben
2. 24. 2144. 96. 8521. 4. 2 50 30 20 לכ LK |dir
3. 25. 2145. 98. 8523. 6. 5 74 20 30 2 2 20 Kלבבכ KLBBK |nach deinem Herzen/wie dein Herz (verlangt)
4. 26. 2146. 103. 8528. 11. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(e)
5. 27. 2147. 106. 8531. 14. 4 580 70 90 400 20 עצתכ aßTK |deine Ratschläge/dein Planen
6. 28. 2148. 110. 8535. 18. 4 81 10 40 30 1 ימלא JMLA |erfülle er/er möge erfüllen

Ende des Verses 20.4
Verse: 247, Buchstaben: 21, 113, 8538, Totalwerte: 1301, 6544, 543702

Er gebe dir nach deinem Herzen, und alle deine Ratschläge erfülle er!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 20.5 (20.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 2149. 114. 8539. 1. 5 355 50 200 50 50 5 Nרננה NRNNH |wir wollen jubeln
2. 30. 2150. 119. 8544. 6. 7 808 2 10 300 6 70 400 20 בישׁועתכ BJSWaTK |über deine Rettung/über deinen Sieg
3. 31. 2151. 126. 8551. 13. 4 348 6 2 300 40 ובשׁמ WBSM |und im Namen
4. 32. 2152. 130. 8555. 17. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
5. 33. 2153. 136. 8561. 23. 4 87 50 4 3 30 Nדגל NDGL |das Panier erheben/lasst uns das Feldzeichen erheben
6. 34. 2154. 140. 8565. 27. 4 81 10 40 30 1 ימלא JMLA |(es) erfülle/er (=es) möge erfüllen
7. 35. 2155. 144. 8569. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 36. 2156. 148. 8573. 35. 2 50 20 30 Kל KL |alle
9. 37. 2157. 150. 8575. 37. 8 807 40 300 1 30 6 400 10 20 Mשׁאלותיכ MSALWTJK |deine Bitten

Ende des Verses 20.5
Verse: 248, Buchstaben: 44, 157, 8582, Totalwerte: 2664, 9208, 546366

Jubeln wollen wir über deine Rettung, und im Namen unseres Gottes das Panier erheben. Jahwe erfülle alle deine Bitten!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 20.6 (20.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 38. 2158. 158. 8583. 1. 3 475 70 400 5 עתה aTH |jetzt/nun
2. 39. 2159. 161. 8586. 4. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |weiß ich
3. 40. 2160. 166. 8591. 9. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 41. 2161. 168. 8593. 11. 5 391 5 6 300 10 70 הושׁיע HWSJa |rettet/er (=es) kommt zu Hilfe
5. 42. 2162. 173. 8598. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 43. 2163. 177. 8602. 20. 5 364 40 300 10 8 6 Mשׁיחו MSJCW |seinen Gesalbten/seinem Gesalbten
7. 44. 2164. 182. 8607. 25. 5 141 10 70 50 5 6 יענהו JaNHW |er wird ihn erhören/(dass) er erhört ihn
8. 45. 2165. 187. 8612. 30. 4 390 40 300 40 10 Mשׁמי MSMJ |aus (den) Himmeln
9. 46. 2166. 191. 8616. 34. 4 410 100 4 300 6 קדשׁו QDSW |seinen heiligen/seines Heiligtums

10. 47. 2167. 195. 8620. 38. 6 613 2 3 2 200 6 400 בגברות BGBRWT |durch die Machttaten/mit den Kräften
11. 48. 2168. 201. 8626. 44. 3 380 10 300 70 ישׁע JSa |des Heils/(des) Sieges
12. 49. 2169. 204. 8629. 47. 5 116 10 40 10 50 6 ימינו JMJNW |seiner Rechten

Ende des Verses 20.6
Verse: 249, Buchstaben: 51, 208, 8633, Totalwerte: 3830, 13038, 550196

Jetzt weiß ich, daß Jahwe seinen Gesalbten rettet; aus seinen heiligen Himmeln wird er ihn erhören durch die Machttaten des Heils
seiner Rechten.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 20.7 (20.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 50. 2170. 209. 8634. 1. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese (gedenken)
2. 51. 2171. 212. 8637. 4. 4 224 2 200 20 2 ברכב BRKB |der Wagen/an den Wagen
3. 52. 2172. 216. 8641. 8. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und jene/und diese
4. 53. 2173. 220. 8645. 12. 6 178 2 60 6 60 10 40 בסוסימ BsWsJM |der Rosse/an die Rosse
5. 54. 2174. 226. 8651. 18. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |wir aber/doch wir//und wir
6. 55. 2175. 232. 8657. 24. 3 342 2 300 40 בשׁמ BSM |des Namens/an den Namen
7. 56. 2176. 235. 8660. 27. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
8. 57. 2177. 239. 8664. 31. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
9. 58. 2178. 245. 8670. 37. 5 287 50 7 20 10 200 Nזכיר NZKJR |gedenken/wir lassen erinnern

Ende des Verses 20.7
Verse: 250, Buchstaben: 41, 249, 8674, Totalwerte: 1358, 14396, 551554

Diese gedenken der Wagen und jene der Rosse, wir aber gedenken des Namens Jahwes, unseres Gottes.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 20.8 (20.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 59. 2179. 250. 8675. 1. 3 50 5 40 5 המה HMH |jene
2. 60. 2180. 253. 8678. 4. 4 296 20 200 70 6 Kרעו KRaW |krümmen sich/sie sinken in die Knie
3. 61. 2181. 257. 8682. 8. 5 172 6 50 80 30 6 ונפלו WNPLW |und (sie) fallen
4. 62. 2182. 262. 8687. 13. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |wir aber/doch wir//und wir
5. 63. 2183. 268. 8693. 19. 4 196 100 40 50 6 קמנו QMNW |(wir) stehen (auf)
6. 64. 2184. 272. 8697. 23. 7 540 6 50 400 70 6 4 4 ונתעודד WNTaWDD |und halten uns aufrecht/und wir richten

uns auf

Ende des Verses 20.8
Verse: 251, Buchstaben: 29, 278, 8703, Totalwerte: 1375, 15771, 552929

Jene krümmen sich und fallen, wir aber stehen und halten uns aufrecht.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 20.9 (20.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 2185. 279. 8704. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 66. 2186. 283. 8708. 5. 6 396 5 6 300 10 70 5 הושׁיעה HWSJaH |rette/schaffe Heil
3. 67. 2187. 289. 8714. 11. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 68. 2188. 293. 8718. 15. 5 186 10 70 50 50 6 יעננו JaNNW |erhöre uns/er möge antworten uns
5. 69. 2189. 298. 8723. 20. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
6. 70. 2190. 302. 8727. 24. 5 357 100 200 1 50 6 קראנו QRANW |unseres Rufens

Ende des Verses 20.9
Verse: 252, Buchstaben: 28, 306, 8731, Totalwerte: 1118, 16889, 554047

Jahwe, rette! Der König erhöre uns am Tage unseres Rufens!

Ende des Kapitels 20
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 21.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2191. 1. 8732. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—Überschrift
2. 2. 2192. 6. 8737. 6. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm
3. 3. 2193. 11. 8742. 11. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
4. 4. 2194. 15. 8746. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe///—Versanfang 21.2
5. 5. 2195. 19. 8750. 19. 4 99 2 70 7 20 בעזכ BaZK |in deiner Kraft/an deiner Macht
6. 6. 2196. 23. 8754. 23. 4 358 10 300 40 8 ישׁמח JSMC |(er (=es)) freut sich
7. 7. 2197. 27. 8758. 27. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
8. 8. 2198. 30. 8761. 30. 8 814 6 2 10 300 6 70 400 20 ובישׁועתכ WBJSWaTK |und über deine Rettung/und ob

deiner Hilfe
9. 9. 2199. 38. 8769. 38. 2 45 40 5 Mה MH |wie/was

10. 10. 2200. 40. 8771. 40. 4 53 10 3 10 30 יגיל JGJL |frohlockt er/er jauchzt
11. 11. 2201. 44. 8775. 44. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

Ende des Verses 21.1
Verse: 253, Buchstaben: 46, 46, 8777, Totalwerte: 2085, 2085, 556132

Dem Vorsänger. Ein Psalm von David. In deiner Kraft, Jahwe, freut sich der König, und wie sehr frohlockt er über deine Rettung!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 21.2 (21.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 12. 2202. 47. 8778. 1. 4 807 400 1 6 400 תאות TAWT |den Wunsch/das Sehnen
2. 13. 2203. 51. 8782. 5. 3 38 30 2 6 לבו LBW |seines Herzens
3. 14. 2204. 54. 8785. 8. 4 855 50 400 400 5 Nתתה NTTH |hast du gegeben/du gabst
4. 15. 2205. 58. 8789. 12. 2 36 30 6 לו LW |ihm
5. 16. 2206. 60. 8791. 14. 5 907 6 1 200 300 400 וארשׁת WARST |und das Verlangen
6. 17. 2207. 65. 8796. 19. 5 796 300 80 400 10 6 שׁפתיו SPTJW |seiner Lippen
7. 18. 2208. 70. 8801. 24. 2 32 2 30 בל BL |nicht
8. 19. 2209. 72. 8803. 26. 4 560 40 50 70 400 Mנעת MNaT |(du) verweigert(est)
9. 20. 2210. 76. 8807. 30. 3 95 60 30 5 סלה sLH |Sela

Ende des Verses 21.2
Verse: 254, Buchstaben: 32, 78, 8809, Totalwerte: 4126, 6211, 560258

Den Wunsch seines Herzens hast du ihm gegeben, und das Verlangen seiner Lippen nicht verweigert. (Sela.)
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 21.3 (21.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 2211. 79. 8810. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 22. 2212. 81. 8812. 3. 6 600 400 100 4 40 50 6 תקדמנו TQDMNW |du kamst zuvor ihm/du kommst entgegen

ihm
3. 23. 2213. 87. 8818. 9. 5 628 2 200 20 6 400 ברכות BRKWT |mit Segnungen
4. 24. 2214. 92. 8823. 14. 3 17 9 6 2 טוב tWB |des Guten/(an) Gutem
5. 25. 2215. 95. 8826. 17. 4 1110 400 300 10 400 תשׁית TSJT |du setzt(est)
6. 26. 2216. 99. 8830. 21. 5 537 30 200 1 300 6 לראשׁו LRASW |auf sein Haupt
7. 27. 2217. 104. 8835. 26. 4 679 70 9 200 400 עטרת atRT |eine Krone/einen Kranz
8. 28. 2218. 108. 8839. 30. 2 87 80 7 Pז PZ |von gediegenem Gold/(aus) Feingold

Ende des Verses 21.3
Verse: 255, Buchstaben: 31, 109, 8840, Totalwerte: 3688, 9899, 563946

Denn mit Segnungen des Guten kamst du ihm zuvor; auf sein Haupt setztest du eine Krone von gediegenem Golde.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 21.4 (21.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 2219. 110. 8841. 1. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |Leben
2. 30. 2220. 114. 8845. 5. 3 331 300 1 30 שׁאל SAL |er erbat
3. 31. 2221. 117. 8848. 8. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |von dir
4. 32. 2222. 120. 8851. 11. 4 855 50 400 400 5 Nתתה NTTH |du hast es gegeben/du gabst
5. 33. 2223. 124. 8855. 15. 2 36 30 6 לו LW |ihm
6. 34. 2224. 126. 8857. 17. 3 221 1 200 20 ארכ ARK |Länge
7. 35. 2225. 129. 8860. 20. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |der Tage/(an) Tagen
8. 36. 2226. 133. 8864. 24. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |immer/(auf) ewig
9. 37. 2227. 137. 8868. 28. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und ewiglich/und fürderhin

Ende des Verses 21.4
Verse: 256, Buchstaben: 30, 139, 8870, Totalwerte: 1937, 11836, 565883

Leben erbat er von dir, du hast es ihm gegeben: Länge der Tage immer und ewiglich.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 21.5 (21.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 38. 2228. 140. 8871. 1. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |groß (ist)
2. 39. 2229. 144. 8875. 5. 5 38 20 2 6 4 6 Kבודו KBWDW |seine Herrlichkeit/sein Ruhm
3. 40. 2230. 149. 8880. 10. 7 808 2 10 300 6 70 400 20 בישׁועתכ BJSWaTK |durch deine Rettung/durch deine Hil-

fe
4. 41. 2231. 156. 8887. 17. 3 15 5 6 4 הוד HWD |Majestät/Hoheit
5. 42. 2232. 159. 8890. 20. 4 215 6 5 4 200 והדר WHDR |und Pracht/und Glanz
6. 43. 2233. 163. 8894. 24. 4 711 400 300 6 5 תשׁוה TSWH |du leg(te)st
7. 44. 2234. 167. 8898. 28. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |auf ihn

Ende des Verses 21.5
Verse: 257, Buchstaben: 31, 170, 8901, Totalwerte: 1946, 13782, 567829

Groß ist seine Herrlichkeit durch deine Rettung; Majestät und Pracht legtest du auf ihn.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 21.6 (21.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 2235. 171. 8902. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 46. 2236. 173. 8904. 3. 6 1121 400 300 10 400 5 6 תשׁיתהו TSJTHW |du setzt(est) ihn
3. 47. 2237. 179. 8910. 9. 5 628 2 200 20 6 400 ברכות BRKWT |zu Segnungen
4. 48. 2238. 184. 8915. 14. 3 104 30 70 4 לעד LaD |ewiglich/für immer
5. 49. 2239. 187. 8918. 17. 5 423 400 8 4 5 6 תחדהו TCDHW |du erfreutest ihn/du erheiterst ihn
6. 50. 2240. 192. 8923. 22. 5 355 2 300 40 8 5 בשׁמחה BSMCH |mit Freude/durch Freude
7. 51. 2241. 197. 8928. 27. 2 401 1 400 את AT |durch/an
8. 52. 2242. 199. 8930. 29. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |dein(em) Angesicht

Ende des Verses 21.6
Verse: 258, Buchstaben: 32, 202, 8933, Totalwerte: 3222, 17004, 571051

Denn zu Segnungen setztest du ihn ewiglich; du erfreutest ihn mit Freude durch dein Angesicht.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 21.7 (21.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 2243. 203. 8934. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 54. 2244. 205. 8936. 3. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 55. 2245. 209. 8940. 7. 3 19 2 9 8 בטח BtC |vertraut/(ist) vertrauend
4. 56. 2246. 212. 8943. 10. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |auf Jahwe
5. 57. 2247. 217. 8948. 15. 5 80 6 2 8 60 4 ובחסד WBCsD |und durch die Güte/und durch die Gnade
6. 58. 2248. 222. 8953. 20. 5 166 70 30 10 6 50 עליונ aLJWN |des Höchsten
7. 59. 2249. 227. 8958. 25. 2 32 2 30 בל BL |nicht
8. 60. 2250. 229. 8960. 27. 4 65 10 40 6 9 ימוט JMWt |er wird wanken

Ende des Verses 21.7
Verse: 259, Buchstaben: 30, 232, 8963, Totalwerte: 515, 17519, 571566

Denn auf Jahwe vertraut der König, und durch des Höchsten Güte wird er nicht wanken.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 21.8 (21.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 2251. 233. 8964. 1. 4 531 400 40 90 1 תמצא TMßA |(es) wird finden/es treffe
2. 62. 2252. 237. 8968. 5. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
3. 63. 2253. 240. 8971. 8. 3 80 30 20 30 לכל LKL |alle/auf all
4. 64. 2254. 243. 8974. 11. 5 43 1 10 2 10 20 איביכ AJBJK |deine Feinde
5. 65. 2255. 248. 8979. 16. 5 130 10 40 10 50 20 ימינכ JMJNK |deine Rechte
6. 66. 2256. 253. 8984. 21. 4 531 400 40 90 1 תמצא TMßA |wird finden/(sie) treffe
7. 67. 2257. 257. 8988. 25. 5 381 300 50 1 10 20 שׁנאיכ SNAJK |deine Hasser

Ende des Verses 21.8
Verse: 260, Buchstaben: 29, 261, 8992, Totalwerte: 1730, 19249, 573296

Deine Hand wird finden alle deine Feinde, finden wird deine Rechte deine Hasser.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 21.9 (21.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 2258. 262. 8993. 1. 6 1156 400 300 10 400 40 6 תשׁיתמו TSJTMW |du wirst machen sie
2. 69. 2259. 268. 8999. 7. 5 676 20 400 50 6 200 Kתנור KTNWR |wie einen Ofen
3. 70. 2260. 273. 9004. 12. 2 301 1 300 אשׁ AS |(von) Feuer
4. 71. 2261. 275. 9006. 14. 3 500 30 70 400 לעת LaT |zur Zeit
5. 72. 2262. 278. 9009. 17. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |deiner Gegenwart/deines Erscheinens
6. 73. 2263. 282. 9013. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 74. 2264. 286. 9017. 25. 4 89 2 1 80 6 באפו BAPW |in seinem Zorn
8. 75. 2265. 290. 9021. 29. 5 152 10 2 30 70 40 יבלעמ JBLaM |(er) wird verschlingen sie
9. 76. 2266. 295. 9026. 34. 6 497 6 400 1 20 30 40 ותאכלמ WTAKLM |und (sie (=es)) wird verzehren sie

10. 77. 2267. 301. 9032. 40. 2 301 1 300 אשׁ AS |Feuer

Ende des Verses 21.9
Verse: 261, Buchstaben: 41, 302, 9033, Totalwerte: 3858, 23107, 577154

Wie einen Feuerofen wirst du sie machen zur Zeit deiner Gegenwart; Jahwe wird sie verschlingen in seinem Zorn, und Feuer wird
sie verzehren.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 21.10 (21.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 2268. 303. 9034. 1. 5 336 80 200 10 40 6 Pרימו PRJMW |ihre Frucht
2. 79. 2269. 308. 9039. 6. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |von der Erde
3. 80. 2270. 312. 9043. 10. 4 407 400 1 2 4 תאבד TABD |du wirst vertilgen
4. 81. 2271. 316. 9047. 14. 5 323 6 7 200 70 40 וזרעמ WZRaM |und ihren Samen
5. 82. 2272. 321. 9052. 19. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |aus den Kindern/von den Söhnen
6. 83. 2273. 325. 9056. 23. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(der) Menschen

Ende des Verses 21.10
Verse: 262, Buchstaben: 25, 327, 9058, Totalwerte: 1544, 24651, 578698

Ihre Frucht wirst du von der Erde vertilgen, und ihren Samen aus den Menschenkindern.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 21.11 (21.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 84. 2274. 328. 9059. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 85. 2275. 330. 9061. 3. 3 65 50 9 6 Nטו NtW |sie haben geplant/sie wenden
3. 86. 2276. 333. 9064. 6. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |wider dich/gegen dich
4. 87. 2277. 337. 9068. 10. 3 275 200 70 5 רעה RaH |Böses/Bosheit
5. 88. 2278. 340. 9071. 13. 4 316 8 300 2 6 חשׁבו CSBW |ersonnen/sie ersinnen
6. 89. 2279. 344. 9075. 17. 4 92 40 7 40 5 Mזמה MZMH |einen Anschlag/Arglist
7. 90. 2280. 348. 9079. 21. 2 32 2 30 בל BL |nicht(s)
8. 91. 2281. 350. 9081. 23. 5 72 10 6 20 30 6 יוכלו JWKLW |(werden) vermögen sie

Ende des Verses 21.11
Verse: 263, Buchstaben: 27, 354, 9085, Totalwerte: 1012, 25663, 579710

Denn sie haben Böses wider dich geplant, einen Anschlag ersonnen: sie werden nichts vermögen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 21.12 (21.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 92. 2282. 355. 9086. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 93. 2283. 357. 9088. 3. 6 1156 400 300 10 400 40 6 תשׁיתמו TSJTMW |du wirst machen sie/du setzt sie
3. 94. 2284. 363. 9094. 9. 3 360 300 20 40 שׁכמ SKM |umkehren/rücklings
4. 95. 2285. 366. 9097. 12. 7 682 2 40 10 400 200 10 20 במיתריכ BMJTRJK |deine Sehne/mit deinen (Bo-

gen)sehnen
5. 96. 2286. 373. 9104. 19. 5 526 400 20 6 50 50 תכוננ TKWNN |wirst richten/(die) du richtest
6. 97. 2287. 378. 9109. 24. 2 100 70 30 על aL |gegen
7. 98. 2288. 380. 9111. 26. 5 185 80 50 10 5 40 Pניהמ PNJHM |ihr Angesicht/ihre Gesichter

Ende des Verses 21.12
Verse: 264, Buchstaben: 30, 384, 9115, Totalwerte: 3039, 28702, 582749

Denn du wirst sie umkehren machen, wirst deine Sehne gegen ihr Angesicht richten.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 21.13 (21.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 99. 2289. 385. 9116. 1. 4 251 200 6 40 5 רומה RWMH |erhebe dich
2. 100. 2290. 389. 9120. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 101. 2291. 393. 9124. 9. 4 99 2 70 7 20 בעזכ BaZK |in deiner Kraft/in deiner Macht
4. 102. 2292. 397. 9128. 13. 5 565 50 300 10 200 5 Nשׁירה NSJRH |wir wollen (be)singen
5. 103. 2293. 402. 9133. 18. 6 308 6 50 7 40 200 5 ונזמרה WNZMRH |und Psalmen singen/und wir wollen preisen
6. 104. 2294. 408. 9139. 24. 6 631 3 2 6 200 400 20 גבורתכ GBWRTK |deiner Macht/deine Stärke

Ende des Verses 21.13
Verse: 265, Buchstaben: 29, 413, 9144, Totalwerte: 1880, 30582, 584629

Erhebe dich, Jahwe, in deiner Kraft! Wir wollen singen und Psalmen singen deiner Macht.

Ende des Kapitels 21

pgz 267



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2295. 1. 9145. 1. 5 218 30 40 50 90 8 למנצח LMNßC |dem Vorsänger/für den Leitenden//—Überschrift
2. 2. 2296. 6. 9150. 6. 2 100 70 30 על aL |nach
3. 3. 2297. 8. 9152. 8. 4 441 1 10 30 400 אילת AJLT |Hindin
4. 4. 2298. 12. 9156. 12. 4 513 5 300 8 200 השׁחר HSCR |(in) der Morgenröte
5. 5. 2299. 16. 9160. 16. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm
6. 6. 2300. 21. 9165. 21. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
7. 7. 2301. 25. 9169. 25. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |mein Gott///—Versanfang 22.2
8. 8. 2302. 28. 9172. 28. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |mein Gott
9. 9. 2303. 31. 9175. 31. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum

10. 10. 2304. 34. 9178. 34. 6 539 70 7 2 400 50 10 עזבתני aZBTNJ |du hast verlassen mich
11. 11. 2305. 40. 9184. 40. 4 314 200 8 6 100 רחוק RCWQ |(bist) fern
12. 12. 2306. 44. 9188. 44. 7 836 40 10 300 6 70 400 10 Mישׁועתי MJSWaTJ |von meiner Rettung/meiner Hilfe
13. 13. 2307. 51. 9195. 51. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |den Worten
14. 14. 2308. 55. 9199. 55. 5 714 300 1 3 400 10 שׁאגתי SAGTJ |meines Gestöhns/meines Klagerufs

Ende des Verses 22.1
Verse: 266, Buchstaben: 59, 59, 9203, Totalwerte: 4385, 4385, 589014

Dem Vorsänger, nach: ”Hindin der Morgenröte”. Ein Psalm von David. Mein Gott, mein Gott, warum hast du mich verlassen, bist
fern von meiner Rettung, den Worten meines Gestöhns?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.2 (22.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 2309. 60. 9204. 1. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
2. 16. 2310. 64. 9208. 5. 4 302 1 100 200 1 אקרא AQRA |ich rufe
3. 17. 2311. 68. 9212. 9. 4 96 10 6 40 40 יוממ JWMM |des Tages/bei Tag
4. 18. 2312. 72. 9216. 13. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 19. 2313. 75. 9219. 16. 4 525 400 70 50 5 תענה TaNH |du antwortest
6. 20. 2314. 79. 9223. 20. 5 81 6 30 10 30 5 ולילה WLJLH |und des Nachts/und bei Nacht
7. 21. 2315. 84. 9228. 25. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und keine/und nicht (ist)
8. 22. 2316. 87. 9231. 28. 5 65 4 6 40 10 5 דומיה DWMJH |Ruhe/Beruhigung
9. 23. 2317. 92. 9236. 33. 2 40 30 10 לי LJ |(wird) mir

Ende des Verses 22.2
Verse: 267, Buchstaben: 34, 93, 9237, Totalwerte: 1229, 5614, 590243

Mein Gott! Ich rufe des Tages, und du antwortest nicht; und des Nachts, und mir wird keine Ruhe.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.3 (22.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 24. 2318. 94. 9238. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |doch du (bist)
2. 25. 2319. 98. 9242. 5. 4 410 100 4 6 300 קדושׁ QDWS |heilig/Heiliger
3. 26. 2320. 102. 9246. 9. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |der du wohnst/thronend(er)
4. 27. 2321. 106. 9250. 13. 5 841 400 5 30 6 400 תהלות THLWT |unter den Lobgesängen/(über den) Preisungen
5. 28. 2322. 111. 9255. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 22.3
Verse: 268, Buchstaben: 22, 115, 9259, Totalwerte: 2522, 8136, 592765

Doch du bist heilig, der du wohnst unter den Lobgesängen Israels.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.4 (22.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 2323. 116. 9260. 1. 2 22 2 20 בכ BK |auf dich
2. 30. 2324. 118. 9262. 3. 4 25 2 9 8 6 בטחו BtCW |(sie) vertrauten
3. 31. 2325. 122. 9266. 7. 6 469 1 2 400 10 50 6 אבתינו ABTJNW |unsere Väter
4. 32. 2326. 128. 9272. 13. 4 25 2 9 8 6 בטחו BtCW |sie vertrauten
5. 33. 2327. 132. 9276. 17. 7 571 6 400 80 30 9 40 6 ותפלטמו WTPLtMW |und du errettetest sie/und du hast

befreit sie

Ende des Verses 22.4
Verse: 269, Buchstaben: 23, 138, 9282, Totalwerte: 1112, 9248, 593877

Auf dich vertrauten unsere Väter; sie vertrauten, und du errettetest sie.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.5 (22.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 34. 2328. 139. 9283. 1. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
2. 35. 2329. 143. 9287. 5. 4 183 7 70 100 6 זעקו ZaQW |schrieen sie
3. 36. 2330. 147. 9291. 9. 6 141 6 50 40 30 9 6 ונמלטו WNMLtW |und wurden errettet/und sie entkamen
4. 37. 2331. 153. 9297. 15. 2 22 2 20 בכ BK |auf dich
5. 38. 2332. 155. 9299. 17. 4 25 2 9 8 6 בטחו BtCW |sie vertrauten
6. 39. 2333. 159. 9303. 21. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 40. 2334. 162. 9306. 24. 4 314 2 6 300 6 בושׁו BWSW |wurden beschämt/sie wurden zuschanden

Ende des Verses 22.5
Verse: 270, Buchstaben: 27, 165, 9309, Totalwerte: 783, 10031, 594660

Zu dir schrieen sie und wurden errettet; sie vertrauten auf dich und wurden nicht beschämt.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.6 (22.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 2335. 166. 9310. 1. 5 87 6 1 50 20 10 ואנכי WANKJ |aber ich (bin)///und ich
2. 42. 2336. 171. 9315. 6. 5 906 400 6 30 70 400 תולעת TWLaT |(ein) Wurm
3. 43. 2337. 176. 9320. 11. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und kein/und nicht
4. 44. 2338. 179. 9323. 14. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
5. 45. 2339. 182. 9326. 17. 4 688 8 200 80 400 חרפת CRPT |Hohn
6. 46. 2340. 186. 9330. 21. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(der) Menschen
7. 47. 2341. 189. 9333. 24. 5 31 6 2 7 6 10 ובזוי WBZWJ |und der Verachtete/und ein Verachteter
8. 48. 2342. 194. 9338. 29. 2 110 70 40 עמ aM |vom Volk/des Volkes

Ende des Verses 22.6
Verse: 271, Buchstaben: 30, 195, 9339, Totalwerte: 2215, 12246, 596875

Ich aber bin ein Wurm und kein Mann, der Menschen Hohn und der vom Volke Verachtete.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.7 (22.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 2343. 196. 9340. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alle
2. 50. 2344. 198. 9342. 3. 3 211 200 1 10 ראי RAJ |die mich sehen/(die) meine Sehenden
3. 51. 2345. 201. 9345. 6. 5 119 10 30 70 3 6 ילעגו JLaGW |spotten/sie verlachen
4. 52. 2346. 206. 9350. 11. 2 40 30 10 לי LJ |meiner/mich
5. 53. 2347. 208. 9352. 13. 6 315 10 80 9 10 200 6 יפטירו JPtJRW |sie reißen/sie verziehen
6. 54. 2348. 214. 9358. 19. 4 387 2 300 80 5 בשׁפה BSPH |auf die Lippe/mit der Lippe
7. 55. 2349. 218. 9362. 23. 5 146 10 50 10 70 6 יניעו JNJaW |(sie) schütteln
8. 56. 2350. 223. 9367. 28. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |den Kopf

Ende des Verses 22.7
Verse: 272, Buchstaben: 30, 225, 9369, Totalwerte: 1769, 14015, 598644

Alle, die mich sehen, spotten meiner; sie reißen die Lippen auf, schütteln den Kopf:
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.8 (22.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 2351. 226. 9370. 1. 2 33 3 30 גל GL |er vertraut/wälz (es)
2. 58. 2352. 228. 9372. 3. 2 31 1 30 אל AL |auf
3. 59. 2353. 230. 9374. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 60. 2354. 234. 9378. 9. 6 140 10 80 30 9 5 6 יפלטהו JPLtHW |der errette ihn/er möge retten ihn
5. 61. 2355. 240. 9384. 15. 6 151 10 90 10 30 5 6 יצילהו JßJLHW |befreie ihn/er möge herausreißen ihn
6. 62. 2356. 246. 9390. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
7. 63. 2357. 248. 9392. 23. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |er Lust hat/er hat Gefallen
8. 64. 2358. 251. 9395. 26. 2 8 2 6 בו BW |an ihm

Ende des Verses 22.8
Verse: 273, Buchstaben: 27, 252, 9396, Totalwerte: 597, 14612, 599241

Ër vertraut auf Jahwe! Der errette ihn, befreie ihn, weil er Lust an ihm hat!”
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.9 (22.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 2359. 253. 9397. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |doch/denn
2. 66. 2360. 255. 9399. 3. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du bist es/du (warst)
3. 67. 2361. 258. 9402. 6. 3 21 3 8 10 גחי GCJ |der mich gezogen hat/mein Herauszieher
4. 68. 2362. 261. 9405. 9. 4 101 40 2 9 50 Mבטנ MBtN |aus dem Mutterleib/aus dem (Mutter)Schoß
5. 69. 2363. 265. 9409. 13. 6 79 40 2 9 10 8 10 Mבטיחי MBtJCJ |der mich vertrauen ließ/(warst) vertrauen ma-

chend mich
6. 70. 2364. 271. 9415. 19. 2 100 70 30 על aL |an/mit
7. 71. 2365. 273. 9417. 21. 3 314 300 4 10 שׁדי SDJ |(den) Brüsten
8. 72. 2366. 276. 9420. 24. 3 51 1 40 10 אמי AMJ |meiner Mutter

Ende des Verses 22.9
Verse: 274, Buchstaben: 26, 278, 9422, Totalwerte: 1102, 15714, 600343

Doch du bist es, der mich aus dem Mutterleibe gezogen hat, der mich vertrauen ließ an meiner Mutter Brüsten.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.10 (22.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 2367. 279. 9423. 1. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |auf dich
2. 74. 2368. 283. 9427. 5. 6 765 5 300 30 20 400 10 השׁלכתי HSLKTJ |bin ich geworfen/ich ward geworfen
3. 75. 2369. 289. 9433. 11. 4 288 40 200 8 40 Mרחמ MRCM |von Mutterschoß an/aus dem Schoß
4. 76. 2370. 293. 9437. 15. 4 101 40 2 9 50 Mבטנ MBtN |von (dem) Leib/aus dem Leib
5. 77. 2371. 297. 9441. 19. 3 51 1 40 10 אמי AMJ |meiner Mutter
6. 78. 2372. 300. 9444. 22. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |mein Gott
7. 79. 2373. 303. 9447. 25. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)

Ende des Verses 22.10
Verse: 275, Buchstaben: 27, 305, 9449, Totalwerte: 1782, 17496, 602125

Auf dich bin ich geworfen von Mutterschoße an, von meiner Mutter Leibe an bist du mein Gott.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.11 (22.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 2374. 306. 9450. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 81. 2375. 308. 9452. 3. 4 708 400 200 8 100 תרחק TRCQ |sei fern/du mögest ferne sein
3. 82. 2376. 312. 9456. 7. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |von mir
4. 83. 2377. 316. 9460. 11. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/wenn
5. 84. 2378. 318. 9462. 13. 3 295 90 200 5 Zרה ßRH |Drangsal
6. 85. 2379. 321. 9465. 16. 5 313 100 200 6 2 5 קרובה QRWBH |nahe (ist)
7. 86. 2380. 326. 9470. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/wenn
8. 87. 2381. 328. 9472. 23. 3 61 1 10 50 אינ AJN |da ist kein/nicht es gibt
9. 88. 2382. 331. 9475. 26. 4 283 70 6 7 200 עוזר aWZR |Helfer/(einen) Helfenden

Ende des Verses 22.11
Verse: 276, Buchstaben: 29, 334, 9478, Totalwerte: 1891, 19387, 604016

Sei nicht fern von mir! Denn Drangsal ist nahe, denn kein Helfer ist da.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.12 (22.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 2383. 335. 9479. 1. 6 130 60 2 2 6 50 10 סבבוני sBBWNJ |umgeben haben mich/sie (=es) haben umringt

mich
2. 90. 2384. 341. 9485. 7. 4 330 80 200 10 40 Pרימ PRJM |Farren (=Stiere)
3. 91. 2385. 345. 9489. 11. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
4. 92. 2386. 349. 9493. 15. 5 223 1 2 10 200 10 אבירי ABJRJ |Stiere/die Starken
5. 93. 2387. 354. 9498. 20. 3 352 2 300 50 בשׁנ BSN |von Basan/(vom) Baschan//<steinlose Ebene>
6. 94. 2388. 357. 9501. 23. 6 686 20 400 200 6 50 10 Kתרוני KTRWNJ |mich umringt/(sie) umzingelten mich

Ende des Verses 22.12
Verse: 277, Buchstaben: 28, 362, 9506, Totalwerte: 1973, 21360, 605989

Viele Farren haben mich umgeben, Stiere von Basan mich umringt;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.13 (22.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 95. 2389. 363. 9507. 1. 3 176 80 90 6 Pצו PßW |sie haben aufgesperrt/sie sperr(t)en auf
2. 96. 2390. 366. 9510. 4. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |wider mich
3. 97. 2391. 369. 9513. 7. 4 135 80 10 5 40 Pיהמ PJHM |ihr Maul/ihrem Mund
4. 98. 2392. 373. 9517. 11. 4 216 1 200 10 5 אריה ARJH |gleich einem Löwen/(wie ein) Löwe
5. 99. 2393. 377. 9521. 15. 3 289 9 200 80 טרפ tRP |reißenden/reißender
6. 100. 2394. 380. 9524. 18. 4 310 6 300 1 3 ושׁאג WSAG |und brüllenden/und brüllender

Ende des Verses 22.13
Verse: 278, Buchstaben: 21, 383, 9527, Totalwerte: 1236, 22596, 607225

sie haben ihr Maul wider mich aufgesperrt, gleich einem reißenden und brüllenden Löwen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.14 (22.15)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 2395. 384. 9528. 1. 4 110 20 40 10 40 Kמימ KMJM |wie Wasser
2. 102. 2396. 388. 9532. 5. 6 860 50 300 80 20 400 10 Nשׁפכתי NSPKTJ |bin ich hingeschüttet/ich bin hingegossen
3. 103. 2397. 394. 9538. 11. 7 701 6 5 400 80 200 4 6 והתפרדו WHTPRDW |und zertrennt haben sich/und sie

(=es) lösten sich auf
4. 104. 2398. 401. 9545. 18. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 105. 2399. 403. 9547. 20. 6 616 70 90 40 6 400 10 עצמותי aßMWTJ |meine Gebeine
6. 106. 2400. 409. 9553. 26. 3 20 5 10 5 היה HJH |geworden ist/er (=es) ward
7. 107. 2401. 412. 9556. 29. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz
8. 108. 2402. 415. 9559. 32. 5 83 20 4 6 50 3 Kדונג KDWNG |wie Wachs
9. 109. 2403. 420. 9564. 37. 3 150 50 40 60 Nמס NMs |es ist zerschmolzen/er (=es) war zerschmolzen

10. 110. 2404. 423. 9567. 40. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |inmitten/in Mitte
11. 111. 2405. 427. 9571. 44. 3 120 40 70 10 Mעי MaJ |meiner Eingeweide/meinen Eingeweiden

Ende des Verses 22.14
Verse: 279, Buchstaben: 46, 429, 9573, Totalwerte: 3180, 25776, 610405

Wie Wasser bin ich hingeschüttet, und alle meine Gebeine haben sich zertrennt; wie Wachs ist geworden mein Herz, es ist zerschmolzen
inmitten meiner Eingeweide.

pgz 281



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.15 (22.16)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 2406. 430. 9574. 1. 3 312 10 2 300 יבשׁ JBS |(er (=es)) ist vertrocknet
2. 113. 2407. 433. 9577. 4. 4 528 20 8 200 300 Kחרשׁ KCRS |wie ein Scherben/wie Tonerde
3. 114. 2408. 437. 9581. 8. 3 38 20 8 10 Kחי KCJ |meine Kraft
4. 115. 2409. 440. 9584. 11. 6 402 6 30 300 6 50 10 ולשׁוני WLSWNJ |und meine Zunge
5. 116. 2410. 446. 9590. 17. 4 146 40 4 2 100 Mדבק MDBQ |klebt/(ist) klebend an
6. 117. 2411. 450. 9594. 21. 6 194 40 30 100 6 8 10 Mלקוחי MLQWCJ |(an) meinem Gaumen
7. 118. 2412. 456. 9600. 27. 5 386 6 30 70 80 200 ולעפר WLaPR |und in den Staub/und zum Staub
8. 119. 2413. 461. 9605. 32. 3 446 40 6 400 Mות MWT |des Todes
9. 120. 2414. 464. 9608. 35. 6 1240 400 300 80 400 50 10 תשׁפתני TSPTNJ |du legst mich

Ende des Verses 22.15
Verse: 280, Buchstaben: 40, 469, 9613, Totalwerte: 3692, 29468, 614097

Meine Kraft ist vertrocknet wie ein Scherben, und meine Zunge klebt an meinem Gaumen; und in den Staub des Todes legst du
mich.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.16 (22.17)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 2415. 470. 9614. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 122. 2416. 472. 9616. 3. 6 130 60 2 2 6 50 10 סבבוני sBBWNJ |umgeben haben mich/sie (=es) umringten mich
3. 123. 2417. 478. 9622. 9. 5 102 20 30 2 10 40 Kלבימ KLBJM |Hunde
4. 124. 2418. 483. 9627. 14. 3 474 70 4 400 עדת aDT |(eine) Rotte
5. 125. 2419. 486. 9630. 17. 5 360 40 200 70 10 40 Mרעימ MRaJM |von Übeltätern/Bösgesinnter
6. 126. 2420. 491. 9635. 22. 7 261 5 100 10 80 6 50 10 הקיפוני HQJPWNJ |hat mich umzingelt/(sie) umringten

mich
7. 127. 2421. 498. 9642. 29. 4 231 20 1 200 10 Kארי KARJ |sie haben durchgraben/wie (der) Löwe
8. 128. 2422. 502. 9646. 33. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meine Hände
9. 129. 2423. 505. 9649. 36. 5 249 6 200 3 30 10 ורגלי WRGLJ |und meine Füße

Ende des Verses 22.16
Verse: 281, Buchstaben: 40, 509, 9653, Totalwerte: 1861, 31329, 615958

Denn Hunde haben mich umgeben, eine Rotte von Übeltätern hat mich umzingelt. Sie haben meine Hände und meine Füße durchgraben;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.17 (22.18)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 2424. 510. 9654. 1. 4 341 1 60 80 200 אספר AsPR |ich könnte zählen/ich kann zählen
2. 131. 2425. 514. 9658. 5. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 132. 2426. 516. 9660. 7. 6 616 70 90 40 6 400 10 עצמותי aßMWTJ |meine Gebeine
4. 133. 2427. 522. 9666. 13. 3 50 5 40 5 המה HMH |/sie
5. 134. 2428. 525. 9669. 16. 5 37 10 2 10 9 6 יביטו JBJtW |sie schauen/sie blicken
6. 135. 2429. 530. 9674. 21. 4 217 10 200 1 6 יראו JRAW |(und) sehen/sie schauen
7. 136. 2430. 534. 9678. 25. 2 12 2 10 בי BJ |an mich

Ende des Verses 22.17
Verse: 282, Buchstaben: 26, 535, 9679, Totalwerte: 1323, 32652, 617281

alle meine Gebeine könnte ich zählen. Sie schauen und sehen mich an;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.18 (22.19)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 137. 2431. 536. 9680. 1. 5 154 10 8 30 100 6 יחלקו JCLQW |sie teilen
2. 138. 2432. 541. 9685. 6. 4 19 2 3 4 10 בגדי BGDJ |meine Kleider
3. 139. 2433. 545. 9689. 10. 3 75 30 5 40 להמ LHM |unter sich
4. 140. 2434. 548. 9692. 13. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über/und um
5. 141. 2435. 551. 9695. 16. 5 348 30 2 6 300 10 לבושׁי LBWSJ |mein Gewand
6. 142. 2436. 556. 9700. 21. 5 136 10 80 10 30 6 יפילו JPJLW |sie werfen
7. 143. 2437. 561. 9705. 26. 4 239 3 6 200 30 גורל GWRL |(das) Los

Ende des Verses 22.18
Verse: 283, Buchstaben: 29, 564, 9708, Totalwerte: 1077, 33729, 618358

Sie teilen meine Kleider unter sich, und über mein Gewand werfen sie das Los.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.19 (22.20)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 144. 2438. 565. 9709. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |du aber/doch du//und du
2. 145. 2439. 569. 9713. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 146. 2440. 573. 9717. 9. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 147. 2441. 575. 9719. 11. 4 708 400 200 8 100 תרחק TRCQ |sei fern/du mögest ferne sein
5. 148. 2442. 579. 9723. 15. 6 457 1 10 30 6 400 10 אילותי AJLWTJ |(du) meine Stärke
6. 149. 2443. 585. 9729. 21. 6 717 30 70 7 200 400 10 לעזרתי LaZRTJ |mir zur Hilfe/zu meiner Hilfe
7. 150. 2444. 591. 9735. 27. 4 319 8 6 300 5 חושׁה CWSH |eile

Ende des Verses 22.19
Verse: 284, Buchstaben: 30, 594, 9738, Totalwerte: 2670, 36399, 621028

Du aber, Jahwe, sei nicht fern! Meine Stärke, eile mir zur Hilfe!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.20 (22.21)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 151. 2445. 595. 9739. 1. 5 140 5 90 10 30 5 הצילה HßJLH |errette
2. 152. 2446. 600. 9744. 6. 4 250 40 8 200 2 Mחרב MCRB |vom Schwert
3. 153. 2447. 604. 9748. 10. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
4. 154. 2448. 608. 9752. 14. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |von der Gewalt/von der Hand (=Tatze)
5. 155. 2449. 611. 9755. 17. 3 52 20 30 2 Kלב KLB |(des) Hundes
6. 156. 2450. 614. 9758. 20. 6 442 10 8 10 4 400 10 יחידתי JCJDTJ |meine einzige

Ende des Verses 22.20
Verse: 285, Buchstaben: 25, 619, 9763, Totalwerte: 1378, 37777, 622406

Errette vom Schwert meine Seele, meine einzige von der Gewalt des Hundes;

pgz 287



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.21 (22.22)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 2451. 620. 9764. 1. 7 451 5 6 300 10 70 50 10 הושׁיעני HWSJaNJ |rette mich/befreie mich
2. 158. 2452. 627. 9771. 8. 3 130 40 80 10 Mפי MPJ |aus dem Mund (=Rachen)
3. 159. 2453. 630. 9774. 11. 4 216 1 200 10 5 אריה ARJH |des Löwen
4. 160. 2454. 634. 9778. 15. 6 406 6 40 100 200 50 10 ומקרני WMQRNJ |ja von den Hörnern/und von den Hörnern
5. 161. 2455. 640. 9784. 21. 4 290 200 40 10 40 רמימ RMJM |(der) Büffel
6. 162. 2456. 644. 9788. 25. 6 590 70 50 10 400 50 10 עניתני aNJTNJ |hast du mich erhört/du erhörtest mich

Ende des Verses 22.21
Verse: 286, Buchstaben: 30, 649, 9793, Totalwerte: 2083, 39860, 624489

rette mich aus dem Rachen des Löwen! Ja, du hast mich erhört von den Hörnern der Büffel.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.22 (22.23)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 163. 2457. 650. 9794. 1. 5 346 1 60 80 200 5 אספרה AsPRH |ich will verkündigen/ich will erzählen
2. 164. 2458. 655. 9799. 6. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |deinen Namen
3. 165. 2459. 658. 9802. 9. 4 49 30 1 8 10 לאחי LACJ |(unter) meinen Brüdern
4. 166. 2460. 662. 9806. 13. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |inmitten/in Mitte
5. 167. 2461. 666. 9810. 17. 3 135 100 5 30 קהל QHL |(der) Versammlung
6. 168. 2462. 669. 9813. 20. 5 86 1 5 30 30 20 אהללכ AHLLK |will ich dich loben/ich will preisen dich

Ende des Verses 22.22
Verse: 287, Buchstaben: 24, 673, 9817, Totalwerte: 1404, 41264, 625893

Verkündigen will ich deinen Namen meinen Brüdern; inmitten der Versammlung will ich dich loben.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.23 (22.24)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 169. 2463. 674. 9818. 1. 4 221 10 200 1 10 יראי JRAJ |ihr die ihr fürchtet/(ihr) Fürchtenden
2. 170. 2464. 678. 9822. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 171. 2465. 682. 9826. 9. 6 82 5 30 30 6 5 6 הללוהו HLLWHW |lobt ihn/preiset ihn
4. 172. 2466. 688. 9832. 15. 2 50 20 30 Kל KL |aller/jeglicher
5. 173. 2467. 690. 9834. 17. 3 277 7 200 70 זרע ZRa |Same
6. 174. 2468. 693. 9837. 20. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob(s)
7. 175. 2469. 697. 9841. 24. 6 43 20 2 4 6 5 6 Kבדוהו KBDWHW |verherrlicht ihn/ehret ihn
8. 176. 2470. 703. 9847. 30. 5 221 6 3 6 200 6 וגורו WGWRW |und scheut euch/und erschauert
9. 177. 2471. 708. 9852. 35. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |vor ihm

10. 178. 2472. 712. 9856. 39. 2 50 20 30 Kל KL |aller/jeglicher
11. 179. 2473. 714. 9858. 41. 3 277 7 200 70 זרע ZRa |Same
12. 180. 2474. 717. 9861. 44. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 22.23
Verse: 288, Buchstaben: 48, 721, 9865, Totalwerte: 2106, 43370, 627999

Ihr, die ihr Jahwe fürchtet, lobet ihn; aller Same Jakobs, verherrlichet ihn, und scheuet euch vor ihm, aller Same Israels!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.24 (22.25)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 181. 2475. 722. 9866. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 182. 2476. 724. 9868. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 183. 2477. 726. 9870. 5. 3 14 2 7 5 בזה BZH |verachtet hat er/er verachtete
4. 184. 2478. 729. 9873. 8. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 185. 2479. 732. 9876. 11. 3 490 300 100 90 שׁקצ SQß |verabscheut/er verschmähte
6. 186. 2480. 735. 9879. 14. 4 526 70 50 6 400 ענות aNWT |(das) Elend
7. 187. 2481. 739. 9883. 18. 3 130 70 50 10 עני aNJ |(des) Elenden
8. 188. 2482. 742. 9886. 21. 3 37 6 30 1 ולא WLA |noch/und nicht
9. 189. 2483. 745. 9889. 24. 5 675 5 60 400 10 200 הסתיר HsTJR |verborgen/er verbarg

10. 190. 2484. 750. 9894. 29. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |sein Angesicht/sein Antlitz
11. 191. 2485. 754. 9898. 33. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |vor ihm
12. 192. 2486. 758. 9902. 37. 6 390 6 2 300 6 70 6 ובשׁועו WBSWaW |und als er schrie/und in seinem Schreien
13. 193. 2487. 764. 9908. 43. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
14. 194. 2488. 768. 9912. 47. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |er hörte

Ende des Verses 22.24
Verse: 289, Buchstaben: 49, 770, 9914, Totalwerte: 3099, 46469, 631098

Denn nicht verachtet hat er, noch verabscheut das Elend des Elenden, noch sein Angesicht vor ihm verborgen; und als er zu ihm
schrie, hörte er.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.25 (22.26)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 2489. 771. 9915. 1. 4 461 40 1 400 20 Mאתכ MATK |von (mit) dir
2. 196. 2490. 775. 9919. 5. 5 845 400 5 30 400 10 תהלתי THLTJ |kommt mein Lobgesang/mein Lobpreis
3. 197. 2491. 780. 9924. 10. 4 137 2 100 5 30 בקהל BQHL |in (der) Versammlung
4. 198. 2492. 784. 9928. 14. 2 202 200 2 רב RB |großen/großer
5. 199. 2493. 786. 9930. 16. 4 264 50 4 200 10 Nדרי NDRJ |meine Gelübde
6. 200. 2494. 790. 9934. 20. 4 371 1 300 30 40 אשׁלמ ASLM |will ich bezahlen/ich will zahlen
7. 201. 2495. 794. 9938. 24. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |vor
8. 202. 2496. 797. 9941. 27. 5 227 10 200 1 10 6 יראיו JRAJW |denen die ihn fürchten/seinen Fürchtenden

Ende des Verses 22.25
Verse: 290, Buchstaben: 31, 801, 9945, Totalwerte: 2564, 49033, 633662

Von dir kommt mein Lobgesang in der großen Versammlung; bezahlen will ich meine Gelübde vor denen, die ihn fürchten.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.26 (22.27)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 203. 2497. 802. 9946. 1. 5 67 10 1 20 30 6 יאכלו JAKLW |essen werden/sie (=es) sollen essen
2. 204. 2498. 807. 9951. 6. 5 176 70 50 6 10 40 ענוימ aNWJM |die Sanftmütigen/Bedürftige
3. 205. 2499. 812. 9956. 11. 6 394 6 10 300 2 70 6 וישׁבעו WJSBaW |und (sie) (sollen) satt werden
4. 206. 2500. 818. 9962. 17. 5 81 10 5 30 30 6 יהללו JHLLW |es werden loben/sie (=es) sollen preisen
5. 207. 2501. 823. 9967. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 208. 2502. 827. 9971. 26. 5 520 4 200 300 10 6 דרשׁיו DRSJW |die ihn suchen/seine Suchenden
7. 209. 2503. 832. 9976. 31. 3 28 10 8 10 יחי JCJ |(es) lebe/er (=es) soll leben
8. 210. 2504. 835. 9979. 34. 5 94 30 2 2 20 40 לבבכמ LBBKM |euer Herz
9. 211. 2505. 840. 9984. 39. 3 104 30 70 4 לעד LaD |immerdar/für immer

Ende des Verses 22.26
Verse: 291, Buchstaben: 41, 842, 9986, Totalwerte: 1490, 50523, 635152

Die Sanftmütigen werden essen und satt werden; es werden Jahwe loben, die ihn suchen; euer Herz lebe immerdar.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.27 (22.28)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 212. 2506. 843. 9987. 1. 5 243 10 7 20 200 6 יזכרו JZKRW |es werden eingedenk werden/sie (=es) sollen ge-

denken
2. 213. 2507. 848. 9992. 6. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und (sie sollen) kehren um
3. 214. 2508. 853. 9997. 11. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 215. 2509. 855. 9999. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 216. 2510. 859. 10003. 17. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 217. 2511. 861. 10005. 19. 4 151 1 80 60 10 אפסי APsJ |Enden
7. 218. 2512. 865. 10009. 23. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde
8. 219. 2513. 868. 10012. 26. 7 736 6 10 300 400 8 6 6 וישׁתחוו WJSTCWW |und niederfallen werden/und sie (=es)

sollen sich niederwerfen
9. 220. 2514. 875. 10019. 33. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir

10. 221. 2515. 880. 10024. 38. 2 50 20 30 Kל KL |alle
11. 222. 2516. 882. 10026. 40. 6 834 40 300 80 8 6 400 Mשׁפחות MSPCWT |Geschlechter
12. 223. 2517. 888. 10032. 46. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |der Nationen/(der) Völker

Ende des Verses 22.27
Verse: 292, Buchstaben: 49, 891, 10035, Totalwerte: 2985, 53508, 638137

Es werden eingedenk werden und zu Jahwe umkehren alle Enden der Erde; und vor dir werden niederfallen alle Geschlechter der Nationen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.28 (22.29)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 2518. 892. 10036. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 225. 2519. 894. 10038. 3. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwes/zueigen ist Jahwe
3. 226. 2520. 899. 10043. 8. 6 106 5 40 30 6 20 5 המלוכה HMLWKH |ist das Reich/das Königtum
4. 227. 2521. 905. 10049. 14. 4 376 6 40 300 30 ומשׁל WMSL |und er herrscht/und (er ist) herrschend(er)
5. 228. 2522. 909. 10053. 18. 5 61 2 3 6 10 40 בגוימ BGWJM |unter den Nationen/über die Völker

Ende des Verses 22.28
Verse: 293, Buchstaben: 22, 913, 10057, Totalwerte: 629, 54137, 638766

Denn Jahwes ist das Reich, und unter den Nationen herrscht er.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.29 (22.30)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 229. 2523. 914. 10058. 1. 4 57 1 20 30 6 אכלו AKLW |es essen/sie (=es) haben gegessen
2. 230. 2524. 918. 10062. 5. 7 736 6 10 300 400 8 6 6 וישׁתחוו WJSTCWW |und fallen nieder/und sie (=es) mus-

sten sich beugen
3. 231. 2525. 925. 10069. 12. 2 50 20 30 Kל KL |alle
4. 232. 2526. 927. 10071. 14. 4 364 4 300 50 10 דשׁני DSNJ |Fetten
5. 233. 2527. 931. 10075. 18. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde
6. 234. 2528. 934. 10078. 21. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm
7. 235. 2529. 939. 10083. 26. 5 306 10 20 200 70 6 יכרעו JKRaW |werden sich beugen/sie müssen in die Knie gehen
8. 236. 2530. 944. 10088. 31. 2 50 20 30 Kל KL |alle
9. 237. 2531. 946. 10090. 33. 5 230 10 6 200 4 10 יורדי JWRDJ |die hinabfahren/Sinkenden

10. 238. 2532. 951. 10095. 38. 3 350 70 80 200 עפר aPR |(in) den Staub
11. 239. 2533. 954. 10098. 41. 5 442 6 50 80 300 6 ונפשׁו WNPSW |und der seine Seele/und wessen Seele
12. 240. 2534. 959. 10103. 46. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 241. 2535. 961. 10105. 48. 3 23 8 10 5 חיה CJH |am Leben erhält/er am Leben erhielt

Ende des Verses 22.29
Verse: 294, Buchstaben: 50, 963, 10107, Totalwerte: 3106, 57243, 641872

Es essen und fallen nieder alle Fetten der Erde; vor ihm werden sich beugen alle, die in den Staub hinabfahren, und der seine See-
le nicht am Leben erhält.

pgz 296



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.30 (22.31)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 242. 2536. 964. 10108. 1. 3 277 7 200 70 זרע ZRa |(ein) Same
2. 243. 2537. 967. 10111. 4. 6 142 10 70 2 4 50 6 יעבדנו JaBDNW |wird ihm dienen/dient ihm
3. 244. 2538. 973. 10117. 10. 4 350 10 60 80 200 יספר JsPR |er wird zugerechnet werden/er (=es) werde erzählt
4. 245. 2539. 977. 10121. 14. 5 95 30 1 4 50 10 לאדני LADNJ |dem Herrn/von meinem Herrn
5. 246. 2540. 982. 10126. 19. 4 240 30 4 6 200 לדור LDWR |als ein Geschlecht/zu dem Geschlecht

Ende des Verses 22.30
Verse: 295, Buchstaben: 22, 985, 10129, Totalwerte: 1104, 58347, 642976

Ein Same wird ihm dienen; er wird dem Herrn als ein Geschlecht zugerechnet werden.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 22.31 (22.32)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 247. 2541. 986. 10130. 1. 4 19 10 2 1 6 יבאו JBAW |sie werden kommen/sie sollen kommen
2. 248. 2542. 990. 10134. 5. 6 39 6 10 3 10 4 6 ויגידו WJGJDW |und (sie sollen) verkünden
3. 249. 2543. 996. 10140. 11. 5 600 90 4 100 400 6 Zדקתו ßDQTW |seine Gerechtigkeit
4. 250. 2544. 1001. 10145. 16. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |einem Volk/dem Volk
5. 251. 2545. 1004. 10148. 19. 4 90 50 6 30 4 Nולד NWLD |welches geboren wird/(nach)geboren(en)
6. 252. 2546. 1008. 10152. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
7. 253. 2547. 1010. 10154. 25. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er es getan hat/er (=es) gewirkt

Ende des Verses 22.31
Verse: 296, Buchstaben: 27, 1012, 10156, Totalwerte: 1293, 59640, 644269

Sie werden kommen und verkünden seine Gerechtigkeit einem Volke, welches geboren wird, daß er es getan hat.

Ende des Kapitels 22
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 23.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2548. 1. 10157. 1. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm///—Überschrift
2. 2. 2549. 6. 10162. 6. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David
3. 3. 2550. 10. 10166. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe///—Versanfang 23.1
4. 4. 2551. 14. 10170. 14. 3 280 200 70 10 רעי RaJ |(ist) mein Hirte
5. 5. 2552. 17. 10173. 17. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
6. 6. 2553. 19. 10175. 19. 4 269 1 8 60 200 אחסר ACsR |wird mir mangeln/ich leide Mangel

Ende des Verses 23.1
Verse: 297, Buchstaben: 22, 22, 10178, Totalwerte: 943, 943, 645212

Ein Psalm von David. Jahwe ist mein Hirte, mir wird nichts mangeln.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 23.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 7. 2554. 23. 10179. 1. 5 459 2 50 1 6 400 בנאות BNAWT |auf Auen/auf Triften
2. 8. 2555. 28. 10184. 6. 3 305 4 300 1 דשׁא DSA |grünen/(von) Gras
3. 9. 2556. 31. 10187. 9. 7 372 10 200 2 10 90 50 10 ירביצני JRBJßNJ |lagert er mich/er lässt lagern mich
4. 10. 2557. 38. 10194. 16. 2 100 70 30 על aL |zu
5. 11. 2558. 40. 10196. 18. 2 50 40 10 Mי MJ |Wassern
6. 12. 2559. 42. 10198. 20. 5 504 40 50 8 6 400 Mנחות MNCWT |stillen/(an) Ruheplätzen
7. 13. 2560. 47. 10203. 25. 6 155 10 50 5 30 50 10 ינהלני JNHLNJ |er führt mich

Ende des Verses 23.2
Verse: 298, Buchstaben: 30, 52, 10208, Totalwerte: 1945, 2888, 647157

Er lagert mich auf grünen Auen, er führt mich zu stillen Wassern.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 23.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 2561. 53. 10209. 1. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
2. 15. 2562. 57. 10213. 5. 5 320 10 300 6 2 2 ישׁובב JSWBB |er erquickt
3. 16. 2563. 62. 10218. 10. 5 128 10 50 8 50 10 ינחני JNCNJ |er leitet mich
4. 17. 2564. 67. 10223. 15. 6 155 2 40 70 3 30 10 במעגלי BMaGLJ |in Pfaden/auf Pfaden
5. 18. 2565. 73. 10229. 21. 3 194 90 4 100 Zדק ßDQ |der Gerechtigkeit/des Rechten
6. 19. 2566. 76. 10232. 24. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um willen/wegen
7. 20. 2567. 80. 10236. 28. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |seines Namens

Ende des Verses 23.3
Verse: 299, Buchstaben: 30, 82, 10238, Totalwerte: 1773, 4661, 648930

Er erquickt meine Seele, er leitet mich in Pfaden der Gerechtigkeit um seines Namens willen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 23.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 2568. 83. 10239. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 22. 2569. 85. 10241. 3. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
3. 23. 2570. 87. 10243. 5. 3 51 1 30 20 אלכ ALK |ich wanderte/ich gehe
4. 24. 2571. 90. 10246. 8. 4 16 2 3 10 1 בגיא BGJA |im Tal
5. 25. 2572. 94. 10250. 12. 5 566 90 30 40 6 400 Zלמות ßLMWT |des Todesschattens/(des) Todesdunkels
6. 26. 2573. 99. 10255. 17. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
7. 27. 2574. 101. 10257. 19. 4 212 1 10 200 1 אירא AJRA |ich fürchte
8. 28. 2575. 105. 10261. 23. 2 270 200 70 רע Ra |Übles/Unheil
9. 29. 2576. 107. 10263. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil

10. 30. 2577. 109. 10265. 27. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
11. 31. 2578. 112. 10268. 30. 4 124 70 40 4 10 עמדי aMDJ |bei mir
12. 32. 2579. 116. 10272. 34. 4 331 300 2 9 20 שׁבטכ SBtK |dein Stecken/dein Stab
13. 33. 2580. 120. 10276. 38. 7 886 6 40 300 70 50 400 20 ומשׁענתכ WMSaNTK |und dein Stab/und dein Stock
14. 34. 2581. 127. 10283. 45. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie
15. 35. 2582. 130. 10286. 48. 6 168 10 50 8 40 50 10 ינחמני JNCMNJ |(sie) trösten mich

Ende des Verses 23.4
Verse: 300, Buchstaben: 53, 135, 10291, Totalwerte: 3214, 7875, 652144

Auch wenn ich wanderte im Tale des Todesschattens, fürchte ich nichts Übles, denn du bist bei mir; dein Stecken und dein Stab,
sie trösten mich.

pgz 302



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 23.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 36. 2583. 136. 10292. 1. 4 690 400 70 200 20 תערכ TaRK |du bereitest
2. 37. 2584. 140. 10296. 5. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir
3. 38. 2585. 144. 10300. 9. 4 388 300 30 8 50 שׁלחנ SLCN |(einen) Tisch
4. 39. 2586. 148. 10304. 13. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |angesichts
5. 40. 2587. 151. 10307. 16. 4 500 90 200 200 10 Zררי ßRRJ |meiner Feinde/meiner Bedränger
6. 41. 2588. 155. 10311. 20. 4 754 4 300 50 400 דשׁנת DSNT |du hast gesalbt/du salbtest
7. 42. 2589. 159. 10315. 24. 4 392 2 300 40 50 בשׁמנ BSMN |mit (dem) Öl
8. 43. 2590. 163. 10319. 28. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |mein Haupt
9. 44. 2591. 167. 10323. 32. 4 96 20 6 60 10 Kוסי KWsJ |mein Becher

10. 45. 2592. 171. 10327. 36. 4 221 200 6 10 5 רויה RWJH |fließt über/ist randvoll

Ende des Verses 23.5
Verse: 301, Buchstaben: 39, 174, 10330, Totalwerte: 3779, 11654, 655923

Du bereitest vor mir einen Tisch angesichts meiner Feinde; du hast mein Haupt mit Öl gesalbt, mein Becher fließt über.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 23.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 2593. 175. 10331. 1. 2 21 1 20 אכ AK |fürwahr/nur
2. 47. 2594. 177. 10333. 3. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Güte/Glück
3. 48. 2595. 180. 10336. 6. 4 78 6 8 60 4 וחסד WCsD |und Huld/und Liebe
4. 49. 2596. 184. 10340. 10. 7 360 10 200 4 80 6 50 10 ירדפוני JRDPWNJ |(sie) folgen mir
5. 50. 2597. 191. 10347. 17. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 51. 2598. 193. 10349. 19. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |Tage
7. 52. 2599. 196. 10352. 22. 3 28 8 10 10 חיי CJJ |meines Lebens
8. 53. 2600. 199. 10355. 25. 5 718 6 300 2 400 10 ושׁבתי WSBTJ |und ich werde wohnen/und ich bleibe
9. 54. 2601. 204. 10360. 30. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus

10. 55. 2602. 208. 10364. 34. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
11. 56. 2603. 212. 10368. 38. 4 251 30 1 200 20 לארכ LARK |auf immerdar/auf Länge
12. 57. 2604. 216. 10372. 42. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |/(der) Tage

Ende des Verses 23.6
Verse: 302, Buchstaben: 45, 219, 10375, Totalwerte: 2123, 13777, 658046

Fürwahr, Güte und Huld werden mir folgen alle Tage meines Lebens; und ich werde wohnen im Hause Jahwes auf immerdar.

Ende des Kapitels 23
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 24.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2605. 1. 10376. 1. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David///—Überschrift
2. 2. 2606. 5. 10380. 5. 5 293 40 7 40 6 200 Mזמור MZMWR |(ein) Psalm
3. 3. 2607. 10. 10385. 10. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(zu) Jahwe(s)///—Versanfang 24.1
4. 4. 2608. 15. 10390. 15. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |ist die Erde/(gehört) die Erde
5. 5. 2609. 19. 10394. 19. 6 88 6 40 30 6 1 5 ומלואה WMLWAH |und ihre Fülle
6. 6. 2610. 25. 10400. 25. 3 432 400 2 30 תבל TBL |der Erdkreis/(das) Festland
7. 7. 2611. 28. 10403. 28. 5 328 6 10 300 2 10 וישׁבי WJSBJ |und die wohnen/und die Wohnenden
8. 8. 2612. 33. 10408. 33. 2 7 2 5 בה BH |darauf

Ende des Verses 24.1
Verse: 303, Buchstaben: 34, 34, 10409, Totalwerte: 1544, 1544, 659590

Von David. Ein Psalm. Jahwes ist die Erde und ihre Fülle, der Erdkreis und die darauf wohnen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 24.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 9. 2613. 35. 10410. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 10. 2614. 37. 10412. 3. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
3. 11. 2615. 40. 10415. 6. 2 100 70 30 על aL |über/auf
4. 12. 2616. 42. 10417. 8. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Meeren
5. 13. 2617. 46. 10421. 12. 4 79 10 60 4 5 יסדה JsDH |er hat sie gegründet/er gründete sie
6. 14. 2618. 50. 10425. 16. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
7. 15. 2619. 53. 10428. 19. 5 661 50 5 200 6 400 Nהרות NHRWT |Ströme(n)
8. 16. 2620. 58. 10433. 24. 6 141 10 20 6 50 50 5 יכוננה JKWNNH |sie festgestellt/er festigt sie

Ende des Verses 24.2
Verse: 304, Buchstaben: 29, 63, 10438, Totalwerte: 1229, 2773, 660819

Denn er, er hat sie gegründet über Meeren, und über Strömen sie festgestellt.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 24.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 2621. 64. 10439. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
2. 18. 2622. 66. 10441. 3. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |wird steigen/er darf hinaufsteigen
3. 19. 2623. 70. 10445. 7. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf den Berg
4. 20. 2624. 73. 10448. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 21. 2625. 77. 10452. 14. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und wer
6. 22. 2626. 80. 10455. 17. 4 156 10 100 6 40 יקומ JQWM |wird stehen/er darf stehen
7. 23. 2627. 84. 10459. 21. 5 188 2 40 100 6 40 במקומ BMQWM |an (der) Stätte
8. 24. 2628. 89. 10464. 26. 4 410 100 4 300 6 קדשׁו QDSW |seiner heiligen/seines Heiligtums

Ende des Verses 24.3
Verse: 305, Buchstaben: 29, 92, 10467, Totalwerte: 1208, 3981, 662027

Wer wird steigen auf den Berg Jahwes, und wer wird stehen an seiner heiligen Stätte?
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 24.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 2629. 93. 10468. 1. 3 160 50 100 10 Nקי NQJ |der unschuldiger/(ein) Unschuldiger
2. 26. 2630. 96. 10471. 4. 4 150 20 80 10 40 Kפימ KPJM |(an) Hände(n)
3. 27. 2631. 100. 10475. 8. 3 208 6 2 200 ובר WBR |und reinen
4. 28. 2632. 103. 10478. 11. 3 34 30 2 2 לבב LBB |Herzens (ist)
5. 29. 2633. 106. 10481. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welche
6. 30. 2634. 109. 10484. 17. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 31. 2635. 111. 10486. 19. 3 351 50 300 1 Nשׁא NSA |erhebt/(er) erhob
8. 32. 2636. 114. 10489. 22. 4 337 30 300 6 1 לשׁוא LSWA |zur Falschheit/zu Eitlem
9. 33. 2637. 118. 10493. 26. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |seine Seele/meine Seele

10. 34. 2638. 122. 10497. 30. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
11. 35. 2639. 125. 10500. 33. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |schwört/(er) schwor
12. 36. 2640. 129. 10504. 37. 5 315 30 40 200 40 5 למרמה LMRMH |zu(m) Trug

Ende des Verses 24.4
Verse: 306, Buchstaben: 41, 133, 10508, Totalwerte: 2986, 6967, 665013

Der unschuldiger Hände und reinen Herzens ist, der nicht zur Falschheit erhebt seine Seele und nicht schwört zum Truge.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 24.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 2641. 134. 10509. 1. 3 311 10 300 1 ישׁא JSA |er wird empfangen/er trägt
2. 38. 2642. 137. 10512. 4. 4 227 2 200 20 5 ברכה BRKH |Segen/Segnung
3. 39. 2643. 141. 10516. 8. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von (seiten)
4. 40. 2644. 144. 10519. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 41. 2645. 148. 10523. 15. 5 205 6 90 4 100 5 וצדקה WßDQH |und Gerechtigkeit/und Recht(shilfe)
6. 42. 2646. 153. 10528. 20. 5 86 40 1 30 5 10 Mאלהי MALHJ |vom Gott
7. 43. 2647. 158. 10533. 25. 4 386 10 300 70 6 ישׁעו JSaW |seines Heils/seiner Hilfe

Ende des Verses 24.5
Verse: 307, Buchstaben: 28, 161, 10536, Totalwerte: 1682, 8649, 666695

Er wird Segen empfangen von Jahwe, und Gerechtigkeit von dem Gott seines Heils.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 24.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 44. 2648. 162. 10537. 1. 2 12 7 5 זה ZH |dies(er) (ist)
2. 45. 2649. 164. 10539. 3. 3 210 4 6 200 דור DWR |das Geschlecht
3. 46. 2650. 167. 10542. 6. 4 510 4 200 300 6 דרשׁו DRSW |derer die nach ihm trachten/seiner Fragenden
4. 47. 2651. 171. 10546. 10. 5 452 40 2 100 300 10 Mבקשׁי MBQSJ |die suchen/der Suchenden
5. 48. 2652. 176. 10551. 15. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |dein Angesicht/dein Antlitz
6. 49. 2653. 180. 10555. 19. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob
7. 50. 2654. 184. 10559. 23. 3 95 60 30 5 סלה sLH |Sela

Ende des Verses 24.6
Verse: 308, Buchstaben: 25, 186, 10561, Totalwerte: 1621, 10270, 668316

Dies ist das Geschlecht derer, die nach ihm trachten, die dein Angesicht suchen-Jakob. (Sela.)
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 24.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 2655. 187. 10562. 1. 3 307 300 1 6 שׁאו SAW |hebt
2. 52. 2656. 190. 10565. 4. 5 620 300 70 200 10 40 שׁערימ SaRJM |(ihr) Tore
3. 53. 2657. 195. 10570. 9. 6 571 200 1 300 10 20 40 ראשׁיכמ RASJKM |eure Häupter
4. 54. 2658. 201. 10576. 15. 6 368 6 5 50 300 1 6 והנשׁאו WHNSAW |und erhebt euch/und hebt euch hoch
5. 55. 2659. 207. 10582. 21. 4 498 80 400 8 10 Pתחי PTCJ |(ihr) Pforten
6. 56. 2660. 211. 10586. 25. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewige/der Ewigkeit
7. 57. 2661. 215. 10590. 29. 5 25 6 10 2 6 1 ויבוא WJBWA |dass einziehe/und er kommt
8. 58. 2662. 220. 10595. 34. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
9. 59. 2663. 223. 10598. 37. 5 37 5 20 2 6 4 הכבוד HKBWD |der Herrlichkeit/der Ehre

Ende des Verses 24.7
Verse: 309, Buchstaben: 41, 227, 10602, Totalwerte: 2662, 12932, 670978

Erhebet, ihr Tore, eure Häupter, und erhebet euch, ewige Pforten, daß einziehe der König der Herrlichkeit!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 24.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 2664. 228. 10603. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
2. 61. 2665. 230. 10605. 3. 2 12 7 5 זה ZH |dieser
3. 62. 2666. 232. 10607. 5. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(ein) König
4. 63. 2667. 235. 10610. 8. 5 37 5 20 2 6 4 הכבוד HKBWD |der Herrlichkeit/der Ehre
5. 64. 2668. 240. 10615. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 65. 2669. 244. 10619. 17. 4 90 70 7 6 7 עזוז aZWZ |stark/mächtig
7. 66. 2670. 248. 10623. 21. 5 217 6 3 2 6 200 וגבור WGBWR |und mächtig/und gewaltig
8. 67. 2671. 253. 10628. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 68. 2672. 257. 10632. 30. 4 211 3 2 6 200 גבור GBWR |mächtig/(ist) gewaltig

10. 69. 2673. 261. 10636. 34. 5 123 40 30 8 40 5 Mלחמה MLCMH |(im) Kampf

Ende des Verses 24.8
Verse: 310, Buchstaben: 38, 265, 10640, Totalwerte: 882, 13814, 671860

Wer ist dieser König der Herrlichkeit? Jahwe, stark und mächtig! Jahwe, mächtig im Kampf!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 24.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 2674. 266. 10641. 1. 3 307 300 1 6 שׁאו SAW |hebt
2. 71. 2675. 269. 10644. 4. 5 620 300 70 200 10 40 שׁערימ SaRJM |(ihr) Tore
3. 72. 2676. 274. 10649. 9. 6 571 200 1 300 10 20 40 ראשׁיכמ RASJKM |eure Häupter
4. 73. 2677. 280. 10655. 15. 4 313 6 300 1 6 ושׁאו WSAW |und (er)hebt euch
5. 74. 2678. 284. 10659. 19. 4 498 80 400 8 10 Pתחי PTCJ |(ihr) Pforten
6. 75. 2679. 288. 10663. 23. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewige/der Ewigkeit
7. 76. 2680. 292. 10667. 27. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |dass einziehe/und er kommt
8. 77. 2681. 296. 10671. 31. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
9. 78. 2682. 299. 10674. 34. 5 37 5 20 2 6 4 הכבוד HKBWD |der Herrlichkeit/der Ehre

Ende des Verses 24.9
Verse: 311, Buchstaben: 38, 303, 10678, Totalwerte: 2601, 16415, 674461

Erhebet, ihr Tore, eure Häupter, und erhebet euch, ewige Pforten, daß einziehe der König der Herrlichkeit!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 24.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 2683. 304. 10679. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
2. 80. 2684. 306. 10681. 3. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
3. 81. 2685. 309. 10684. 6. 2 12 7 5 זה ZH |dieser
4. 82. 2686. 311. 10686. 8. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(der) König
5. 83. 2687. 314. 10689. 11. 5 37 5 20 2 6 4 הכבוד HKBWD |der Herrlichkeit/der Ehre
6. 84. 2688. 319. 10694. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 85. 2689. 323. 10698. 20. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
8. 86. 2690. 328. 10703. 25. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist)
9. 87. 2691. 331. 10706. 28. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(der) König

10. 88. 2692. 334. 10709. 31. 5 37 5 20 2 6 4 הכבוד HKBWD |der Herrlichkeit/der Ehre
11. 89. 2693. 339. 10714. 36. 3 95 60 30 5 סלה sLH |Sela

Ende des Verses 24.10
Verse: 312, Buchstaben: 38, 341, 10716, Totalwerte: 960, 17375, 675421

Wer ist er, dieser König der Herrlichkeit? Jahwe der Heerscharen, er ist der König der Herrlichkeit! (Sela.)

Ende des Kapitels 24
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2694. 1. 10717. 1. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |von David///—Überschrift
2. 2. 2695. 5. 10721. 5. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir///—Versanfang 25.1
3. 3. 2696. 9. 10725. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 4. 2697. 13. 10729. 13. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
5. 5. 2698. 17. 10733. 17. 3 302 1 300 1 אשׁא ASA |ich erhebe

Ende des Verses 25.1
Verse: 313, Buchstaben: 19, 19, 10735, Totalwerte: 873, 873, 676294

Von David. Zu dir, Jahwe, erhebe ich meine Seele.

pgz 315



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 6. 2699. 20. 10736. 1. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
2. 7. 2700. 24. 10740. 5. 2 22 2 20 בכ BK |auf dich
3. 8. 2701. 26. 10742. 7. 5 429 2 9 8 400 10 בטחתי BtCTJ |ich vertrau(t)e
4. 9. 2702. 31. 10747. 12. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 10. 2703. 33. 10749. 14. 5 314 1 2 6 300 5 אבושׁה ABWSH |lass mich beschämt werden/ich werde enttäuscht
6. 11. 2704. 38. 10754. 19. 2 31 1 30 אל AL |nicht
7. 12. 2705. 40. 10756. 21. 5 206 10 70 30 90 6 יעלצו JaLßW |lass frohlocken/(sie) dürfen jubeln
8. 13. 2706. 45. 10761. 26. 4 23 1 10 2 10 איבי AJBJ |meine Feinde
9. 14. 2707. 49. 10765. 30. 2 40 30 10 לי LJ |über mich

Ende des Verses 25.2
Verse: 314, Buchstaben: 31, 50, 10766, Totalwerte: 1142, 2015, 677436

Mein Gott, auf dich vertraue ich: Laß mich nicht beschämt werden, laß meine Feinde nicht über mich frohlocken!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 2708. 51. 10767. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 16. 2709. 53. 10769. 3. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 17. 2710. 55. 10771. 5. 4 136 100 6 10 20 קויכ QWJK |die auf dich harren/deine Hoffenden
4. 18. 2711. 59. 10775. 9. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 19. 2712. 61. 10777. 11. 4 318 10 2 300 6 יבשׁו JBSW |werden beschämt werden/sie werden enttäuscht
6. 20. 2713. 65. 10781. 15. 4 318 10 2 300 6 יבשׁו JBSW |es werden beschämt werden/sie (=es) werden enttäuscht
7. 21. 2714. 69. 10785. 19. 7 70 5 2 6 3 4 10 40 הבוגדימ HBWGDJM |die treulos handeln/die treulos Handeln-

den
8. 22. 2715. 76. 10792. 26. 4 350 200 10 100 40 ריקמ RJQM |ohne Ursache/leer (=ohne Grund)

Ende des Verses 25.3
Verse: 315, Buchstaben: 29, 79, 10795, Totalwerte: 1316, 3331, 678752

Auch werden alle, die auf dich harren, nicht beschämt werden; es werden beschämt werden, die treulos handeln ohne Ursache.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 2716. 80. 10796. 1. 5 254 4 200 20 10 20 דרכיכ DRKJK |deine Wege
2. 24. 2717. 85. 10801. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 25. 2718. 89. 10805. 10. 7 155 5 6 4 10 70 50 10 הודיעני HWDJaNJ |tue mir kund/lass mich wissen
4. 26. 2719. 96. 10812. 17. 7 645 1 200 8 6 400 10 20 ארחותיכ ARCWTJK |deine Pfade
5. 27. 2720. 103. 10819. 24. 5 134 30 40 4 50 10 למדני LMDNJ |lehre mich

Ende des Verses 25.4
Verse: 316, Buchstaben: 28, 107, 10823, Totalwerte: 1214, 4545, 679966

Deine Wege, Jahwe, tue mir kund, deine Pfade lehre mich!

pgz 318



Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 28. 2721. 108. 10824. 1. 7 299 5 4 200 10 20 50 10 הדריכני HDRJKNJ |leite mich/lass wandeln mich
2. 29. 2722. 115. 10831. 8. 5 463 2 1 40 400 20 באמתכ BAMTK |in deiner Wahrheit
3. 30. 2723. 120. 10836. 13. 6 140 6 30 40 4 50 10 ולמדני WLMDNJ |und lehre mich
4. 31. 2724. 126. 10842. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 32. 2725. 128. 10844. 21. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
6. 33. 2726. 131. 10847. 24. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
7. 34. 2727. 135. 10851. 28. 4 390 10 300 70 10 ישׁעי JSaJ |meines Heils
8. 35. 2728. 139. 10855. 32. 4 427 1 6 400 20 אותכ AWTK |auf dich/deiner
9. 36. 2729. 143. 10859. 36. 5 526 100 6 10 400 10 קויתי QWJTJ |harre ich

10. 37. 2730. 148. 10864. 41. 2 50 20 30 Kל KL |den ganzen/all
11. 38. 2731. 150. 10866. 43. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(den) Tag

Ende des Verses 25.5
Verse: 317, Buchstaben: 46, 153, 10869, Totalwerte: 2838, 7383, 682804

Leite mich in deiner Wahrheit und lehre mich, denn du bist der Gott meines Heils; auf dich harre ich den ganzen Tag.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 2732. 154. 10870. 1. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |gedenke
2. 40. 2733. 157. 10873. 4. 5 278 200 8 40 10 20 רחמיכ RCMJK |deiner Erbarmungen
3. 41. 2734. 162. 10878. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 42. 2735. 166. 10882. 13. 6 108 6 8 60 4 10 20 וחסדיכ WCsDJK |und deiner Gütigkeiten/und deiner Hulder-

weise
5. 43. 2736. 172. 10888. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 44. 2737. 174. 10890. 21. 5 186 40 70 6 30 40 Mעולמ MaWLM |von Ewigkeit her/von ewig
7. 45. 2738. 179. 10895. 26. 3 50 5 40 5 המה HMH |(sind) sie

Ende des Verses 25.6
Verse: 318, Buchstaben: 28, 181, 10897, Totalwerte: 905, 8288, 683709

Gedenke deiner Erbarmungen, Jahwe, und deiner Gütigkeiten; denn von Ewigkeit her sind sie.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 2739. 182. 10898. 1. 5 424 8 9 1 6 400 חטאות CtAWT |der Sünden
2. 47. 2740. 187. 10903. 6. 5 336 50 70 6 200 10 Nעורי NaWRJ |meiner Jugend(zeit(en))
3. 48. 2741. 192. 10908. 11. 5 466 6 80 300 70 10 ופשׁעי WPSaJ |noch meiner Übertretungen/und meiner Misse-

taten
4. 49. 2742. 197. 10913. 16. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 50. 2743. 199. 10915. 18. 4 627 400 7 20 200 תזכר TZKR |gedenke/du mögest gedenken
6. 51. 2744. 203. 10919. 22. 5 112 20 8 60 4 20 Kחסדכ KCsDK |nach deiner Huld/nach deiner Gnade
7. 52. 2745. 208. 10924. 27. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |gedenke
8. 53. 2746. 211. 10927. 30. 2 40 30 10 לי LJ |meiner
9. 54. 2747. 213. 10929. 32. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du

10. 55. 2748. 216. 10932. 35. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um willen/wegen
11. 56. 2749. 220. 10936. 39. 4 37 9 6 2 20 טובכ tWBK |deiner Güte
12. 57. 2750. 224. 10940. 43. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 25.7
Verse: 319, Buchstaben: 46, 227, 10943, Totalwerte: 2922, 11210, 686631

Gedenke nicht der Sünden meiner Jugend, noch meiner Übertretungen; gedenke du meiner nach deiner Huld, um deiner Güte wil-
len, Jahwe!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 2751. 228. 10944. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gütig/gut
2. 59. 2752. 231. 10947. 4. 4 516 6 10 300 200 וישׁר WJSR |und gerade
3. 60. 2753. 235. 10951. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(ist) Jahwe
4. 61. 2754. 239. 10955. 12. 2 100 70 30 על aL |wegen
5. 62. 2755. 241. 10957. 14. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
6. 63. 2756. 243. 10959. 16. 4 221 10 6 200 5 יורה JWRH |unterweist er/(ist er) weisender
7. 64. 2757. 247. 10963. 20. 5 68 8 9 1 10 40 חטאימ CtAJM |(die) Sünder
8. 65. 2758. 252. 10968. 25. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |in dem Weg/auf den (rechten) Weg

Ende des Verses 25.8
Verse: 320, Buchstaben: 28, 255, 10971, Totalwerte: 1244, 12454, 687875

Gütig und gerade ist Jahwe, darum unterweist er die Sünder in dem Wege;
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 2759. 256. 10972. 1. 4 234 10 4 200 20 ידרכ JDRK |er leitet/er macht wandeln
2. 67. 2760. 260. 10976. 5. 5 176 70 50 6 10 40 ענוימ aNWJM |die Sanftmütigen/Gebeugte
3. 68. 2761. 265. 10981. 10. 5 431 2 40 300 80 9 במשׁפט BMSPt |im Recht/nach dem Recht
4. 69. 2762. 270. 10986. 15. 5 90 6 10 30 40 4 וילמד WJLMD |und (er) lehrt
5. 70. 2763. 275. 10991. 20. 5 176 70 50 6 10 40 ענוימ aNWJM |die Sanftmütigen/Gebeugte
6. 71. 2764. 280. 10996. 25. 4 230 4 200 20 6 דרכו DRKW |seinen Weg

Ende des Verses 25.9
Verse: 321, Buchstaben: 28, 283, 10999, Totalwerte: 1337, 13791, 689212

Er leitet die Sanftmütigen im Recht, und lehrt die Sanftmütigen seinen Weg.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 2765. 284. 11000. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alle
2. 73. 2766. 286. 11002. 3. 5 615 1 200 8 6 400 ארחות ARCWT |Pfade
3. 74. 2767. 291. 11007. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 75. 2768. 295. 11011. 12. 3 72 8 60 4 חסד CsD |sind Güte/(sind) Gnade
5. 76. 2769. 298. 11014. 15. 4 447 6 1 40 400 ואמת WAMT |und Wahrheit
6. 77. 2770. 302. 11018. 19. 5 380 30 50 90 200 10 לנצרי LNßRJ |für die welche bewahren/für die Wahrenden
7. 78. 2771. 307. 11023. 24. 5 618 2 200 10 400 6 בריתו BRJTW |seinen Bund
8. 79. 2772. 312. 11028. 29. 6 496 6 70 4 400 10 6 ועדתיו WaDTJW |und seine Zeugnisse/und seine Ermahnungen

Ende des Verses 25.10
Verse: 322, Buchstaben: 34, 317, 11033, Totalwerte: 2704, 16495, 691916

Alle Pfade Jahwes sind Güte und Wahrheit für die, welche seinen Bund und seine Zeugnisse bewahren.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 2773. 318. 11034. 1. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um willen/wegen
2. 81. 2774. 322. 11038. 5. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |deines Namens
3. 82. 2775. 325. 11041. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 83. 2776. 329. 11045. 12. 5 504 6 60 30 8 400 וסלחת WsLCT |wirst du ja vergeben/und du verzeih(st)
5. 84. 2777. 334. 11050. 17. 5 166 30 70 6 50 10 לעוני LaWNJ |meine Ungerechtigkeit/nach meiner Schuld
6. 85. 2778. 339. 11055. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 86. 2779. 341. 11057. 24. 2 202 200 2 רב RB |groß
8. 87. 2780. 343. 11059. 26. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (=sie ist)

Ende des Verses 25.11
Verse: 323, Buchstaben: 28, 345, 11061, Totalwerte: 1490, 17985, 693406

Um deines Namens willen, Jahwe, wirst du ja vergeben meine Ungerechtigkeit; denn sie ist groß.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 2781. 346. 11062. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
2. 89. 2782. 348. 11064. 3. 2 12 7 5 זה ZH |nun/dieser
3. 90. 2783. 350. 11066. 5. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann
4. 91. 2784. 354. 11070. 9. 3 211 10 200 1 ירא JRA |der fürchtet/fürchtend(er)
5. 92. 2785. 357. 11073. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 93. 2786. 361. 11077. 16. 5 272 10 6 200 50 6 יורנו JWRNW |er wird ihn unterweisen/er weist ihm
7. 94. 2787. 366. 11082. 21. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |in dem Weg/den Weg
8. 95. 2788. 370. 11086. 25. 4 220 10 2 8 200 יבחר JBCR |(den) er soll wählen

Ende des Verses 25.12
Verse: 324, Buchstaben: 28, 373, 11089, Totalwerte: 1333, 19318, 694739

Wer ist nun der Mann, der Jahwe fürchtet? Er wird ihn unterweisen in dem Wege, den er wählen soll.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 96. 2789. 374. 11090. 1. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |seine Seele
2. 97. 2790. 378. 11094. 5. 4 19 2 9 6 2 בטוב BtWB |im Guten/im Glück
3. 98. 2791. 382. 11098. 9. 4 490 400 30 10 50 תלינ TLJN |wird wohnen/sie wird weilen
4. 99. 2792. 386. 11102. 13. 5 289 6 7 200 70 6 וזרעו WZRaW |und sein Same
5. 100. 2793. 391. 11107. 18. 4 520 10 10 200 300 יירשׁ JJRS |besitzen/(er) wird erben
6. 101. 2794. 395. 11111. 22. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |die Erde/das Land

Ende des Verses 25.13
Verse: 325, Buchstaben: 24, 397, 11113, Totalwerte: 2045, 21363, 696784

Seine Seele wird im Guten wohnen, und sein Same die Erde besitzen.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 2795. 398. 11114. 1. 3 70 60 6 4 סוד sWD |das Geheimnis/Vertraulichkeit
2. 103. 2796. 401. 11117. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(ist) Jahwe(s)
3. 104. 2797. 405. 11121. 8. 6 257 30 10 200 1 10 6 ליראיו LJRAJW |für die welche ihn fürchten/für seine Fürch-

tenden
4. 105. 2798. 411. 11127. 14. 6 624 6 2 200 10 400 6 ובריתו WBRJTW |und sein Bund
5. 106. 2799. 417. 11133. 20. 7 165 30 5 6 4 10 70 40 להודיעמ LHWDJaM |um ihnen denselben kundzutun/(dient)

zu einem Kennen machen sie

Ende des Verses 25.14
Verse: 326, Buchstaben: 26, 423, 11139, Totalwerte: 1142, 22505, 697926

Das Geheimnis Jahwes ist für die, welche ihn fürchten, und sein Bund, um ihnen denselben kundzutun.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 2800. 424. 11140. 1. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |meine Augen/mein Auge(enmerk)
2. 108. 2801. 428. 11144. 5. 4 454 400 40 10 4 תמיד TMJD |sind stets gerichtet/(ist) stets
3. 109. 2802. 432. 11148. 9. 2 31 1 30 אל AL |auf
4. 110. 2803. 434. 11150. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 111. 2804. 438. 11154. 15. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 112. 2805. 440. 11156. 17. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
7. 113. 2806. 443. 11159. 20. 5 117 10 6 90 10 1 יוציא JWßJA |wird herausführen/er führt heraus
8. 114. 2807. 448. 11164. 25. 4 940 40 200 300 400 Mרשׁת MRST |aus dem Netz/vom Netz
9. 115. 2808. 452. 11168. 29. 4 243 200 3 30 10 רגלי RGLJ |meine Füße

Ende des Verses 25.15
Verse: 327, Buchstaben: 32, 455, 11171, Totalwerte: 1993, 24498, 699919

Meine Augen sind stets auf Jahwe gerichtet; denn er wird meine Füße herausführen aus dem Netze.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 2809. 456. 11172. 1. 3 135 80 50 5 Pנה PNH |wende dich
2. 117. 2810. 459. 11175. 4. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
3. 118. 2811. 462. 11178. 7. 5 124 6 8 50 50 10 וחנני WCNNJ |und sei mir gnädig/und begnade mich
4. 119. 2812. 467. 11183. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 120. 2813. 469. 11185. 14. 4 32 10 8 10 4 יחיד JCJD |einsam
6. 121. 2814. 473. 11189. 18. 4 136 6 70 50 10 ועני WaNJ |und elend/und arm
7. 122. 2815. 477. 11193. 22. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)

Ende des Verses 25.16
Verse: 328, Buchstaben: 24, 479, 11195, Totalwerte: 559, 25057, 700478

Wende dich zu mir und sei mir gnädig, denn einsam und elend bin ich.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 2816. 480. 11196. 1. 4 696 90 200 6 400 Zרות ßRWT |die Ängste/die Nöte
2. 124. 2817. 484. 11200. 5. 4 44 30 2 2 10 לבבי LBBJ |meines Herzens
3. 125. 2818. 488. 11204. 9. 6 231 5 200 8 10 2 6 הרחיבו HRCJBW |haben sich vermehrt/sie machten groß
4. 126. 2819. 494. 11210. 15. 8 692 40 40 90 6 100 6 400 10 Mמצוקותי MMßWQWTJ |aus meinen Drangsalen/aus

meinen Bedrängnissen
5. 127. 2820. 502. 11218. 23. 7 172 5 6 90 10 1 50 10 הוציאני HWßJANJ |führe heraus mich

Ende des Verses 25.17
Verse: 329, Buchstaben: 29, 508, 11224, Totalwerte: 1835, 26892, 702313

Die Ängste meines Herzens haben sich vermehrt; führe mich heraus aus meinen Drangsalen!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 128. 2821. 509. 11225. 1. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sieh (an)
2. 129. 2822. 512. 11228. 4. 4 140 70 50 10 10 עניי aNJJ |mein Elend
3. 130. 2823. 516. 11232. 8. 5 156 6 70 40 30 10 ועמלי WaMLJ |und meine Mühsal/und meine Pein
4. 131. 2824. 521. 11237. 13. 3 307 6 300 1 ושׁא WSA |und vergib
5. 132. 2825. 524. 11240. 16. 3 80 30 20 30 לכל LKL |alle
6. 133. 2826. 527. 11243. 19. 6 434 8 9 1 6 400 10 חטאותי CtAWTJ |meine Sünden

Ende des Verses 25.18
Verse: 330, Buchstaben: 24, 532, 11248, Totalwerte: 1323, 28215, 703636

Sieh an mein Elend und meine Mühsal, und vergib alle meine Sünden!
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 2827. 533. 11249. 1. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehe
2. 135. 2828. 536. 11252. 4. 5 29 1 6 10 2 10 אויבי AWJBJ |meine Feinde
3. 136. 2829. 541. 11257. 9. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/dass
4. 137. 2830. 543. 11259. 11. 3 208 200 2 6 רבו RBW |viele sind ihrer/viele (sie) (sind)
5. 138. 2831. 546. 11262. 14. 5 757 6 300 50 1 400 ושׁנאת WSNAT |und mit Hass/und (einen) Hass
6. 139. 2832. 551. 11267. 19. 3 108 8 40 60 חמס CMs |grausamen/(zu) Unrecht
7. 140. 2833. 554. 11270. 22. 6 417 300 50 1 6 50 10 שׁנאוני SNAWNJ |sie hass(t)en mich

Ende des Verses 25.19
Verse: 331, Buchstaben: 27, 559, 11275, Totalwerte: 1755, 29970, 705391

Sieh an meine Feinde, denn ihrer sind viele, und mit grausamem Hasse hassen sie mich.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 141. 2834. 560. 11276. 1. 4 545 300 40 200 5 שׁמרה SMRH |bewahre
2. 142. 2835. 564. 11280. 5. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
3. 143. 2836. 568. 11284. 9. 7 201 6 5 90 10 30 50 10 והצילני WHßJLNJ |und (er)rette mich
4. 144. 2837. 575. 11291. 16. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 145. 2838. 577. 11293. 18. 4 309 1 2 6 300 אבושׁ ABWS |lass mich beschämt werden/ich werde enttäuscht
6. 146. 2839. 581. 11297. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 147. 2840. 583. 11299. 24. 5 488 8 60 10 400 10 חסיתי CsJTJ |ich traue/ich berge mich
8. 148. 2841. 588. 11304. 29. 2 22 2 20 בכ BK |auf dich/bei dir

Ende des Verses 25.20
Verse: 332, Buchstaben: 30, 589, 11305, Totalwerte: 2066, 32036, 707457

Bewahre meine Seele und errette mich! Laß mich nicht beschämt werden, denn ich traue auf dich.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 2842. 590. 11306. 1. 2 440 400 40 תמ TM |Lauterkeit/Schlichtheit
2. 150. 2843. 592. 11308. 3. 4 516 6 10 300 200 וישׁר WJSR |und Geradheit
3. 151. 2844. 596. 11312. 7. 6 366 10 90 200 6 50 10 יצרוני JßRWNJ |mögen mich behüten/sie mögen bewahren

mich
4. 152. 2845. 602. 11318. 13. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
5. 153. 2846. 604. 11320. 15. 6 546 100 6 10 400 10 20 קויתיכ QWJTJK |ich harre auf dich/ich harre dein

Ende des Verses 25.21
Verse: 333, Buchstaben: 20, 609, 11325, Totalwerte: 1898, 33934, 709355

Lauterkeit und Geradheit mögen mich behüten, denn ich harre auf dich.
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Psalmen Bibel in Text und Zahl

– 25.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 154. 2847. 610. 11326. 1. 3 89 80 4 5 Pדה PDH |erlöse/befreie
2. 155. 2848. 613. 11329. 4. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(o) Gott
3. 156. 2849. 618. 11334. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 157. 2850. 620. 11336. 11. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 158. 2851. 625. 11341. 16. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |aus allen
6. 159. 2852. 628. 11344. 19. 6 712 90 200 6 400 10 6 Zרותיו ßRWTJW |seinen Bedrängnissen/seinen Nöten

Ende des Verses 25.22
Verse: 334, Buchstaben: 24, 633, 11349, Totalwerte: 1919, 35853, 711274

Erlöse Israel, o Gott, aus allen seinen Bedrängnissen!

Ende des Kapitels 25
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